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PREFACE- 


La  laiignc  Anglalse,  I. a  lingua  Ingles e  ,  The  English  tongue 
clevciiue  gcneralement  venuta  oggicU  general-  being  generally  an 
en  usage,  etant  consi-  mente  in  uso ,  cssendo  essential  part  of  a  libe- 
doree  comme  devant  considerata  come  fa-  ral  education  ,  eyery 
fairc  une  paitie  Q?>so.Xi- ciente  una  parLe  essen- dXl^nvi^l  to  render  the; 
tieiie  dune  education  ziale  dl  una  distinta.  study  less  painful,  and 
distinguee  ,  tout  effort  educazioncy  qualunque  the  attainment  of  that 
pour  en  rendrelctude  ^/brzo  si  faccia  per  fashionable  language 
et  la  connaissance  a  la  renderna  lo  studio  ,  e  more  expeditious,  can- 
fois  moins  penible  et  ncl  tempo  stesso  la  co- not  but  meet  with  en- 
plus  rapide  ,  ne  pent  noscenza  meno  peno-  couragement  from  the 
qu'etre  accueilli  favo-  sa  ,  e  piu  rapida,  non  judicious  part  of  the 
rablement  de  la  yaai-puo  che  essere  accoltoVwhlic. 
cieuse  partie  du  Vm-  favorevobnente  dalla 
blic.  parte    giudiziosa   del 

FuhhUco . 

On  a  plusieurs  fois  Sono  statl  diverse  Dialogues  hare  ,  af 
public  des  Dialogues  t'o/i'e  a  tale  og'/j-ez/'o  several  tiines,been  pub- 
destines  a  Vusa^e  des  pubbllcatideiDialoghiVished  designedly  for 
ecoles  ;  mais  il  faut  a-  destinati  all'uso  delle  the  use  of  schools;  but 
vouer  qu'ils  sont  pour  .9cz/oZe  ;  ma'  Z'zjo^'^/ia  it  must  be  acknowledge 
la  plupart  recweWWs  con  fessare.^  cJieessi  so- ed  thdit  they  are,  for 
sans  jugement,  et  ren-  no  per  la  maggior  par-  the  most  part ,  iniudi- 
ferment,  des  les  pre- i<?  raccolti  senza  f?i- ciously  collected 5  con- 
micres  pages  ,  des  e^-  scernimento^  (?  co/z/en- taining  at  the  very  be- 
pressioiis  idioraatiques,  g^ono  ,  Jin  dalle  prime  ^mnin'^  ,  idiomatioal 
lesquelles  b'iea]o'm d'a.- pagine^delleespressl)- expressions  which  far 
vancerles  progresd'un  ni  idiomatiche,  lequa-  from  forwarding  the 
etudiantneserventqu^a  li  in  vecedi  a^'anzare  £  student  in  his  puriuit.^, 
ei\\h?(VTdiSsev son  espv\t.  progressi  dellostudeji-  serye  only  to  perplex: 
Nous  avons  eu  soin  ,  te,  non  servono  cue  a  his  understanding,  lit 
'^ans  ccnx-cide]e  con- imbarazzar fill  lo  spi-ihe  following  sheeti> 
duire  de  degrc's  ea  de-  rico. Noi abbiamo avuco QiitQlxiUi  be«tt  iaXta.  tu- 
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gres  ;  et  les   Y oc^hii-  cura    in  qt/esti  no.<;tri\eA(\  {jiin  on£frndi!al!y; 

laireii  ,  qui  en  reiifer-  Dlaloghi  dl  condurrc  and    the  Vociibularies 

inciit  prosque  tous  les /o  studioso  di  grado  m  sintable    to  ,  aiid  roii- 

m.)ts  ,    doivtiit    n:x\M- f;rado  «■;<;//« /^r^/zicMj  c  taining- almost   all  the 

i'v'l!eii,eut-i>eaiir.oap  ai- i  Vocaholarj  ^  die  /ze  wom.soi"ea(:li  sticceed- 

der  ^'a  iiiciiioirc.  conlengono  quasi tutte  in^  Dialo-^iie,,  must  of 

le  parole,  dehbono  na-  course  f,a-eaLlj  hc]p  his 

turahncnte  in  tat  gui~  niciuory. 

sa  aj-itar  niolio  la  sua 

mC77ioT'ia. 

Nos  Dialojnies,  ainsi      I    nosrri   Dialoghi,      The  Dialo^nies  ,    as 

que  i;' plan  dc  lout  j'ou- '^o;«<5  pure  il  pia/io  di'-^'eil  as  the  plan  oftlie 

\i\:  li^sonlcnUbrOiierA  i^-'tta  I'  ope.'a,sono  z/:- whole  Work,  are  eiili- 

iiouveaux.  Je  iie  doate  iierarncnte    n/.-ovi  .  lo  rely  new  ;  and  I  doubt 

p<ti,  qu'ils  ne  soient.su- /'o.'z  duhilo  die    sieuo  nol   but  tjiey   may  be 

.'.(•cptibles  de     perfec-  cssi     suscettibili       d.i  improved,  and  if  riijlit- 

l5os!  ,   et  que  s'iJs    ac-/>e/'/^'::/o/3c,  c  «c^;?/io7*<2- ly  purtiucd,  will  I'ender 

((:i.iorent  cet  avantai^e,  ^<^  die   V  ohilano  kom  t'lis  HJideilakiu^:^  ,  not 

ii.s  ne  deviennent  iiou  siano  per  diverJre  von  only  tlic  most   useful, 

MorJenient    le  livre  le  ^o/aoiente  illibroilpiu  hai    likewise   the  iirst 

filus  utile,  mais  encore  i.'file,  jua  ancora  ilpiu  book  to  be  putiiito  the 

ie    p'us   propie   a  elve propria  ad  esser  7;/ej- hands  oi  all  those  Avho 

jriis.daiis  les  mains  de  .so //Vi  le  yriani  di  ///t'- learn  the  Eni^lish  lan- 

ioius  ceux  qui   eludie- ti  qualli  che  studiei'an- ^ViS-L^e^ 

ij'!' ]alan(^ueAnf,daise.  7^0  la  lingua  Inglese. 

ConcisifiU,  iacilile  et  Condsione,faci!.itu  Conciseness  ,  ease  , 
•*;larte  ,  telles  sont  les  e  diiarezza  ,  sono  le  and  perspicuity,  ought 
qiialiics  qu'on  doit  re-  qualiid  che  .siddjlxmo  lo  be  aimed  at  in  all 
cherchei- dans  lous  les  rice rcare  in  tutli  i  //'- elementary  performau- 
jivres  clcmentaires.  Je  hri  elcjnentari  .  lo  /<2- ces  ;  how  far  I  have 
laisse  airx  jLif^^s  inte- ji'<?zo  a'  giudici  z7/ror- succeeded  in  these  par- 
ities ct  sans  purtialite,  rotti  esenza  parziali/a  tlculars  is  left  to  the 
a  decider  a  quel  de- i7«eciV/ere  «  r/wfif/^/^a- determination  of  can- 
gre  je  les  ai  reunies  do  diperfezlone  io  gli  did  and  iippartiid  jud- 
^aas  mes  Ele'iuens.  ahbia  condoiti  in  que-  ges. 
id  niiei  Eler/ienti . 


T  II  E 
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N  T  S 


O  F 


ENGLISH     C  O  IN  V  E  H  S  AT  I  O  N. 


THE    V  ()  C  A  B  L)  L  A  R  Y. 


Dos  pittnios  , 
\jn  cailii", 
Dos  pomnics  , 
Dps  p'mivh'^  , 

De  lor , 
Des  nrnandes  , 
Dcs  framboiscs, 
Des  raisins  , 
Des  fjine'nis  , 
Dcs  pgruix  , 
De  renrK*, 
D(\s  oi'ani^os  , 
Dcs  poires  , 
Des  cerises , 
Des  citrons  , 
De  la  monnaic  , 
De  Targcnt  , 
Des  groseiiies  , 
Des  amis  , 
Des  supcricurs , 
Des  inferieurs  . 


Amelia,   carta ,   paper. 

Del'o  p'ume  ,  peas. 

Un  t-cmperlno  ,  a  pen-knife. 

DfiHe  nie/e  ,  apples. 

De./le  suszne  ,  plnni]")*:. 

J)c'  diypiarerl  ,  sorrows. 

DnJV  oro  ,  gold. 

Jjcllc  rr.av florin  ,    almonds. 

Dft  uijii]>OTii^  raspl^errics. 

Dcir  ?/f,7.  ,  grapes, 

Dc'  neniici  ,    enemies. 

Jlf'jxih  emfoil.  eaiials. 

JJcW  inchiost.ro  ,  ink. 

Dc,^U  aranci  ,  oranges. 

Delie  pcrc  ^  pears. 

JJcf.le  ciliege  ,  cfierries. 

De'  limoni  ,  lemons. 

Delia   monctd ,    chnnge. 

Del  aeriari  ,  money. 

BelV  uva.  s:r't?.a,  gooseberries, 

De^li  anii/'i  ,   fr:'."'d<. 

Dc'  supe^iori  ,    snpcr'ors. 

Degi'  inferior L  ,  interiors. 


r  o      TI  A  V  v.. 
Vai  du  papier.  Ir>  ho  dnlla.    caria.         I  bnve  paper. 

11  a  de  I'encrc.  Egli  ha  drl/'inrlfiostrrt    lie  has  ink. 

Xonsavons  desplnmes  Nni  aljIAam.) dell.c pe.nTf.eW r.  have  p<  ns. 
\'ous  avez  un  canif.      P^oi  avctcun  tempcrino  You  have  a  pe.i-knir-n. 
llri  ont  des  oranjjes.     Essi hafinodfgli aranci 'Vhey  hayc  oranj^es. 


J'avals  des  polrr.i.  lo  ai'cva  chile  pere.       I  had  pears. 

il  avait  des   poiiimes.    Ei^li  aveva  delle  mele.  He  had  apples. 
IVous  avions   des    ceri-  Noi    avevamo  dcllc  ci-  We  had  cherries. 

ses.  liege. 

^  oils  avlcz  des  j)v\\Xies.T^oiaveifatc  delle  nisine  Yo\i\iaA  plumbs. 
lis  avaient  des  ciXxons.  Essiavevano  de'llmoni.  They  had  lemons. 


J'cus  dc  la  ioie. 


II  eut   du  clingrin. 


lo  ehhi  della  p;loja. 


I  had  joy. 

_-  -  -         ^  Eg/i  ehbe  deldispiacerelle  Iiad  sorrow. 

iVos  eunies  dc  la  mon-A^oi  avemmo  della  mo-  We  had  change. 

naie.  neta. 

VoQS  elites  de  I'or.         P^oi  avcste    deH'oro.      You  had  gold, 
lis  eiirent  de  Fargent.    Essi  ebhero  del  denaro  They  had  money. 

J'"aurai  des  amandes.      lo  acrb  delle  niandorle  I  shall  have  almonds. 
il  aura  de*  groseilles.   Egli  avra  deU'uva  spi-  He  will  have  goosebei 

77a.  nes. 

Nous  aifrons  des  fram-iYoi  avremo  de"  lampo-  We  shall  have  raspbci 

bolses.  ni.  ries. 

,Vous  aurez  des  fraises.  T^oi  avrete  delle  fravole  You  will  have  slrawbcu 

ries. 
ils  auront  des  raisins.    Essi  avranno  delVuva.  They  will  have  grape; 

J'aurais  des  amis.  Jo  avrei  degli   amici.    I  should  have  friends. 

31  aurait   des  ennemis.    E^liavj^ehhe  rZe'wem/ci  He  would  have  enemic; 
A^oiis  aurions  des  supe-  Noi  avremmo  de'  supe-  We  should  have  supe 

rieurs.  riori.  riors. 

.Vous  auriez    des    infe-  F'oi  avreste   degl'infe-  You  would  have    inft 

rieurs.  7'iori.  riors! 

lis  auxaient  des  egaux.JE^\yf    avrehhero    degli  They     would  have 

eguali.  quals. 


T  H  E 
Une  ^pee, 

Unc  e'p ingle , 
Un  conge , 
Des  peches  , 
Des  figues  , 
Des  chataignes, 
Des  noix  ^ 
Des  noisettes , 
De  la  sijicerite, 
De  la  polilesse  , 
Be  la  wiodestiC; 


VOCABULARY. 

Una  spada  ,    a  sword. 

Uno    spillo  ,    a  pin. 

Una  vacanza  ,    a  holy-day. 

Delle  pesclie  ,  peaches. 

De'  jlchi  ,  figs. 

Delle  castagne  ,    chesnuts. 

Delle  fioci  ,  walnuts. 

Delle  nocciole  ,    small  nuts. 

Della  sinrerita  ,    sincerity. 

Della  civilia  ,    politeness. 

Dal  la  modes  tia  _,   modesty. 


T>'^  clegoAfc  ,  Vel  dls gusto,  dlsji^iisf." 

Des  Avelinc?:  ,  Delle  nocclole  ,  iiibcrt?.- 

Des  concombres  ,  JDe'cocomeri,  cucumbers.' 

Dcs  lulipcs  ,  De  tidivani  ,  tulips. 

Des  flcurs  ,  Dc  fiori ,   flowers. 

Du  profil ,  Del  profiUo ,    profit. 

Des  roses,  Dclle  rose,  roses. 

Dcs  marchandises,  Delle  mercanzie  ,    wares." 

De  rappetil.  DelV  appetito  ,  appetite. 

INTERIlOeATIVELY. 

A-t-11  line  epee  ?  JIa  cgli  laia  sparla  ?      Ilns  he  a  sword? 

Avons  nous  conge  ?        Ahhiaino  noi  vacanza?  Have  we  a  ho'y  day? 
Ave/,  vousuneepinglc?    Aveic  vol  iino  spillo  ?    Have  you  a  pin? 
Onl-ils  des  peches  ?        llanno  essi    delle   pe-  Have  they  peaches? 

sclie  ? 

Avait-il  des  fi<;ues  ?  Aveva  egli  de'fichi?      Had  he  fli^s? 

Avions-nous  des  chAjL^'^i-  Avevamo  noi  delle  ca~  Had  wc  chesnuls? 

gnes  ?  stagne  ? 

Aviez-vous  des  noix?       Avevate  vol  deVcnoci}  Had  you  walnuts? 
Avaient-ilsdesnoiscttes?  Avevanocssi  delle noc-  Had  they  small  nuls? 

dole  ? 
Eut-il  dc  la  slncerite?    'Elihe   egll  dclla  jf/zcs- Had  he  smcerlty? 

rita  ? 
Eumes-nous  du  dcgout?  Avcmmo  noi  dcldlsgu-  Had  we  disgust? 

sto  ? 
Eutes-vous  dc   la  \)o\\- Aveste  vol  delta  civilta}  \\jl(\.  you. '^oYi^cnesi'? 

tesse? 
Eurent-ils  de  la  mode-  Ebhero  essi.  della  mo~  Had  the}^  modesty? 

stie?  destia  ? 

Aura-t-il  des  avelines?    A^^'raegli  delle  noccio- WiW  he  have  filberts? 

le  ? 
Aurons-nous    des    con-  Avrcnio  noi  dei    coco-  Shall  we  have  cucum- 

conibres?  ineri?  bcrs? 

Aurez-vous  des  tnWpf^s}  A vrete  voi dei tulipani?  \ii\[  you  have  tulips  ? 
Auront-ils  des  fleurs?      Avranno  cssidc' Jiori  ?  Will  they  have  flowers  ? 

Aurait-il  du  profit?  Avrehhe   egli  del  pro-  Wouldhe  have  a  profit? 

Jitto  ? 
Aurions-nous  des  roses?  Ai^remmo  not  delle  ro-  Should  we  have  roses. 

sc? 
lAuriez-vous    des    mtir- A vresfe  voi  delle  mer- Would  you  have  wares? 
I     chandises?  canzie  ? 

Auraicut-ilsdcrappelit?  Ai'rehbero  essi  dell'  ap-\Vnn\d  they  have  appc- 

petitQ  ?  tite  ? 


THE   VOCABULARY. 


Un  monclioir, 

Des  jairetieres  , 

Des  ionliers, 

Des  boucies, 

Un  chapeau , 

Des  gants  , 

Un  peigne  , 

Des  1)0 lies  , 

Une  monlre, 

Une  ta}3aiiere  ^ 

Du  plaisir  , 

De  r  amitie  , 

Des  serviettes  , 

Un  niaitre  , 

De  la  reconnaissance  , 

Un  habit , 

Des  bijoiix  y 

Des  carles , 

Des  rivaux  , 

Du  fruit  , 

Des  domestiques  , 

Des  ricliesses  , 

Du  the  , 

Du  cafe , 

Du  Sucre. 


Vn  fazzoletto  ,  a  handkerchief, 
De'  cintoli  ,  garters. 
JJelle  scarpe,  shoes. 
Delle  Jibhie  ,  buckles. 
Un  cap  pell  0  ,  a  Iiat. 
De'  gua/iti ,  gloves. 
Tn  petline  ,  a  comb. 
DCfjll  stivali  J  boots. 
Ln  orologio  ,   a  watch. 
Una  tahaccLiera  ,  a  snuif-box. 
Del  piaccre   ,  pleasure. 
Dcir  amicizia  ,  friendship. 
De'  tovagUoIi  ,  napkins. 
Un  padrone  ,   a  master. 
Delia  ricoTiQscenza  ,  gratitude. 
Un  ahito  ,  a  coat. 
Delle  gioje  ,  jewels. 
Delle  carte  ,  cards. 
Dc'  j'n>ali  y  rivals. 
Frutto  J  fruit. 
De'  servitori ,  servants. 
Delle  ricchezze ,  riches, 
Del  te  ,  tea, 
Del  cajfe ,  coffee. 
Del  zucchero  ,  su^jar. 


.Te  n"ai  pas  de  mouchoir. 
lln^apasdc  jarretieres. 
Nous  n'avons   point  de 

souliers. 
Vous  n'ayez  pas  debou- 

cles. 
lis  n 'ont  point  de  cha- 

peaux. 
.Te  n'avais  point  de  gants. 
11  n^avjnt  pas  de  peigne. 
Nous  n'avions    pas    de 

bottcs. 
Vous  n'aviez   point    de 

niontre. 
lis  navaient  pas  de  ta- 

b;\[icrc. 


NEGATIVELY. 
Non  ho  fazzoletto  . 
Egli  non  ha  cintoli. 
Non  ahhiarno  scarpe. 

Voi  non  avete  Jibhie. 

Essi  non  hanno  cap- 
pell  i  . 

lo  non  aoeva  giianti. 

Egli  nonave^a  pettine. 

Noi  non  avcvanio  sti- 
vali . 

f^oi  non  avevate  orolo' 
gio  . 

Essi  non  nvcvano  to- 
bacchicra. 


I  have  no  handkerchief. 
He  has  no  garters. 
We  have  no  shoes. 

You  have  no  buckles. 

Tliej  have  no  hats. 

I  had  no  gloves. 
He  had  no  comb. 
Wc  had  no  boots. 

You  had  no  watcli. 

They  had  no  snufl-box. 


Jc  nVns  pas    dc  plaisir.  lo  von  ehhi  piacere.        I  hnd  no  pleasure. 

11  n'cMt  pas  fVaniitle.       Eg'i.  non  ehbe  amicizia.  He  had  no  friendship. 

Koiis    iveimics    pas    dQlsoinon    at'e/^imo /o^'a- \\'e  had  no  napkhis  . 

serviettes.  glioli. 

'  Vous  n'eutes  pas  de  mai-  Vol  non  avesLc  padrone.  You  had  no  masier . 

Ire. 
lis  n'curent  pas  de    re-  EgUr?onon  cbhcro  rico- They  had  no  gratitude. 

connaissaiice.  r?oscenzn. 

Jeiiaurai  pas  d'habit.      lo  von  avro  nhito.  I  shall  have  no  coat. 

I!  u'aura  pas  de  bijoux.  Kgli  non  avra  gioje.  He  will  have  no  jewel*?, 
l\'ous   n'aurons    pas    oe  Tyu  7w/i  avreino  t/e//e  We  shall  have  no  cards. 

cartes.  c.::rLc. 

Vons  n  ajirez  pas  de  ri- /"ai  non  avrete    r/ta//.  You  will  have  no  rivals. 

van?:.  " 

Us  n'aurontpas  deTriiit-s.  Ussi  non avranno  frutti.  They  willhave  no  fruit. 
Je  Ti'aurais  pas  de  domes- if*  i?r)«  ^f/'ci    servitori.X  sXlowAkX    have  no   ser- 

liqn<'S.  vants. 

Jl  n'aurait  pas  de  riches- jKj^/£  non  avrehh/i  nV- He  would  have  no  rich- 

ses.  cJi.ezze.  es. 

Nous  n'aurionspasdethe  Nolnon  avremvio  dell  he  We  should  have  no  lea, 
Vousn'auriezpasdecafe.  i^oi  non  avresie  cajfb.  Youwould  have  no  coffee 
11  naiuaicnt  pas   de  sn-  Ess  i  non  avr  ebb  ero  ziic- They  woidd    have    no 

ere.  chero .  su '^ar. 


THE 

Du  velours, 
Des  couleaux , 
Une  cuiller , 
Dc  la  poudre  , 
Des  ciseaux  , 
\)\\  niiroir  , 
Des  rubans  , 
Des  chaises  , 
Une  recompense  , 
Un  cairosse  , 
Une   place  , 
Une  pension , 
Un  coffie  , 
Des  rideaux , 
Des  bou<;ies , 
Des  chandeliers , 
Du  pate  , 
Des  jardins, 
Des  niaisons , 
Les  suffrages. 


y  O  G  A  B  U  L  A  R  Y. 

De/  veAluio  ,  velvet. 

De  cohcUi ,  knives. 

Un  cucchiajo  ,  spoon. 

Delia  polverc  ,   pov/der. 

Delle  ce.soje  ,  scissars. 

lino  spccchio  ,  looking-glass. 

De'  nastri ,  ribbands. 

Delle  sedie  ,  chairs. 

U7ia  ricompensa.  ,  a  leward. 

Una  carrozza  ,  a  coacji. 

Un  luogo  ,  a  place. 

Utia    peiisione  ,  a  pension. 

Un  foi'zlere  ,  a  trunk. 

Delle  rortine  ,  curtains. 

Del'e  rah'dele  ,  wax-li.v,ht?. 

De'  cjndclieri  _,  candle.'>iick^ 

]}el  pas'icclo  ,  pie. 

De/  giardini  ,  ijarden?. 

Delle  case ,  houses. 

1  iuji'ragl  y  voles. 


io 

ariEGATIVELY      AND      iNTERROCATirELY. 

N'a-t-il  pas  de  velours?  Non  haegli  del  vellufi}  Has  he  no  velvet  ? 
N  avons  -  nous    pas   de  jSoji  ahhiamo   noi    col-  Have  we  no  knives  ? 

couleaux  ?  telii  ? 

Wavez-vous  pas  de  cuil- iVo«      ui'ete    vol    cwc- Have  you  no  spoons  ? 

lers  ?  chiaj  ? 

N'ont-ilspasde  poudre?  A/bw  hanno  cssi  polve-llaxe  they  no  po^vder? 

re  ? 
N'avait-ilpasde  ciseaui  A^o«  avcva  egll  Jorbi~l\ad  he  no  scissars  ? 

ci  ? 
iV'avions-nous    pas    de  Non  aveoamo  noi  spec-  Had    we     no    lookmg- 

miroir  ?  chio  ?  glass  ? 

N'aviez-vous  pas  de  ru- iVb»    avevate    voi    JeiHadyouno  I'ibbands  ? 

bans  ?  nastri  ? 

Wavaient-Ils      pas     de  Non    avevano  essi  seg-  Had  they  no  chairs  ? 

chaises  ?  giole  ? 

N"eut-il  pas  de    recom-  Non    ebbe  egli    riconi-  Had  he  no  reward  ? 

pense  ?  pensa  ? 

N'eiiraes-nous     pas    de  Non  aveinmo    noi  car-  Had   we  no  coach  ? 

carrosse  ?  rozza  ? 

Neutes-vous  pas  de  place  Nonaveste  voiinipiego}}\sLd  jow  no    place  ? 
N'eurent-ils  pas  depen-  Non    ehhero    essi  pen-  Had  they  no  pension  ? 

sion  ?  sione  ? 

N'aura-t-il  pas  de   cof-  Noji  avra  egli  dei  bau-  Will  he  have  no  trunk? 

fre  ?  li ,  0  casse  ? 

N'aurons-nous    pas    de  2Vo«  cc/dOTO  wo/yjor/Ze- Shall  we  not  have  cur- 

rideaux  ?  ri  ?  tains  ? 

N'aurez— vous    pas    A^Non  avrete   voi    Je//^  Will  you  not  have  wax- 
bougies  ?  candele  ?  light  ? 
N'auront-ilspasdechan- iX-^o/z  avranrio   essi  Je' Will  they  not  have  can- 

deliers  ?  candelieri  ?  dlcsticks  ? 

N'aurait-il  pas  de  pate  ?  Non  avrebbe    egli  rZcZ  Would  he  have  no  pie? 

pasticcio  ? 
N'aiu'lons-nous  pas    de  Non       avrenimo      noi  Should    we    not    have 

jardins  ?  giardini  ?  gardens  ? 

N'auriez— vous    pas    de  Non  avresie  voi  delle  Would    you    not   have 

niaisons  ?  case  ?  houses  ? 

N'auraient  ils  ,  pas    \Qi,Nonavrebbero  esu  suf-'^^oxAd  ^hey   not    have 

suiTrages  ?  /''«^i  ^  ^^  votes  ? 


li. 


THE    r  E  R  B     TO    BE. 
THE  VOGABUiARY. 


Elen  aise  , 
Sincere  , 
Ocfupc  , 
A  j!^ IV a  bio, 
Tiniide  , 
Ssiruris  , 
AiiTiablc , 
Ti'Hnqwille, 
Consciencieux 
Constant, 
Cp.rica^f , 
Despotique  , 
Dilli^ent  , 
Paresscax  , 
Dangereux  , 
Discrct , 
Docle  , 
Eoonome  , 
Ejivicnx , 
Expei't , 
Malade  , 
Suspect  , 
Trompe  , 
Mc  hotlique  j 
Admirable  . 


Contentissimn  ,  very  glad. 
Sincero  ,  syicerc.  • 
Occupato ,  busy. 
j4 ^gradevole ,  agreeable. 
Tlniido  ,  fearful. 
Sorpreso  ,    surprised. 
Aniahile  ,    lovely. 
TranqulUo  ,  quiet. 
Cosrlenzioso  ,  conscicnlious. 
Costa/ite  ,  constant. 
Cif7'ioso  ,  curious. 
Dispotico  ,  despotic. 
Diligen/(j  ,   diligent. 
Figro  ,  idle. 
Perlcoloso  ,  dangerous. 
Discret  ,  discreet. 
Dotto  ,  learned. 
Economo  y  saving. 
hwidioso^  envious. 
Esperto ,  expert. 
JSlalato  ,.  sick. 
Sospi'tto  ,  suspected. 
I T2f;a ii 7iato,  deceived. 
Metodico  ,    methodical. 
Ammirahlle  ,  admirable. 


PHRASES. 


Je  suis  bien  aise.  In  sono  contento.  I  am  very  gjad. 

11  est  sincere.  Egli  a  sincero.  He  is  sincere. 

Nous  sommes  occnpcs.  Nol  siamo  occupntl.      We  are  busy- 

P'oi  siete  aggrade^^oli  .  You  are  agreeable. 


Vous  eles  airrcables. 


lis  sont  timidvs. 


Sono  tbnldi. 


They  are  fearful. 


Petals  surpris.  lo  era  sorpreso.  I  was  surprised. 

II  elait  aimable.  EgU  era  aniabllc.  lie  was  lovely. 

Nousetions  lv?in(\\\\\\es.  No'icravarnotranquilU.^e  were  quiet. 
Vous     etiez    conscien-  Fb/    e.ravate    coscien-  You    were    •  conscien- 
cieux. z'losi.  tious. 
lis  e'taient  conslans.        Erano  costanti.              They  were  constant. 
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Je  fiis  curier.T.  To  fui  curlosn. 

II  fut  despoliqiic.  Egli  fu  dispif/'co. 

Nous  fumes  dili^ens.  Noi  furnmo  dlUgcntl. 

Voiis  futes  paresscux.  T^ol  fosta  pfi,'t'i. 

lis  fureut  dangereiir.  Furono  pericjlosL 


To  sard  d/Kcrcto. 
Egli  sara  dot  to. 


Je  serai  discrel. 

II  sera  doclc. 

Nous  serons  econornes.  Noi  sarcnio  economi. 

Vous  serez  envicux.       J'^oi  saretc  hivldiosi. 

Us  seront  experts.  Saranno  c^perti. 


I  was  ciiriorif;. 
He  -was  dcspolic. 
\Ve  were  d'ni^';ont. 
You  were  Idle. 
They  were  dangerouSi 

I  shall  bo  discroot, 
lie  will  be  learned  . 
We  shall  be  saving. 
You  will  be  enviftii'*. 
Thcv  will  be  exnert. 


Je  sprais  tnalade.  To  sarei  malato.  I  should  be  sick. 

II  serait  suspect.  E^^^  sarebhe  sospetto.  He  would  be  suspected. 

Nous  serious   trompes.  JVoi    sarem7no    ingau-  We  should  be  deceived, 

nati. 
Vous    seriez    methodi-  V^oi  sareste  jnetodici.    You   would  be  metlio- 

ques.  dical. 

lis  seraient  admirables.  Ess'i  sarehhero    amm'i-  They  would  be  adniira- 

rahili.  ble. 

THE    VOCABULARY. 


Facile , 
Fautasque , 
Zele , 

Favorable, 
Ferme  , 
Ficr  , 
Flatteur , 
Faible, 
Frugal  , 
Genereux  , 
Triste , 
Grave , 
Habile , 
Illustre , 
Immodeste, 
Imparfait, 
Meiancolique , 
Juste, 
Judicieux  , 
Iiaborieux. 


Facile  ,    easy. 
Fnntastico,  fantastical. 
Zelante  ,  zealous. 
Fai'orevole ,  f;ivourable. 
Fernio ,  firm. 
Fiero ,  proud. 
Aduiatore^  flatterer. 
Debole,  weak. 
Fn/gale ,  frugal. 
Generoso  ,    generous. 
Dolente  ^  sorrowful. 
Grave  ,   grave. 
Ahile^  skilful. 
Illustre  ,  illustrious. 
Immodesto ,    iunnodest. 
Imperfetto ,  imperfect. 
Malinconlco ,  melancholy. 
Giusto  ,  just. 
Giudizloso  ,  judicious. 
Laborioso  3  laborious. 


ID 

IWTERROGATI    VELY 


E^f-il  f;icilc  ?  F/  cgli  facile  }  Is  lie   easy? 

Sonimesnousfantasques  iSVV/.'/io    nol  fantastlcl  ?  Ave  we  fantastical? 
E'.es-vous  zeles  ?  Sic^",   i'oi    zclanii  ?        Arc  you  zealous  ? 

Sonl-ils  favorables  ?        Sv.no  essi  Jav'urevoil  ?  Aic  tJicy  fa\  ourahic  ? 

Etait-il  ferme  ?  Era  egli  feivno  ?  ^Vas  he    fii'iii  ? 

Elious-nous  licrs  ?  Era-Jamo    noi  Jieri?     Were  wc  proud  ? 

Eticz-vous  flatteurs  ?      Ern-mte  voi  aa ulat or i?  Were  you    flatterers  ? 
Etaient-ils  faiLles  ?  Eraao    cssi  dcboU  ?      Were  lliey  weak  ? 

Fut-il  frugal  ?  Vu    egli frir gale  ?  Was  he  frugal? 

Funies-nous  genercux  ?  iv.;;/7na    noi    gene  ros  i?  y^cie  we  generous  .^ 
EAlcs-vous  trlstes  ?         Foste   voi  dolenti  ?        V/erc  you  sorrowful? 
Furent-ils  graves  ?  Farono  essi   gravi  ?      Were  tliey    grave  ? 

Sera-t-il  habile  ?  Sara    egli  ahile  ?  Will  he  be  skilful  ? 

Serons-noas  illustres  ?  Sarenio  noi  illustri  ?  Shall  we  be  illustrious? 
Si-'rez-vous  iuunodesies?  S arete  voi  immodesd  ?  W  ill  you  be  immodest? 
Seront-ils   imparfaits  ?    Saranno  essiiinperJcLtL}  WAi  they  be  imperfect? 

Scrait-il  mclancoliquc  ?  Sarshhe   egli  /Wc'jZmco- Would  he  bcmelancho- 

nico  ?  ly  ? 

Serions-nous  justes  ?      Sarevuno  noi  giusti  ?    Should  we  be  just  ? 
Sciicz-vous  jadicieux?    Sareste  voi  giiidlziosi?  Wo\\\Ayo\x  be  judicious 
Seraient-iis  laborieux  ?  Sarehleroessilaboriosiy^'oalilllie'yheXiibovioMS 

THE    VOCABULARY. 

Inconstant ,  Incostante,  inconstant. 

Iinpr'.^dent,  Imprudente,  imprudent. 

Impudent  ,  I/npudente,   impudent. 

Incuiable  ,  Jncurahile,  incurable. 

I.'icorrigible  ^  IncorreggihiJe^  incorrigible. 

Indigent,  Indigcnte  ,  indigent. 

Inexorable,  Jnesorahile,  inexorable. 

Inhumain  ,  Inumano  ,  inhuman. 

Innuiet  ,  Jnqviero  ,  uneasy. 

Invincible  ,  Invincihile  ,  invincible. 

Inutile ,  Inutile  ,  useless. 

Joyeux  ,  Giojoso  ,  joyful. 

Laboiieiix  ,  Laborioso  ,  laborious, 

Leat  ^  Lento  ,  slow. 


Equitable  ,  Equo  ,  ecfai table. 

Jeune,  Giovine  ^  young. 

Laid  ,  Brutto  ,  li^ly. 

Savant ,  Sapiente  ,  learned. 

Riche  ,  Ricco,    rich. 

Malicieux  ,  Malizloso  ,  malicious. 

Lilii>ieax,  Lidgioso  ,  litigious. 

Obstine  ,  Ostlnato  ,  obstinate. 

Imbfc'Ue  ,  IniheclUe ,  silly.  ^ 

Excusable  ,  Scusabile  j  cio usable. 

Ingenieux  .  Ingegnoso  ,  iiigeiiious. 

■NEGATIVELY. 

Je  nesuis  pas  inconstant  lo  non  sono  incostanie.  I  am  not  inconstant. 
II  nest  pas  imprudent.  Egli  non  e  imprudent  e.  He  is  not  imprudent. 
Nous  nc    sommes    pas  Noi   non   siamo    intpu-  We  are  not  impudent. 

impudens.  denti. 

Voiis  netes  pas    incu-  f^oi nonslete incuraoilL  You  arc  not  incurable. 

rabies. 
lis  ce  sont  pas  incorri-  Essi  non  sono  incorrcg-  They  are  not  incorrigi- 

gibles.  gihlU.  ble. 

Je  n\4tais  pas  indigent.  lo   non    era   indigente.  I  was  not  indigent. 
11  n^etait  pas  inexorable.  Egll  non    era    inesora-  He  was  not  inexorable. 

bile. 
ISous  n'etions  pas  inhu-  Noi  non  cravanio   inu-We  Yfere  not  inhuman. 

mains,     .  mani . 

Vous  n  etlezpas  inquiels  Voi non erav ate  inqideti  You  were  not  uneasy, 
lisnetaientpas  invinci-  Essi  non  crano  invinci-  They  were  not  iuvinci- 

bles.  hill.  ble. 

Je  ne  fus  pas  inutile.       lo  non  fin  inutile.  I  v/as  not  useless. 

1!  nefut  pasjo3'eux.        TiJ.cfZi  non  fu  giojoso.       He  was  not  ioyfui. 
Nous  ne  fumes  pas   la-  Noi  non  fumino    laho-  We  were  not  laborious. 

borieux.  riosi. 

\ous  ne  futespas  lents.  J^oi  non  foste  Icnti.        You  were  not  slow, 
lis  ne  furent  pas    equi-  Essi  non  furono  equi.     They  were  not  equita- 

tables.  ble. 

Je  nc  serai  pas  jer.ne.      Jo  non  sarb  glo<jine.       I  shall  not  be  young. 
II  ne  sera  pas  laid.  ^S^^  ^^^  sara   brutto.    He  will  not  be  ugly. 

Nous  ne  serons  pas  ri-  Noi  non  saremo  ricchi.  We  shall  npt  be  rich. 

ches, 
Vous  ne  serez    pas  sa- /^oirto«,?ar<?;e  japien^/,  You  will  not  be  learned. 

vans.  o  dotti. 

lis  ne  seront  pas  mali-  Essi  non  saranno   ma-  They  will  uo*  be  mali- 

cieiix.  lizioii,  clous. 
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^e  lie  serais  pas  litigicux.  lo  non  sarei  litigioso.  I  slioiil  J  not  be  litigious. 
I  lie  serait  pas  obstiue.  Egli  non  sarehbc  ostl-  lie  would  not  be  obsti- 

nato.  iiate. 

Vor.'s  ne  serious  pas  ini-  Noi  non  sarenuno  ini-  We  should  not  be  silly. 

bccilles.  bacilli. 

/oustic  scriez  pas  excu-  f^oi  non  sareste  scusa^Xow  would  not  be  ex- 

sabies.  h'di.  disable. 

Is  ne    seraicnt  pas  in-  Essi  non  sarchhero  in-  They  would  not  be  hl- 

gc'nieux.  gagnosi.  genious. 

THE    VOCABULARY. 


Modeste, 

Modesto  ,    modest. 

.Toli , 

Bclloy    pretty. 

Morlel , 

Mortals,  mortal. 

Insouciant  , 

Trasciirato ,  careless. 

Lani^oureux  , 

Languido  ,    lani^uishing. 

TAle  , 

Pallido,  pale. 

Morne , 

Tristo,  sullen. 

Opidcnt , 

Opulento  ,  opulent. 

Aljsolu, 

Assoluto  J  percniptory- 

Orgueilleux  , 

Orgoglloso ,  proud. 

Poncluel  , 

Puntuale  ,  ponctual. 

Pointilleux , 

Puntiglioso^  cavilling. 

Poli, 

Polito  ,  polite. 

Kaisonnable , 

Ragioneifole ,  reasonable 

Quint eux , 

Fantasdco  ,  whimsical. 

Re^ailier , 

PLCgolare  ,  regular. 

Utile, 

Utile  ,  useful. 

Sage  , 

Saggio ,    wise. 

Contenzioso ,  quarrelsome. 
Temeraj^io  ,  rash. 
J^igoi^oso  ,  vigorous. 
Valoroso  y  valiant. 
Solvente  ,  solvent. 
Selvaggio ,  savage. 


Querelleux', 
Temeraire  , 
Vigoureux  , 
Vaillant , 
Solvable , 
Sauvage. 

.\  NEGATIVELY    AND    I  NTE  RR  O  G  A  T  I  T  E  L  Y. 

fe  suis-je  pas  modeste?  IVon  sono  io  modesto  ?  Am  I  not  modest  ? 
Pest-il  pas  joli?  Non  h  egli  bcllo  ?  Is  he  not  pretty  ''' 

fe    sommes  nous     pas  Non  siamo  noi  morta-  Are  we  not  mortal  ? 

mortels  ?  U  ? 

f'ctes-vous  pas   insou-  Non  siete  voi  trascura-  Are  you  not  careless  ? 

cians  ?  ti  ? 

e  sont-il«    yas  langou- iVb«  sono  essl  languid  Are    they  not  lacguisli- 

rem?  di  ?  iiig? 
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NVtais-je  pas  pale?        Non  era  io  pall i do?      Was  I  not  pale? 
N'etait-il  pas  iiionie  ?    Non  era  egti  trlsto?      \Vas  he  not  sullen? 
N  etions-nous  pas  opu-  Non   eravaino  noi  opii-  Were  we  not  opiilenl? 

lens  ?  '      lend? 

N'etiez-vous    pas    abso-  Non  eravate  voi  asso-  Were  you  not  pcrempt- 

1ns?  liLli?  ory/^ 

N'elaienL-llspasorgueil-i\'b«    erano   essi  o/'^^o- Were  they  not  proud? 

leux  ?  gliosi? 

Ne  fus-je  pas  ponrtnel?  A^ow  /wi  io  puntuale?    Was  I  not  punctual? 
Ncfut-ilpas  pointilleux?  Non  fa  cglipuniighoso>  V/as  he  not  cavilling? 
Nefiiaies-nouspas  polis?  Non  fummo  noi  polid?  Were  we  not  polite? 
Ne  lutes  vous    pua  rai-  Non  foste  vol  raglone-  W^ere  you  not  r^iasona- 

sonnables  ?  voii?  ble  i 

Ne  ivnent-ils  pas  quin-iVt/rt  furono  e^'^^Z/^w.^r/- Were  tliey  not  v.-himsi- 

teux?  "  suci?  cal? 

Ne  serai-je  pas  utile  ?  Non  saro  Io  utile?  Shall  I  not  be  useful? 
Ne.^era-t-il  pas  regalier?  Non  saru  egii  rcgolarc}  Will  he  not  be  re^'ular; 
Neserons-noLis  pas  sages  A'"o«  Jd!/'6v/io  noi  ^ar^.^'i?  Shall  we  not  be  wise: 
Ke  sercz-vous  pas  que-  Non  sarate  voi  conten-  Will  you  not  be  quar- 

iclleux?  ziosl?  relsome? 

Ne  seront-ils  pas  lemc-  Non  saranno    essi    to-  Will  they  not  be  rash 

raires  ?  merarj? 

Ne  serait-il  pas  vigou-  Non  sarehhe  egll  vigo-  Would  he  not  be  vigo 

leux  ?  roso?  rous  ? 

Ne    serious  — nous   pas  iVow    saremmo    woi  t^a- Should  we  not  be    va 

vail  J  ans  ?  lorosi  ?  1 !  a  ut  ? 

Ne  seriez-vous  pas  sau- A^o/t   sareste    voi    jeZ- Would  you  not   be    sa 

vages  ?  ca^^-i  ?  va|,^e? 

Ne  seraieut-ils  pas  sol- iVbw  sarchhero  essi  soU^onXd.  ilicy  not  be  so 
vables?  vend?  vent? 


SHORT  AND  FAMILIAR  PHRASES, 


T, 


1.  '• 

Je  vous  prie.  Io  ri  prego.  I  pray  you,  or  pray 

Donnez-moi.  Dafatni.  Give  me. 

Du  pain.  Del  pane.  Some  bread. 

Du  beurre.  Bel  b'-rro.  Soiue  butter. 

De  la  viandc.  Delia  came.  Some  u'.eat. 

De  la  bitiie.  Di^.la   h'>rra.  Some  beer. 

Du  the.  Dei  ih.  Sou.e  tea. 

Du  cale'.  i>el  caffh.  Some  coffee. 
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-Apportcz-moi. 
I)  11  chocolat. 
Mon  livie. 
JMa  gi'unirunirc. 
I'rrUv.-iiioi. 
I)c  1  ari^eiit. 
Monsieur. 
Mad.imo. 
Madenioisrllc. 
Falics-moi. 
Cetle  ^race. 
Ce  plaisir. 

2 

.Tc  vous  remcrcie. 

Jc  suis  votre  servitcur. 

•Te  suis  votre   servante. 

Votre  Ircs-liLiniLle  ser- 
vitcur. 

Vous  etes  forthonnete. 

Saus  couiplimens. 

Djsposez  dc  votre  ser- 

/  viteur. 

Fc  suis  pret. 

Iprcs  vous. 

fe  suis  confus  de  vos  ci- 
vililes. 

3 

1  est  vrai. 

lst-[[   vrai  ? 
est  ainsi. 

ili. 

Sinn. 

c  orois  qu'oni. 

c  crois  qne  non. 

5ar  mon  honneur. 

]royez-u)oi. 

^elaue.st  pas  impossible 
e  le  veux. 
e  ne  veux  pas. 
Lrrclez  nn  peu. 
~  est  lout  un. 
'/est  la  niome  chose, 
/langez  cfuelquc  chose. 
)!ie   VQulcz-Yous  man- 
Lier.^ 


Po7'tntejni y  o  recatcrii.  Bring  me, 
Delia  cioccolata.  Some  chocolate. 

II  mio  libra.  My  book. 

IMy  grammar. 

Lend  nie. 

Some  money. 

Sir. 

Madam. 

Miss. 

Do  me. 

That  favour. 

That  kindness. 
2 

I  thank  you. 


Preslateinl. 
Del  denaro, 
S  ignore. 
Siiniora. 
Sigjio/'ina. 
Fatenii. 
Oui^sta  grazia. 
Questo  piacere. 

2 
lo  vi  ringrazio. 

losono  vostro  serif itore.^  am  your  servant. 
Jo  sono  vo.sfra  serva.  1  am  your  servant. 
Vostro  uniHissiino  ser-  Your  most  luunble  ser- 

vitore.  vant. 

J^oi  siete  molto  onesto.  You  are  very  kind,orcivll 
Seiiza  compUmenti.  Without  compliments. 
Disponefe     del    t;ojYro  Dispose  of  your  servant. 

senntore. 
In  son  pronto.  I  am  ready. 

Dopo  di  voi.  After  you. 

lo    sono    confuso  delle^  am  ashamed  of  your 


civilities. 
3 
It  is  true. 
Is  it  true  ? 
It  is  so. 
Yes. 
No. 

I  believe  so. 
I  believe  not. 
Upon  my  honour. 
Believe  me. 


vosire  civilta. 
3 
Egli  e  vera. 
E"  ep;li  vero  T 
Egli  e  cost. 
Si. 
No. 

lo  credo  di  si. 
lo  credo  di  no.. 
Si/i  mio  onare. 
Credctenii. 

Cio  non   e  inipossihite.  That  is  not  impossible. 
lo  voglio.  "  I  will. 

lo  nan  voglio.  I  will  not. 

TcrniatC\>i  un  poco.         Hold  a  litlle. 
E  tntt'  imo.  It  is  ali  one. 

E  la  stessa  cosa.  It  is  tlie  same  thing. 

Man giate  qualrhe  cosa.  Eat  something. 
Cosa  i'olete  niaugiare'i  What  will  you  eat  ? 


lu 


Je  IV a i  plus  cl'appetit. 
Je  suis  tori  altcie. 
l»uvcz  done. 


I'Ton  ho  pill  appetlta. 
Jo  soiiS  molto  assctato. 
JBevete  dinujue. 


D  on  venez  vous 

? 

Di  doi'e  vr.iii.le  ? 

Je  vieris  de  .  .  . 

. 

It  i-err^o  d'l  .  .  .  . 

Jc  vr*i.'>  <■>..,. 

Jo  vado  a  .  .  .  . 

Je-ui'eu  ^ais. 

lo  me  ne  vado. 

Monjcz. 

Monfate, 

Desr-endez. 

JJUcendete. 

Eiiirez. 

Jiiiilrate.     . 

SorLez. 

Soriha. 

Dcme  irez  la. 

State  la. 

Vcncz  ici. 

V^ehilo  qui. 

Atfeiidez. 
Yoris  allez  trop 
Pourqiioi  ? 
3'ar?-e  que. 

vile. 

Aspettate. 

Vol  and. ^  troppo  prt^to 

FercJih  ? 

Perche. 

Je  suis  Lien  ici. 

lo  sfo  bene  qui. 

La  porte  est  ff  r 

nee. 

Jjo  porta  e  chiasa. 

Laienelre  est  ouverle.    La  fenestra  e  aperta. 


Cldiidete  la  porta 

Se  vi  place. 

Cosa  avete  perduto  ? 

5 
Ta.rla.fc  forte. 


J' (urnez  la  porle. 
S  il  voiis  plait, 
(J''u'a>  ez-voLis  perdu  } 

5 
Panez  haul. 
Vois  pai  Icz  trop  has. 
\  ous  mctagez  la  moitie  Vol  vi  man^iate  la  me- 

dc  vos  rno.Ls.  ta  delle  parole. 

Farce  que  vous  cles  un  Fercke  vol  siete  un  tar- 

3)redoiMlleur.  tapjione. 

Pprlez-lrji.  ParlaiegU. 

Savez-Yous    parler   an-  Sapete  voi  parlarc  in- 


I  have  no  more  s!  omacli. 
I  am  very  thirsty. 
Drink  ihcn. 

4 

From  whence  come  you: 
]  come  from  .  .  .  , 
I  am  goini^  lo  .... 
I  am  y,oi[)i^  away. 
Come  up. 
Come  do  wn^or  go  down. 
C:)me  in. 

Go    O'.lt. 

Slu}'  there. 

CoTiie  hither. 

Stay  . 

^  Oil  ^o  too  fast. 

Why   } 

Because. 

I  am  well  here. 

The  door  is  shut. 

The  window  is  open. 

Shut  the  door. 

If  yon  please. 

What  have  you  lost  ? 
r. 


i^lais  .'' 
Tin  pen. 
Je  1  e  sais  rien. 
Ou^wez-vous  fait  ? 
Je  ne  fais  rien. 
Repondez-moi. 
Comment  } 


Speak  loud. 
I^(d  parl.*^  troppo  piano  \o\i  speak  too  lov/- 

You  lose  half' of    yoi 

v/ords. 
Because  you  are  a  stan 

merer. 
Speak  to  him  ,  or  her. 
Can  you  speak  englist 


glcse  ? 
Un  pocQ. 
lo  nan  so  nicnte. 
Che  avete  fafto? 
Jo  lion  fo  ni«nte. 
Jiispondstemi. 
Conic  ? 


"V  ous  etes   bicn  endor-  Voi  siete  molto  inson- 

nn.  nato. 

Lcvcz  -  vous    promptc-  Alzatcvi  proniamente. 

ment. 
Etcs-vous  levc  }  Vi  siete  alzato  ? 


A  little. 

I  know  nothing. 

What  have  you  done 

I  do  nothing. 

Answer  me. 

How  } 

You  are  very  sleepy. 

Rise  quickly. 

Are  you  up  } 


ITaI)i]lez-moi. 

Aidez-inoi. 

Pr.s  encore. 

Coniniejicez. 

CiOielJunez. 

j^<;lievcz. 

Lisez  un  chapitre. 

Doiiccuicnt. 

Epclczco  inot-la, 

lif'iilemenl. 

VoLis  ii"apprciiez  rien. 

Voila  voire  Icron. 
Donnez-inoi  uiic    autre 

loeon. 
Parlcz  toil] ours  anglais. 
Avez-vous  dejeiine  ? 
I'roiioz  voti-e  onvrai^c. 
Cela  n'ost  pas  bien, 
Allez  joiicr. 
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j4]uta!eiar. 

JVon  ancora. 

Coiniriclufe. 

C  out}  n  Hate. 

Terminate. 

he^s^ete  un  capUolo. 

Adagio.     • 

Conipliatc  quel  tcrnune 

Lentaniente. 

Fol     non     apprendete 

ni'inte.     . 
FjCco  la  voffra  lezloji^. 
Dateiai un'aUra  lezionc 

Parlate  sempre  luf^Jose. 
Avete  fat.t.0   colazioite. 
Prp.jidete  il  i>n  sfro  lavoro 
Cib  non,  va  bene. 
Aiidate  a  glocare. 


Dress  me. 
Help  ine. 
Not  yet. 
I^eoia. 

Go  on. 

Make  an  end. 

Read  a  chaptei*. 

SolMy. 

S[)ell  that  word. 

Slowly. 

You  learn  nothinjj. 

TJiere  is  your  lesson. 
Give  me    another    les- 
son. 
Speak  always  enj^lish. 
Have  you  breakiasted. 
T;:ke  yo!ir  work. 
That  is  not  rii^ht. 
Go  to  play. 


6 


levenez  bientot. 
VIettez   votre   serviette 

devant  vous. 
3a  est  votre    eontcau  , 

votre    fourchctte    ct 

votre  cuiller  ? 
Vlangez  de  la  soupe. 
VIanL;ez-en. 
)ites-nioi   ce  que  vons 

ainiez. 
)ansez  un  mennct. 
'orlez  votre   livre  avec 

vous. 
jlianlez  v.n  fir. 
jlianlez  une  chanson. 
/oils  chanteza  sezbien. 
^uel  dlaloi-'ue  avez-vous 

lu  ?        ^ 
-isez  devant  moi. 
k  ous  ue  prononcez  pas 

bicn. 


Tdtornate  snbito.  Come  again  quickly. 

Met'et^K'i  il   tovagliolo  Put  your  napkin  before 

du'J'anti.  you. 

Oy  e  il  oo^tro   rolfe'Io^V^^hcre  is    vour   knife, 

/a  postra  forchetta  e      your    fork  and  your 

//  i'ostro  cucchiijo?         spoon  ? 
Mangiate  della  zuppa.  Kat  some  soup. 
JMiingiaiene..  Eat  some. 

Dltenii  cosa    i>i  place.  Tell  me  what  you  like. 


Ba^J<\te     7/n    m'^nnetto. 
Portate  il  vostro  llhro 

con  vol. 
Caniate  un  arieffa^ 
Cantatc  una  canzone. 
Vol  con' ate  m ol^o hcne . 
Che  din  logo    avete  ifoi 

let  to? 
he^gcte  avantzdi  me. 
J^oi  non  pronunziatebe- 


Dance  a  minuet. 
Carry  your  book    with 

you. 
Sing  a  tune,  or  an  air. 
Sing  a  song. 
You  sing  pretty  well. 
What  dialogue  have  you 

read  ? 
Read  before  me. 
Y^ou  do  not  pronounce 

well. 
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7  •  7  "7 

]1  fait  fort  bcait.  Ta  un  hel  tempo.  l!,  isaverviuie  vcallier. 

Voakz-voLis  venir  ^yecVolete  ven'ir  con  me?    AViil  you  come  with  me? 

nioi  ? 
riepondcz-siioi.  TiispovdeiemL  Answj  r  me. 

Pil>:>-moi  oui  oti  non.    Di.'eml  si  o  no.  Teli  me  yes  or  no. 

Ally-'Jii  p-.r  eau.  Andiamopcr  acqua.       Let  us  ^o  by  water, 

ifii  tiJtle  bateau  ?  Ov'  c  il  hattello?  Where  is  the  boat? 

Ou  soat  Ips  bateliers  ?    O^e  sono  i  harcaroU?     V.'Iiere  are  the  watermen 
Eiitv't'Z  daEs  le    bateau.  Entrate  nel  hailello.       Si-ep  into  the  boul? 
L'eau  est  fort  tranquille.  i/acaua  e  molroqule^a.  Thcwaterisverysmooth 
Ou  voulez-vous    debar-  Dov-c  volcte    sbarcare?  Where  will  you  land? 

querr 
■j>7aus  sonunes  pres    du  Not    siamo    presso    la  We  are  near  the  shore. 

bord.  sponda. 

I.es  1  osiers comnienccnt  Z   rosaj    comiuciano   a  The  rose-bushes  bei>iii 

a  bouLouoer.  sbucciare.  to, bud. 

les  cpis  soat  fort  longs.  Le    spiqhe    son    mollo  The  ears  areyery  long. 

limi^Jic. 
Le  ble  est  m:'r.  11  grdno  e  maUtro.  Tlie   corn  is  ripe. 

Ces     oud.'res  sont  iovX^Questeoinhreson  molto'l^^^^^  shades  are  very 

a.u;reajj]es.  f:;radevo!.i,  pleasant. 

F.Le>-voi5S  las?  Siefe  vol  stanco?  Are  yovi  weary? 

Voiis   etes    un    pauvre  Fol  sieie  wi  debole  ca-  You  are  a  sorry  walker. 

Riarcheur.  minatore. 

Je  suis  fort  fatigue.  In  ' sonn    inoUo    ^/,7/;ro.  I  am  mightily  fired. 

L'  hcibe  est  humide  et  L'  erha  h    uinida   e  Z^a- The  g.ass  is  moist  and 

niouillce.  iriiata.  wet. 

8  8  8 

Quel  temps  fail-iP  Che  tempo  fa  egH?         "^'^  bat  wealiier  is  it? 

L'air  est  fort  serein.    1/  aria.)  m)iJo' serena.^^G  air  is  yery  clear. 
T!  fait  sombre.  Fa  oscuro.  15^  i>^  dnll  v.eather. 

II  iailua  temps  couyert.  Fa  un  tempo  coperto.    I'  '-^  <^loudy  weather- 
11  Kiit  chaud.  Fa  caldn.  I^  i^^  bot. 

11  f,.il  froid.  Fa  freddo.  J I  is  cold. 

Lesoleil  iiiit.  I' so'e  rliuce.  The  sun  shines. 

Crovez-vousqirilplenve  Credere  iroi  die  pinva?  noyoutliink  U  vvill  rain; 
Ce  !i"  est  qu'uue  ondee  Non  e  die  una  scossa.  It  is  nothing  but  asho^^ 
11  p!e,it  a  verse.  Pin^e  a  dilindo.  H-  lains  apace.  (er. 

II  c  )in;nencc  a  pleuvoir '^0  7/'/2cm   a  pioi'ere.      1'  begins  to  lain. 
roi.if  d-i  lout.  N'lente  r>r-,tto.  Not  at  all. 

Les  ^iiliiiv^  ni'c-Q.M\2Lii-- 1  lu:iipi  nil  spaventano/i^^^^     lightuing    frights 

tent.  "i<^- 

II  iM-]e  .  Gda.  It  freezes. 

II  cJf.'gele.  D'unoja.  It  thaws. 
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li  s:\\'\e.  Crnnd/jm.  It  liails. 

11  ncige  cr-i'i.  i^i  g'^i  nevlrn.  l\.  sacws  alreacl -. 

C"e:st  unc  ioile  ^elcc,    //<"*  izlnacciaco  molto.     1l  is  a  hnrd  frost. 

il  loiviio.  luoT/a.  Tl   llmnders. 

I:  ('ciaire.  Lampe,:;gia.  It  lightons. 

Lc  vent  ^st  change.        li  vnntn  c  camhi.ifn.      Ti»e  v/iad  is  charged. 

L'oragc  est  passe.  La  hurrasra  e  pofsata.  The   sforin  is  ovei-. 

Jc  vois    I'arc-en-cicl.       l-'^edo  I'  arm  bnleno.      I  see  the  rainbow. 

(yeslsi^rnedebcautemps  K'  sc^no  di  hnon  feinpo  U  is  a  si^JioI'fair  weather 

Yove:',  quelle  heure  il  est  (rW;';.yc/ate  che  ora  e.      See  what  o'clo-k  it  is. 

11  ii'est  pas  tard.  Non  c  tardi.  Jt  is  not  too  iate. 

Je  n'ai    pas   enlciidu  F  Arm  ho   sendto    I'oro-l  have    not   heard    tlie 

}i<i]lo;:,e.  lo^io.  click. 

RcL^ardez  a  votre  m<.n\-  Cui.rdate  il  vosfro  oro-'Loo'"^  at  your  \vatch. 

lie.  ii!;.f'0. 

l/aii  uille  est  briste.       L(t  lancetta  c  rof'a.      The  fhv^^er  i:-^    bf;;ken. 

".9  .        9       ,  .,  ^  .     ^. 

Lcprintemps  est  ]a  plus  7>a  prunavera  e  /<z,T>i/The  sprin^f  is  the  nio;;t 

iii;real)h;  dc  toTiles  les      ac-gradeooLi  dl  tufte      j>leasaiiLor  all  Ihfi.^ea- 

saii;ons.  Ic  sla^ioni.  sons. 

Le  temps  est  fort,  doiix  1/  tempo  h  pi  o  if  o  Jo/<"e  T  lie  weather  is  very  mild 
Lair  est  tenipere.  U  aria  e  teinperata.      The  air  is  lempenite. 

Rien  nest  avaace.  Niente  e  aoanzuto  «?if- ?'»"oLhing   is  Ur'.vard. 

cora. 
Jc  ne  puis    endurer    la  Zc>    uon    posso   so^ffrlrc  I  cannot  endure  heat. 

«  haleur.  it  cuLdo. 

Je  sue.  To  smlo.  T  sweat,  or  peiT.pire. 

L'etc  est  passe.  1'  e-^tnte  e  f,iiit.a.  Tiic  summer  is  jL;one. 

L'aufomne  a  pris  sa  pla- //rt  preso    il  suo  posfo  AuLumn   has   taken    its 

ce.  /'  autwwi}.  })!aee. 

Les  vinsseronsbonscet- /   v'uii    saranno    huonlV^  vv.cs    will      be     good 

te  annee.  onrsr  aKuo.  this  year. 

Les  jours  sent  foit  nc-l  giorni  i^A'o  ^rrri'/a/i  The  days  arc  vcrjMiiuoh 

coiu'cis.  shortned.' 

Les  inatineessontfroides  Lc  matthiatesoji  frcdde  Tlic  mornings  are  cold. 
L'hiver  vient.  U iw/erno  si  acAcina.  Winter  is  corV.ing  on. 

Les  soirees  sont  longues  Le  serate  son  lujighc^  The  eveniugs  arc  ion-^. 


OF    THE   TIME    OF    THE   DAY. 

lo  lO  \^ 

Quelle  henre  est-il.'         Clie  ora  c  ?  ^J^hafs  o'"<:lock  } 

Est-iltard?  K  tardi}  Is  it  late.? 

11  ncit  pas  tard.  Non  e  tardi.  It  is  not  LUe, 

3 
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11  est  huit  hrnres.  Sono  otto  ore.  It  is  eight  o'clock. 

M  est  plus  taict  que  \e  E'  put  tardi  ili    7«eZ/o  It  is  later I'uiu I  thought 

ne  pcjisais.  che  cretleifa. 

II  est  de  bonne  heme.  E'  di  buonora.  It  is  early. 

Retounieioiis-  nous    au  iutoi^nereino  a  casa  ?      Shall  wo  'Jlo  home  ajrainr 


log  is? 


'o*^ 


II  y  a  assez  de  temps.  Ci  h  assai  tenipo.  It  is  time  enough. 

II  nest  que  midi.  None  che  mezzo  glorno  ll  is  but  twelve  o'clock 

(  or  noon  ) 
II  est  pres  d'une  heure.  E'  v'lclno  ad  nn' ora.      It  is  almost  one. 
\j\\Q,\\ii\xMt  y'lQii.VAo.'&oiA.- Vii  ora  c  so.iaia  adcsso'^^XxQ.   clocic    struck  one 

ner.  just  now. 

II  est  ujie  heure  qX  wmE'  un  ora  e  lai  quarto,  li    is    a    quarter    past 

quart.  one. 

11  estuue heure  etdemic  ZU'/z/'z  ora  c  7nezz'^.        It  ishalfanhourpaston? 
n  est  pres  de  deux  heares  E' f/cwo  a  due  ore.      It  is  near  two. 
11  s  en  va  deux  heures  Ci  accosiiauio  alle  due  It  is    upon    the    stroke 

oi'  two. 
Une  heure  n'"est  pas  en-  Un  ora   non     e   ancor  It  has  not   struck    one 

core  sonnee.  sonata.  ■  yet. 

II  est  plus  de  six  heures  E'/j/w  dl  sei  ore.  It  is  past  six. 

llestseptheurcsausoleil  v//  sole  sono  sel{c  ore^t  is  seven  by  the  sun 
Sept  heures  YicnneiU  de  vS'eZ/p  o/^e   sono  orc>;//7/i;  It  struck  seven  just  no\i 

sonner.  adesso. 

ilailhciiressoiilsonnees  Sono  soiiate  le   otto.      It  lias  struck  eight. 
Environ  dix  heures.        Circa  a  died  ore.-        About  ten  o'clock. 
11  sen  va  minuit.  Si  avv'icina    la    77ii?z;i;^2  It  is  even  twelve  o'clock 

notte.  (  at  night  )  or  it  i 

even  midnight. 
Commentlesavez-vous?  Come  lo  sapete  vol}      How  do  you  know  it.'* 
L'horloge  sonne.  Siiona  /'"  orologio.  The  clock  strikes. 

L'entcndez-vo.issonner?  Lo  sentite  sonare?        Do  you  hear  it  strike; 
EUe  avance.  Esso  avanza.  It  goes  too  fast. 

Elle  retarde.  EjSso   rita.rda.  It  goes  too  slow. 

Elie  ne  va  pas.  TSon   canunbia.  It    does  not  go  ,    or   i 

is  down. 
Montez-la.  Carlcatelo.  Wind  it  up. 

Voyezquelleheureil  est  GwarJa^s  cite  ore  sono  See  what  o'clock  it  i 

au  cadra.i  solaire.  al  qnadrante  solare.      by  the  sun-dial. 

Voyez  au  soleil.  Guardate  al  sole.  See  by  the  sun. 

Les  cadrans  iie  s'accor-  I  quadrantl  non  si  ac-  The    sun-dials    do   no 

dent  pas.  cordano.  agree. 

Dcbout,  dehout:  allons,  5"//,  su;  andiauio  ,  rtZ-Up,  up;  come,  let  uj 

avoii^-iious,  X'ianioci.  get  up. 
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IN    T  I!  E    S  C  li  O  O  L. 
11  ^  11  11 

Asseyez-voiis     a    votrc  Aleltetci'i  ai  vostro  po-  Sit  In  your  place, 
place.  Slo. 

Peiidez  votrc  ch:ii^Pi\u..  ^4ttaccate  it  i-ostro  cap- llan^  up  your  hat. 

pelio. 
Oil  est  votrc  livrc  ?         Doo'  e  it  vosti'o  llhrn  ?    Where  is  your  book  ? 
Voila  voire  livrc.  JLcco  [a  il  vostro  libra.  There  is  your  book. 

Lisez  voire  lecou.  IjCi^^ete  la  vostra  lez.^  Read  your  lesson. 

Etudiez  votre  lecon.        Slu.diate   la   vosira  Z^- Study  3'^our  lesson. 

zione.  '  , 

Ap]1Venez-].i  par  recur.  hnparuLela  a  meniorla.  Oct  it  by  heart. 

Voiis  ne  fuitcs  (pic  ba- ''«/! /zo/z /^/^'ecViC  j<:A6V- You  do  nothing  but  play. 

diner.  •  zare. 

Je  vous  marqucrai.  lo  vl  seg/iero.  I  will  set  you  down. 

Je  le  dirai  a  voire  niai- /.o  diro  al  vostro  7nac-l  will  tell  yoiir  master 

tre.  stro.  of  it. 

Qu ccrivez-vous  .-^  Cosa  scrivete?  What  arc  you  wrilinf  ? 

Je  compose  mon  theme  To  compongoilmlo  tcma.  I  amwriting  my  exercise 
J'ai  tout  ecrit.  llo  tiilto  scritto.  1  have  wiit  it  ail. 

Ne  me  secouez  pas.         Nan.  mi  fate  scaolcre.    Do  not  io"^  me 
railcs-moi  un  pcu   ac  luUe/ni   un  poco  di  po- Muke  mc  a.  lilllc  room. 

plaec.  sto. 

Yous  avcziisscz  de  pla- /^oz   ave/e  posto  alba- You  Iir\c  room  cnon"h. 

ce.  stanza. 

Rcculcz-vous  un  pen.      Bistringeievi  impoco.    Sit  farther. 
Un  pcu  plus  haul.  Un  po  piii  in  su.  A  hi  tie  h'i;hsr. 

[j\i  pcu  plus  has.  L'ji  po  pill  in  giu.  A  little  lower. 

Ou  commencons-nous  }  jycnde  si  conihicia  ?     Where  do  wo  betnu  } 
Oil  finissons-noLis  }  Dice  sijinisce  ?  How  far  do  we  sav  ? 

Ici.  (hd.  Thus  far  ,  or  so  ftr. 

Quelle  est  votre  tache  }  OvaVe  il  vos!ro  compito  Wbich  is  voiir  task  ? 
A  qui  est  ce  livrc  }  A  chi   apparliene  que-  Whose  book  is  this  ? 

sto  libra  ? 
II  faut  que   vous   lisiez  Bisogna  die  voi  leggia-  You  must  read  your  Ics- 

Irois  fois  votre  leeon.      te  trp  volte  la  vostra      son  thrice  over. 

le  zione. 
Qui  I'a  dlt?  Chi  L'  hz  detto  ?  Who  saVl  so  ? 

Mr.    A.  nous  I'a  com-  Ce  V  ha  coina:idato  il  Mr.  A.  bid  us  do  so. 

mande'.  signor  A. 

J'ai  sur  moi  tout  ce  qu"il  lo  ho  sopra  di  trie  tvifo  I  ]i;»ve  all  mj  things  a- 

me  faut.  quellochemihisogva      bout  me. 

Avez  vous  line  plume  et  ^cc/«?    una    pevna    e  Have  you  pen  ind  ink? 

de  Tencre?    ~  dcU'inchiostro  ? 
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Tos    plumes   soiU-cllcs  Son    buone    le     vosfre  Are  your  pens  good  ? 

Loiines  ?  penne  ? 

Ell es  lie soiit  pas  bonnes j  Non  sono  buone  ;  biso-  They  are  not  i^ood;tliey 

il  fantles  rct^iiller.  pia  rltemperarle.  must  be  nuMided. 

Je  voiis  en  p;Ie,  \a\\\cz-Vl  prego y  temperatemiVray  ,  make  me  a   few 

nioi  <:iielqr.cs  plumes.      (jualdie  penna.  pens. 

Celle-lu  est  bonne.  Ouesta  c  buona.  Tiiat  is  a  good  one. 

Essay cz-la.  Provatda.  Try  il. 

EL'eesttrop  fine.  ^«  troppofina.  It  is  loo  fnie. 

La  poinle  estc'mousse'e.  L^  punta  h  guiV<tnta.      The  point  is  blunted. 
11  faiit  la  retoucher.  Bisogua  ritoccar/a.         It  aiUolbe mended  again 

E;Jevautmieux;iprescnt-/^ejJO  va  mcglio.  It  is  beller  now. 

Ce  papier  boit.  Ouc-sta  carta  sisga.         This  paper  sinks.^ 

I]  ne  vaut  rien.  Non  i'al  nlentc.  It  is  i^ood  for  nothing';. 

L'enere  ne  coule  pas.  J/lncliio.strononscorre.  Thcinkdoesnotrunfree 
J- *]e  n'estpasassez noire  None  nero  abbastanza.il  is  not  lAr.ck  enough. 
E'le  est  trop  epaisse.       l'>  troppo  clenso.  It  is  too  thick. 

Tenez    bien  votre  ^\\x~TeneLe  bene  la  fOj;r«  Hold  your  pen  well. 

we.  peJinn. 

Posezlehras  gauche' sur  Posa/e  il  bracdo  slnl-  Rest  your  left  arm  upon 

la  table.  ^tro  siilla  tavola.  the  table. 

Tenez  la  plume  comme  Tenete  la  penna  cosi.    Hold  your  pen  thus. 

eela. 
I'liez    le    pouce    et  ]gs  Piegate  il  poUice  e   Zc  Bend   your  thumb  and 

deux  doigts.  due  dita.  your  two  tingers. 

Liez  vos  lettres.  Legate  le  voslre  letie-  Join  your  letters. 

Te. 
Mcttez  cela  an  net.         Metiele  fjucsto  in  poli-  Copy  that  neatly,  (write 

to.  it  fair.  ) 

Vousnecrivez  pas  droit  f"oi  non  scrivelc  dirit-  You  do  not  write  straight 

to. 
Effncez  on  rayez  cela.      CanceUale  cjuesto.  Blot,  or  erase  that  Qut. 

Vous  meritez  le  iouet.  Voi  merUate  la  sferza.  Youdesei  vetobe  whipt. 
Fourquoi  venez-vous  si  Perdie  venite  cosi  tar-  ^  liy   do   you  come  so 

t;ird  ?  di?  late  } 

Javais  des  affaires.  Avea  degli  afari.  I  had  some  business. 

Ouelie    affaire    vous    7\.Oualeaffarevihatrat~^y\iii.\.h'<\^messsld\6.yon> 

arrrte  ?  tenuto  ? 

A  quelle  henre  vous  e-  A  che  ora  id  siete  le-  At  what  o'clock,  or  ii- 

ies-voiTs  leve  ?  vato  ?  me  did  you  rise  ? 

A  huit  hemes.  A  otto  ore  .  At  eight  o'clock. 

Ton "nuoi  vous  etes-vousPerr/ie?    vi  siete  Ici^'ato  ^Vhy    did  you    rise    s» 

leve  si  tard  ?  eosi  tardi  ?  late  ? 

Yousclef  unparesseux.  f^oisicteun  injingardo.  You  are  a  sluggard. 
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cstez  a  voire  place.      Restate  al  i>osfro  posto.  Keep  In  your  place, 
lez-vous  de  ma  place.  Lei^afeo-i  dal  mio  posto.  Go  ouL  of  uiy  place. 
:)ui(Tuoi    me    -poiissGz- Ferche  mi  spingele?       \Vi)y  do  you  push  mc? 
voui  r 

niesi-cequivouspous-  Chic:  die  vi  spinge  }      Who  pushes  you? 
sc  .^ 

vous  en  piic,  ne  vous  Vi  prego  non  andate  in  Prithee,  do  nol  be  angry, 
fachez  pas.  collera. 

m  eupLuudraiaumal- Ja   nie   ne   lagncrb  coZ  I  "will  complain   lo   the 
Ire.  niae.riro.  niaslcr  oi  il. 

iles-Ielui  sivousvou'Cz  Ditcgiiclo  sc  isolate.        Tell  liini  ,  if  you  -will, 
ne  111  en  svjucie  point.  Jo  non  cl  penso  piinto.    1  do  not  care. 
onsltMU',  il  uc  vent  pas  6'^57?ore  ,  non   vuol  Za- Sii- ,    he   won't  let    me 
me  lalsscr  en  repos.  sclarnii  ironqnillo.  alone, 

ni  aaiiachemonhvre.  l^gii  mi  ha  prcso  Undo  lie  snatched   away    my 

tihro.  hook. 

m'insnUe.  F.gli  nv  insulta.  He  insults  me. 

se  n>'vjue  de  moi.         JV->'/'  ^^  bzirla  di  me.        Ho  lai:;^hs  a(,  me. 
,' mailre  vons  pnrlo.       1!  maestro  viparla.        Yourmasters^^caksloycu 
estfache  contie  vous.  Eincolleracontro di  voi  He  is  very  anj^rv  at  you. 
ties,  si  vous  osez.  Dife  yse  V  osaie}  TeM  ,  if  you  dare, 

ons  m'accnscz  faussc-  Voi  nd  accusate  falsa-  You  accuse  me  lalsely. 
n)enl.  mente. 

juitjicnt    \}QViyQz-\'ov.s  Come  polcle  negarlO.     How  can  3^ou  deny  it  ? 
lenicr? 

'on  est  venue  ceLlc  que- -Dfi  che  e  derhata  que-  ^'^'hence  arose  this  quar* 
relle  ?  sta  querela?  re;  } 

vouslcdirai!on(deLon  Jo  velo  dlrofraneamenteY  will  tell  you  in  earnest, 
vonslediraial'oreiile.  ^'e  lo  dlro  all'  oreccJuo.  I  will  tell  you  in  your  ear. 
rnedonnedescbupsde  A'^/i  mi  dadei  calci.      He  kicks  me. 
pied. 

mo  poussehors  de  ma  EgJi  mi  spinge  fuori  del  He  thrusts  me  out  of  my 
place.  jTilo  posto.  p'ace. 

vousenferairepenLir.  Jo  venc  faro  p entire.     I  will  make  you  repenfe 

of  it. 
le  fait  expres.  ho  fa  espressamente.      He  does  it  on  purpose. 

nra  donne  unsoufflet.  Egli    mi   ha.    data   uno  lie  gave  nie  a  box  on  the 

seld-iffo.  ear. 

m'aegrati(^mele visage.  Mi  has^raffiato  il  volto.  He  scratched  my  fare, 
m'a  frappe  an  visage.    Mi  hadalo  net  volto.       Heslruck  nie  on  the  face, 
lurquoi   me     fvappcz- Perchti  mi  battete?  Vr  hy  do  you  strike  mc  ? 

vous  ? 

ui  vous  fait  mal  >  Chi  vi  fa  male?  Who  hurts  vou? 

e  dechirez   pas    mon  Non  strappatc  il  mio  li- Do  not  tea;- my  Look. 
livrc.  Iro. 
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Ponrqiioi  noiisinterrom-  Perchh  c'  interroinpete?  Why  do  you  disturb  li 

pcx-vons? 
Nem'empechezpasd'ap-  Non  m'  impedhe  d'  im-  Do  not  hinder  me  frci 

prendre  ma  lecon.  pararelumialezjonc.      ,<;etliui;-  my  lesson. 

Melez-vous  dc  vos  nffdi-  Pensate  a ivosiri  aJJ'ari.  Mind  your  business. 

res.  ^  J 

Sori£;eza  ceque  vous  fai- Pe7z.?a/e  a  quel  c/icya-Mindwhatyouareabcl 

tes.  f-e- 
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I   N  F  r   INT  I  T  I    V   E       3\I  O    O  D. 


.Chanter  , 
Chercher , 
Couper , 
Donner , 
Fermer  , 
Finir , 
Jeter , 
Laver , 
Manger , 
Marquer, 
Mcner  , 
Montrer, 
Moucher , 
Noircir , 
Nourrir , 
Oter, 
Feigner , 
Percer  , 
Perdre , 
Peler , 
Filer  , 
riaindre , 
Planter , 
Plisser, 
Plonger , 
Foivrer  , 
Folir  , 
Porter  , 
Funir, 


Cantare ,  to  sing. 

Cercare  ,  to  look  for. 
Tngliare  ,  to  cut. 
Dare  ,  to  give. 
S  err  are  ,  to  shut. 
F'lnire  ^  to  finish. 
Gettare  ,  to  throw  awav. 
havare ,  to  wash. 
Mangiare  ,  to  eat. 
Segnare  ,  to  mark. 
Condurre  ,  to  carry. 
Mostrare ,  to  show. 
Smoccolare ,  to  snuff. 
Anncrare  y  to  blacken. 
JS'utrire^  to  feed. 
TogUere  ,\.o  take  aAvay. 
Pettlnare ,  to  comb. 
Forare^  to  pierce. 
Perdere ,  to  lose. 
Pclare  ,  to  peel. 
Pestare ,  to  pound. 
Coinpiangere ,  to  pity. 
Piantare  ,  to  plant. 
Increspare ,  to  plait. 
Tujfare  ,  to  dip. 
Impepare ,  to  pepper. 
Polire ,  to  polish. 
For/are  ,  to  carry. 
Punire  ^  to  pumsh. 
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Bempllr, 

lloi;iicr, 
River, 
Roiiij'er  , 
Rutir  , 
Koulcr  , 
Saigucr  , 
Saisir , 
Salor, 
Sechcr, 
Sonier  , 
Siffler  , 
Si-iier  , 
Soiinijer  , 

SoillUT  , 

Souillcr , 
Taler  , 
Tirer  , 
Touiner, 
Vaiiter  , 
Vend  re  , 
Vider  , 
A]jaisscr, 
Ahroi^er  , 
Accovircir , 
Achcter  , 
Acliever , 
Acq iii tier  , 
Admirer,  >■ 
Adresser  , 
Aflerniir  , 
Aflu'lier  , 
Adaiblir  , 
A^randir  , 
A^iler  , 
Aimiiscr , 
Alloni^cr, 
Amciicr  , 
Amnser  , 
Appaiser  , 
Appeler  , 
Apporter  ^ 
Arracher, 


Empiere,  to  fill. 
lilentrare ,   to 
I'osare  ,  to  pare. 
Rlhadire  ,   lo  rivet. 
Bode  re  ,    lo  ^naw. 
Arrostire  ,  to  roast. 
liotolarc  ,  to  roll. 
Tirar  sangue  ,  to  bleed. 
Arrest  are  ,  to  seize. 
Salare  ,  to  salt. 
Seccare ,   to  dry. 
Seminare  ,   to  sow. 
Fischiare  y   to  whistle  to, 
Sottoscrivere  ,  to  sign. 
C  it  arc  ,  to  sunuiion. 
Son  arc  ,  to  r'lw^. 
Sojfiare  ,  to  blow. 
'iastare  ,  to  feel. 
Tlrare  ,   to  draw. 
Vo'itarc  ,   lo  turn. 
fanfare  ,  to  boast. 
Vendere  ,  to  sell. 
Vvotare ,  to  empty. 
Ahhw^sarc  ,   to  let  down. 
Ahhreviarc ,  to  abridge. 
Accorciare  ,  lo  shorten. 
Comprare  ,   to  buy. 
Terininare  ,  to  finish. 
JJispensare ,  to  acquit. 
Aminirare  ,  to  admire. 
Indirizzare  ,  to  address. 
Fiinforzare  ,  to  slrenglhen. 
Attar  care  ,■  to  post  up. 
Indehollre  ,  to  weaken. 
Ingrandire 
Agitare  ,  to  agitate. 
Aguzzare  ,  to  whet. 
Allungare  ,  to  lengthen. 
Apportare  ,  to  bring. 
Divertire  ,  to  amnse. 
Calmare  ,  to  appease. 
Chiamare  ,  to  call. 
Arrecare  ,  to  br.n.g. 
Strappare  ,  to  pluck  out 


to  make  greater. 


ArrnngPr  , 
Arreter  , 
Arrondir  , 
Arroser  , 
Assister  , 
Attachcr  , 
Attendrc  , 
Attendrir , 
Attesler  , 
Avaler  , 
Avertir , 
Augiiieiiler  , 
Avouer  , 
Bassiii^r^ 
Bigarrer, 
Bombarder , 
Boiitonner, 
Cacheter  , 
Cajoler, 
Captiver  , 
Commenccr  , 
Commander  , 
Conserver , 
Consoler  , 
Confi^onter  , 
Consul tcr  , 
Contenter  , 
Cultiver  , 
Pebourser , 
Debrider  , 
Debrouiller  , 
Decharger  , 
Dechirer  , 
Decider  , 
Declarer  , 
Decliner^ 
Decompter , 
Dedai^ner  , 
Dcdier  , 
Dcfendre  , 
Definir  , 
De'graisser , 
Deguiser  , 
Delicr  J 


Accomodare  ,  to  set  in  order, 
Arref'tare  ,  to  stop. 
Attend  a  re  ,   to  make  ronnd. 
Inruiffiare  ,  to  water. 
Assist  ere  y  to  assist. 
Attuccore  ,  to  attach. 
Aspettarc  ,  to  wait  for. 
Inienerlre  ,  to  soften. 
Attestare  ,  to  attest. 
Ingojiire  ,  to  swallow. 
Avvertire  ,  to  wain. 
Aumentarc  ,  to  anj^uient. 
Confessare  ,  to  own. 
Scaldare  il  letto  ,    to  warm. 
Variare  ,  to  chequer. 
Bonihardore  ,  to  bombard. 
Ahholtonare  ,  to  button. 
SigiUare  ,  to  seal. 
Carczzare ,  to  wheedle. 
Catt'ivare  ,  to  captivate. 
CondiirAare  ,  to  begin. 
Comandare  ,  to  command. 
Conservare  ,  to  preserve. 
Consolare  ,  to  comfort. 
Confrontare  ,  to  confront. 
Considtare  ,  to  consult. 
Contentare  ,  to  content. 
Coltware  j  to  cultivate. 
Shorsare ,  to  disburse. 
Shris,Uare  ,  to  imbridle. 
Sviluppare  ,  to  unravel.* 
Scar  tear  c  ,  to  unload. 
■Strappare  ,  to  tear. 
Decidere  ,  to  decide. 
D/chiarare  ,  to  declare. 
VecUnare  ,  to  decline. 
Srontarc  ,  to  discount. 
Sdecnare  ,  to  disdain. 
Dedicare  ,  to  dedicate. 
Difendere  ,  to  defend. 
Dejlnire  ,  to  defme. 
Sgrassare  ,  to  scour. 
7'ravestire  ,  to  disguise. 
Sciogliere  ,  to  untie. 
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Doninnrlor, 
DciiKisqucr  . 
Deinolir  , 
Dcniontrer  , 
Dcpenscr  , 
Doplacer , 
Df'plorer  , 
I)('pi  uiier  , 
r)t''})uler  , 
Dosainicr  , 
DrI romper  ^ 
Dcviiicr  , 
DV^cvcr  , 
Di^(''rcr  , 
I)iriij;cr  , 
r)i.sper.ser  , 
Ebaurhor , 
tbraiichcr, 
Eculer  , 
Eclaircir  , 
Eclairer  , 
Ecouter , 
Effaccr ,     • 
Eleven  , 
Eniballer  , 
Emblaver  , 
Enibrasscr  , 
Em  me  tier  , 
Euriciiir, 
Eiiseii^ner , 
Enterrer  , 
Entourer  , 
E  pa  roller , 
Epi  ouver  , 
Epuiser  , 
Equiper  , 
Ev'v^ev , 
Esperer  , 
Eviter , 
Estimer , 
Etablir , 
Elc'mdrc , 
Elendre  , 
EtouQTer  , 


Dhnandare  ,  to  ask. 
Sniasclicrarc  ,  lo  unmask. 
JDe/riolirc  ,  to  demolish. 
Di/noslrare ,  to  demonstrate. 
Spendere  ,  to  spend. 
liimuoi'crc  ,  to  displace. 
Deplorare  ,  to  deplore. 
Depriniere  ,  to  dej)ress. 
DcpiUare ,  to  depute. 
DUarniare  ,   to  disarm. 
Disingnniiare  ,  to  undeceive. 
Indcnnnare  ,  to  ^uess. 
Dijjcrire  ,  to  put  off. 
JDif:;erLre  ,  to  driest. 
Dij-igere  ,  to  direct. 
Disperdere  ,  lo  disperse. 
Ahbozzare  ,  to  sketch. 
Diramare  ,  to  lop. 
Sgusciare  ,  to  shell. 
Srhiarire  ,  to  clear  up. 
lllwninare  ,  to  light. 
Ascoltare  ,  to  listen  to. 
Scassare  ,    to  blot  out. 
Alznre  ,  to  i-aise. 
ImhaUare  ,    to  pack  up. 
Rh/granare ,  to  sow  with  corn. 
Ahbracclare  ,  to  embrace. 
Condur  via^  to  carry  away. 
Arricchire  ,  to  enrich. 
Insegnare  ,  to  leach. 
Softer  rare  ,  to  bury. 
Circondare  ;  to  surround, 
Tilsparmiare  ,  lo  spare. 
Ten/are  ,   to   try. 
riijiiilre  ,  to    exhaust. 
Al'esiire,   to  eqjiip. 
Erigere ,   to  erect. 
Sperare  ,   to  hope  for. 
E>'ifare,     to  shun. 
E^timare  ,   to  esteem. 
Stab/lire,   to  establish. 
Spef:^nere  ,  to  put  out. 
Estendere  ,  lo  spread. 
Soff{)garQ  ,  to  sliuG. 
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Eveiller  , 
Exciter  , 
Exciiser  , 
Exposer  , 
Ex  primer  , 
Exhoi  U^r  , 
Expliquer  , 
Goiiveriier  , 
Iniiler  , 
Mepriser  , 
Moderer , 
Oljserver  , 
Oul^lier  , 
Panloimer  , 
Redouhler  , 
Reformer  , 
K.  i^retter , 
Rciaarquer  , 
Rospecler  J 
Soulagcr  , 
Supporter , 


Svcgliare  ,  to  nwake. 
Eccitare  ,  to  excite. 
Scusare  ,  to   cxen.se. 
Esporre ,  to  expose. 
Esprimere  ,    to  express. 
Esortare  ,   to    exhort. 
Spie^/ire,  to  explain. 
Governaj'e  ,  to    ^J[o^■ern. 
hriltare  ,    to   imitale. 
Dlsprezzare  ,   to  despise. 
JSIoderare ,  to  motlerate. 
Osservare  ,  to  observe. 
Dimenlicare .  io  fori:et. 
Peraoiiare  ,    to  foi-^Mve.' 
Raddoppiare  ,  to  i^tiouble. 
Biformare  ,  to  rr-lbrm,  • 
Conipiangtfl^t  ,    to  regret. 
Osservare ,   to  reiDaik. 
Rispettare ,  to    r(\spect. 
yljutark;,   to  relieve. 
Sopportarc  ^  to  endure  . 


THE    ff>C.4BULJRY   OF  NOUYS. 


TJne  chanson  , 
Votie  Jivre  , 
La  viande  , 
Lc  pain  , 
La  porta  , 
Votre  on V  rage , 
Les  pelures  , 
Vos  mains  , 
Dn  iroma^e  , 
La  p]a(;e  ,  < 

Vot)-^  soeur  , 
Votre  ccrifiire. 
La  eliaLuoile  , 
V\s  scniicrs  , 
Viilre  rhien  , 
Vo.s  li  vres , 
L^  enTaat  , 
La  foulc  , 


Una  canzone  ,    a  sen:;;. 

11  vostro  libra  ,  yoin-  Look. 

I.a  caime  ,  ,lhe  meat. 

II  pane  ,    the  loaf. 

La  porta  ,    the  door. 

11   vostro   lavoro  ,  your  work. 

I,e  scorze  ,    the  parings. 

Le  vostre  mani  ,    your  hands. 

Del  forman^v^'w  ,    cheese. 

II  posto  ,  the  jjlace. 

ha  voMtra  soreAla  ,   your  sister. 

II  vostro  scritio ,  your  writing. 

La  candela  ,   the  candle. 

Le  vostre  scarpe ,  your  shoes. 

II  vostro   cone  ,    yoiU"  dog. 

/  vostri  libri ,    your  Looks. 

If  hawhino  ,  the  child. 

La  folia  ,  the  crowd. 
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Ltvs  pommos  , 

Les  ecaillcs  dhuitrcs, 

Son  nialheiir , 

Dt-s  arlirhauts , 

hcs  niaiichetteSj 

Lc  chat, 

La  salade  , 

Vos  boucles, 

Lcs  Icllrc'S, 

Lcs  paresseuXj 

Les  vcrres , 

La  p!  Ill  lie  , 

La  cliaiiibre  , 

Yos   01114 les, 

Les  cluas, 

Les  OS , 

La  viande, 

Le  papier, 

Lc  raalade , 

Les  coupables , 

Le  lin^e, 

Les  na\ets, 

L'oiseau, 

Le  niarche, 

Les  tcmoins , 

Les  person  nes  , 

Les   cloches  , 

Lc  fen  , 

Lc  pouls , 

Les  ndeaux. 

Voire  dos, 

Vos  exploits, 

\  otre  choval. 

La  houtcille  , 

J,es  voids, 

Votie  ecriture, 

Les  cordons , 

Des  has  , 

Voire  lellrc, 

Vos  del  Les  , 

Son  onvraf,'C, 

Vos  leltrcs  , 

Sa  resolution , 


La  speranzo.,  hope. 
Le  inele  ,  the  a|>pios. 
I  guscL  J:  osirLCiie ,   oisler   shells. 
L«   .v/v^  disgrazia ,    his  misfortune. 
Dei  carr'ioji  ,  artichokes. 
J  jnun'ich'nii ,    the  rulHcs. 
//  gatto^   the   cat. 
L'  insala  ta  ,    lb e  sal  ■  a ;1 . 
IjC  vostrc  Jlbhic  ,    your    bucklcs- 
Le   lettere ,    the   letters. 
Gl'  uij7ngarcli  ,    the  idle. 
I  bicchicri  ,   Ihe.  j^hisscs. 
La  pcnna  ,    the  pen. 
Ija  camera,  tlie  chamber. 
Le  vosire  vngh'ie  ,    your  nails. 

I  cliiofU  ,   tlie  nails. 
Le  ossa  ,    the  bones. 
]ja  came  ,  the  meat. 
La  carta ,    the    papei'. 

II  ijialato  ,    the  patient. 
I  culpcvoli,  the  guilty. 
Ija    hiaucheria ,    the  linen. 
Le  navone  ,  the  turnips. 

Jj'  uccello  ,    the  bird. 
IL  merf-ato ,  the  bari>ain. 

I  testinionj ,   the  witnesses. 
Lc  per s one  ,    the   persons. 
IjC  campane,    the  bells. 

II  fuoco  ,  llie   fire. 
II  polso  ,  the    pulse. 

Le  portiere  ,   the  curtains. 

II  vostro  dorso ,  your  back. 

I,e   vostre  gc<:ta  g1orio.se  ,  your  exploits. 

//  vosti'o  caoallo  ,  your  horse. 

IjfL   boltiglia  ,    the  bottle. 

Le  im paste  ,  the  shutters. 

//  vostro  scritto  ,    your  writing. 

/  cordoni ,   the  strings. 

Delie   calze  ,  stockings. 

La  vostra  lettera  ,    your  letter. 

/  vos-iri  dehili  ,    your  deists. 

II  suo    Javoro.^   his  work. 

Le  vostre  lettere,   your  letters. 

La  sua  risoluzione ,   his  resolution. 
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Votre    avertissement , 

Son  coiira<^e , 
La  marque  , 
La  question, 
Votre  couteau , 
Le  cuir, 
Votre  frere , 
Les  enians, 
Sa  coiere  , 
Vos  conipaj^nons , 
La   nioutarde  , 
Les   chardons , 
Les  lasses , 
La  balle, 
Le  peloton  , 
Le   roti  , 
Votre  soeur  , 
Vos  jarretieres. 
Voire  ami, 
Sa  mere, 
Lc  fait. 
La  medccine, 
Vos  amis, 
Vos  riflieises, 
Votre  faute  , 
Le  lit, 
Lc  plaucher, 
La  ville. 
Voire  veste, 
Les  lelti  es , 
Vos  ennemis, 
Son  asnilie, 
Votre  theiiie . 
L'obcissance, 
Sa   protection  , 
Les  afrt'ges, 
Les  d<'positions, 
Vos  amis, 
Vos  parens  , 
Sa   bienvcUlance, 
Votre   ari^cnt, 
VoL-e  cbcval, 
Son   ecrilurCj 


II  i'ostro  avvcrtintciito  ,  your  advertise 

merit. 
II  sua  coras^i^/o  ,  liis  ccurage. 
II  segno,  the  mark. 
La  questlune ,  the  question. 
IL  vostro  rol/ello,  yocu-   knife. 
11  cuvjo ,  the  leather. 
Vostro  Jraiello ,  your  brother. 
1  buinhinl ,   the  children. 
La  sua  collera,  his  anger. 

I  vostri    C0!7ipap;nL ,  your  companions. 
La  mo  star  da  ,  tiio  mustard. 

II  car  do  o  cardi,  the  thistles. 
IaC  tazze ,  the    cups.  , 

La  palla  ,  the  bail. 
II  goniLtoloy  the  clew. 
1/  arrosU),  the  roast  meat. 
Nostra  sorclla ,  your  sister. 
Le  vos t re  legacce ,    your  j^arters. 
11  vostro  amico ,  your  friend. 
Sua  madrc ,  his  mother. 
11  faito  ,  the  fact. 
La  medlcina.,  the  physic. 

I  vostri  ajnici,  your  friends. 

Le  i'OAtre  ricchazze ,  your  riches, 
l^ostra  colpa,  your  fault. 

II  let  to  ,  the  bed. 

II  pav'r/nento  ,  the  floor. 

La  cltfd ,  the  town. 

Iia  vosira  veste  ,  your  waistcoat. 

Le   letter e ,  the  letters. 

I  vostri  nemici,  your  enemies. 

La  sua  amlcizla  ,  his  friendship. 

//  vt^fro  teina,  your  exercise. 

L'  obbedienza  ,  obedience. 

La  sua  protezl  >ne,  his  protection. 

Gil  afftrittl,   (he  afflicted. 

Le    deponz'onl ,   the  depositions. 

I   vostri   a.'ulcl ,    your  friends, 

I  vostri  parsntl,    your  relations. 
La    sua    henevolenza^   his  kindness. 
//  vostro  dennro ,  your  money. 

II  vostro   ravallo  ,   your  horse. 
II  suo  scrittOy  his  writin^^. 
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La  voilure  , 
La  siippliqiio. 
La  question  , 
Voire  sentiment, 
Le  noni  , 
Le  menioire  , 
Ses  caresses , 
Votrc  ouvrage  , 
Votre  droit , 
Le  mot  , 
L"  habit  , 
Votre  pensee , 
Le  paquet  , 
De  r  argent , 
L'  hypocrite  , 
La  niaison  , 
La  proposition  , 
Pen  d'  arj^ent, 
Lcs  pa  piers, 
Ses  mal hears. 
Son  insolence, 
Vos  confidens, 
Si  colere, 
S'^s  amis, 
\J  enii^nie, 
Votre  voyage  , 
Ses  paroles, 
Ses  pas  , 
La  canaille  ^ 
Le    portrait, 
Les  arbres, 
Les  noix, 
Le  doule , 
Les  enfans, 
Les  bons  conscils,, 
Les  lii^nes, 
La  voix, 

Les  inar<-handises  ,. 
Vos  champs, 
L"  occasion, 
Les  gar  cons, 
Vos  parens, 
Les  ignorans^ 
Les  morts, 


La  \;cttura  ,  the  carriage. 

Jja  siipplira  ,  the  petition. 

La  questionCy  the  quei>tion. 

II  vostro  sentuncnto .,  your  sentiment. 

It  Tioine,  the  noun. 

IL  nienioriale^  the  memorial. 

Le  sue  carezze,  his  caresses. 

11  vostro  lai'oro,  your  work. 

II  vostro  dritto,  your  right. 

La  parola  ,  the  word. 

L'ahito  ,  the  suit. 

11  vostro  pensiere,  your  thought* 

II  pocchettOy  the  bundle. 

Dfd  dcnaro,  money. 

L'  ipocrito,  the  hypocrite. 

La  casa ,  the  liouse. 

La  proposizioney  the  proposition. 

Poco  clenaro  ,  little  money. 

Le  carte,  the  papers. 

Le  sue  disgrazie^  his  misfortunes. 

La  sua  insolenzay  his  insolence. 

/  vostri  coTifidentiy  your  confidents* 

La  sua  collera^  h's  anger. 

Isiioi  amicjy  his  fiiends. 

L'eiii'nma,  the  r'ddle. 

//  vostro  viaggio,  your  voyage. 

Le  sue  parohy  his  words. 

I  suoi  passi^  his  steps. 

La  canaglia,  tlie  mob. 

It  r  it  rat  to  ,  ihr-  portrait. 

Gli  atlterl ,  the  trees. 

I e  nort,  the  walnuts. 

It  duhl)i»y  the  doubt. 

1  fanciutliy  the  children. 

/  huoni  fMnslgliy  good  counsel*.. 

Ije  tinee  ,  the  lines. 

La  voce,  the  voice. 

I^e  nterranzie 

1  vostri  canipiy  your  ilclds. 

IJoccasione^  the  occasion. 
I  giovavi  y  the  boys. 

I  vostri  purenfi  ,  your  relation*. 

€r  ignorant}  ,  the  ignorant- 

I  morti  ,  the  dead. 


the  goods. 
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La  maison, 

\  olre  arvent, 

Tos  amis, 

Vos  re.ssources, 

Un  vaisseau, 

Une  statue  , 

Son  re  I  our. 

La  marivaise  compagiiie, 

V:  s  maitres, 

Votve  lep Illation, 

La  chandelle  , 

Les  drnps, 

\  olre  resseiitinient, 

Vos  compagnons. 

La  paresse, 

Les  paresseux, 

Les  failles, 

Vo,s  rai.  ons, 

Votre  reconnaissance , 

Les  vicieux, 

Los  regies  , 

Votre  langue, 

Vos  soeurs, 

Les  vices, 

Vos  passions , 

Les  occasions, 

Les  injures, 

Les  meprises, 

Vos  efforts, 

Vos  n)rtuars, 

La  perte  du  temps  , 

Les  bonnes  qualitcs, 
Vos  siipeiienrs, 
Le«  niise tables, 
Les  imper tineas. 


l,a  casa,  the  houae. 

Jl  vos'frit  denaru  ^  ym\r  monc^. 

J  vottri.  ar'iici  ,  your  friend"^. 

Le  vostre  rlsorse ,  3^our  rest)urces 

Un  i^usrelto,  a  ship. 

Una  staiua ,  a  statue. 

11  suo  ritorno,  his  return. 

La  cattiva  compagrtia,  bad  compan 

I  vostri  padr<:7u ,  your  masters. 
La   vostra  rcputazione  ^  your  repii 

tation.  I 

La  candela  ,  the  candled  ' 

Le  Icnzuola  ,  the  sheets. 

II  x'ostro  risen 'imentOy  3'our  rcscn 
liient. 

/  vostri  compo.gnl,  your  companior 

L'  Indolenza  o  pohronerla,  idlene. 

/  poitrnni ,  the  idle. 

Le  colpe,  the  faults. 

Le  vostre  ragionl^  your  reasons. 

La  vostra  rlconoicenza ,  your  ^r 
titude. 

I  vlziosi ,  the  vicious. 

Le  regole ,  the  rules. 

La  vostra  imgi/.a^  yom'  tongue. 

Le  vostre  sorelle ,  your  sisters. 

/  vlzj  ,  the  vices. 

Le  vostre  passlonl,  your  passion 

Le  occasionl y  the  occasions. 

/><?  Ingiurle ,  the  injuries. 

Gil  errori ,  the  mistakes. 
J  vostri  sforzi ,  your  efforts. 
I  vostri  costuml,  your  manners. 
La  perdlta  del  tempo  j    the  loss  1 

tiine. 
Le  huone  guallfd,  the  good  qualiti* 
I  vostri  superiorl ,  your  superiors 
/  mlserahl/l,  Ihe  wretched. 
Gl'  Impertlnenti ,  the  impertinent 


.^5 

rEBBS  m  THE  IMPERATirE  MOOD  , 

JOINED      TO      NOUNS. 

'hantez  une  chanson.     Cniitafe  una  canzone.    Sing  a  song, 
.iierchez  voire  livie.      Ccrcate  il  vostro  libro  Look  for  your  book, 
onpez  la  viande.  Tagliate  la  came.         Cut  the  meat, 

'onnez  le  pahi.  Date  it  pane.  Give  the  loaf, 

erriiez  la  porte.  Serrate  La  porta.  Shut  the  door, 

inissez  voire  ouvrage.    'J'erniinate  il  vostro  /«- Finish  your  work. 

voro. 
etez  les  pelures.  Gettate  le  scorze.  Throw  the  parin^js  away 

avez  vos  mains.  Eavatci^i  le  muni.  \Va^h  your  Innds. 

lani>ez  du  fromage.       Mant^latedeiforinaggio  Eat  some  cheese, 
larquez  la  place.  Se^jiiate  il  posto.  Mark   the  place, 

ienez  votre  soL-.ir.  Conducete  o.<^  sorclla.    Carry  your  sister, 

[ontrez  votre  ecr-iturc.  .T/o^^ra/e  ilv.^  scritto.    Shew  your  wriUng. 
[ouchez  la  chandeiie.    Smoccolate  la  candela  Snulf  the  candle, 
oii-cissez  vos  souliers.    Tingete  le  o.e  scarpe     Blacken  your  shoes, 
ourrissez  votre  chien.  Nutrite  il  vostro  cane.  Feed  your  dog. 
lez  vos  livres.  TogUete  i  vostri  librl  Take  your  hooks  away. 

signez  I^enfant.  Fettinate  il  bambino.    Comb  the  child, 

prcez  la  foule.  Penetrate  la  folia.         Pierce  through  the  crowd 

^lez  les  ponimes.  Mandate  le  nieie.  Pf^f^l  the  apples. 

iez  lesecailies   dhui- Pe^Ya^e  f  guscid' ostri-^oxmd.  the  oister-sheils 
tres.  che. 

aiguez  son  malheur.    Compiangetelasuadis-ViXy  his  misfortune. 

grazia. 
antcz  des  artichauts.    Fiantatc  dei  carcioji.    Plant  artichokes, 
issez  les  mancliettes.   Plcgate  i  manichini.      Piait  the  rufiles. 
ongez  Ic  chat:  Tujfate  il  gatto.  Dipthecatinto  the  water 

.)ivrez  la  salade.  Inipepate  V  insalata.     Pepper  the  sallad. 

ihssez  v(^s  boucles.       JiipuUte  levostrejlbbie  Polish  your  buckles. 
Dr'ez  les  lettres.  Por^afe  lo  lettere.  Carry  the  letters, 

missez  les  paresiseux.  Punite  gV  injingardi.  Punish  the  idle, 
emplis'-ez  les  veries.  Wlewpite  i  birrhieri.  Fill  the  glasfpc. 
endez  la  plume.  JXcndete  la  penna.  Return  the  pen. 

entrez  dans  la   cham-  Ricntratc    nclla  came-  Go  into  the  room  ag;:m 
^^e.  ra. 

ognez  vop  ongles.  Ta.'-'liatevi  l"*  unghie.    Pare  A'-orir  nails, 

ivez  les  clous"!  P^'hadhe  i  chiodi.  Rivet  the  ?^ails. 

ongez  les  os.  Bodefe  le  ossa.  Pick  the  bones, 

nl issez  la  viande.  jirrnstite  la  rrrne.        Roast  tlie  meat 

onlez  le  papier.  Accartcrcinfe  la  C7r'a  Roll  the   paper, 

aignez  le  jualade.  Cav.^  sangve  a1  malatoVi^v^.^  the  patient. 

aLsissei  les  coupables.  Arrastate  i  colpevoli.   Seize  the  guiity. 
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Salez  \c  poisson. 
S'-fhez  lo  linge. 
Sfiiiez  les  navels. 
Sitllez  r  oiseau. 
Siqnez  le  marclie. 
iSommez  les  lemoins. 
Somiez  les  cloches. 
iSonfliez  le  feu. 
Tatez  le  poiils. 
Tirez  les  rideaiix. 
Tournez  voire  dos. 
Vanlcz  vos  exploits. 
Vendez  voire   cheval. 
Videz  la  bouteille. 
Abaissez  les  volets. 


R:nj^  the  bells. 
Blow  the  fire. 
Feel  the  pulse. 
Draw  the  curtams. 


Shorten   the  strings. 


Salafc  il  pare.  Salt  the  fish. 

j4srut(^atefabia7icherlal}vy  rhe  linen. 

Sendnale  le  rape.  Sow   the  turnips. 

Fischiate  aU'uccello.     Wbjstje  to  the  bird. 

Sofloscrivete  r  accordo  Svrix  the  b;iri,^;iin. 

Intimate  i  testinionj.      Swinujon  the  witnesses. 

Suonjte  le  canipane. 

Soffiate  ncl  fuoco. 

'Fas fate  il  polso. 

Tirate  le  portiere. 

levitate  il  vostro  dorso.  Turn  your  back. 

Vantate  le  vast  re  gesta  Kxtol  your  exploits. 

Vendete  ilv."^  ca.^alio.    Sell  your  horse  . 

Votate  la  bnttiglia.        Empty  jhe  bottle. 

Ahbassateleihiposte.     Let  the  shutters  down. 
Abrcgez  voire  ecriture.  Abbreviate     il    vosiro  Abridge  your  writing. 

scritto. 
Accourrissezles  cordons  vS*ro/T/V//e  i  cordoni. 
Achctez  des  bas.  Compraie    delle  raize.  Buy  slix^kings. 

Ach'jvez  voire  leltre.       Tcrminatelavostra  /ei- Finish  your  letter. 

tera. 

Saldate  i  vostri  debiti.  Discharge  your  debts. 

yiminir.'ite  il  suo  la<>oro  Admire   his  Avork. 

Indirizzatele  vostre  let-  AdiXi'Qss,  A^our  letters. 
terc. 
Affcrmissez sa resolution  (7o«t^a/fJa/e  la  sua  r/- Sirenglhen  his   resolu- 

soliizione.  lion. 

Affichez  voire  avertisse- Pw/^/>/z/-/z/e // t^o.9fro  ttf- Post  up  your    adverti- 

>nent.  vertimento.  semeut. 

AfTaiblissez  son  conrn^e  Indebol.^ilsuocorag^io^e.AVo.m  his  courage. 
Agranlissez  la  marque,  his^randite  la  marra.    Make  the  mark  greater 
A^ifez  ja  question.  Ai^ilate  la  questione.    Debate  the  question. 

Aiguisez  voire  couteau.  ^/•/•o'rt/'<?  il  <'."roZ/e/Zo  Whet  your  knife. 
Allongez  le  cuir.  Allvn^ate  il  riiojo.         Lengthen  the  leather. 

Amenez  voire  frere.        Conducefe  (\^  fratello  Bring  your  brotlier. 
Amusez  les  enfans.  Divertite   i  bambini.      Amvisethe  children.      , 

App.tisez  sa  colere.  Calmate  la  sua  collera  Appcuse    his  anger.        I 

Appe]ez      vos    compa-  Chiamate  i  vostri  com-  Gall   your  companions, 

gtions.  pas;ni  . 

Apporlez  la  moutarde.    Port  ate      la      mostar-  Bring  the  mustard. 

da. 
Arrachez  les  chardons.  Spianfate  i  cardoni.       Pluck  out   the  thistles.' 
Arrangez  les  lasses.        Accomodate  le  tazze.   Set  the  cups  in  order. 
Arrctcz   la  balle.  Fermace  la  palla.  Stop   the  ball. 


Acqnillez  vos  detles. 
Adiiiirez   son  ouvrage. 
4diessez  vos  letlres. 


^/ 

irrondissez  le  pc'oton.  Attomlate  il  ^omitolo.    Mnko  llic  rlorv^  round. 
inTOsez  le  i6{i.  Urigcre  I'  arrosto.  iJa.slc  Hie  roast  nieaL 

Lssi.stcz  volvp  sopur.        jlssistcte  la  t;."  iorclla  Assist  yoiir  sister. 
Utachez  vosjarrctieres.  yj?j^7>//m?c  le  vosfre  /«- Tie  yiJuf  ^^'irters. 

Scarcer 
ttoiulez  voire  nmi.        A.-pettate  il   r."  am'ico  Wait  for  your  friend. 
VtleiidrisscK  sa  mere.      Iniencritc  sua  madre.    Soften  his  mother. 
Utcstez  le  fait.  Atte,jfate  U  /afto.  Attest  the  faet. 

Ualez  la  me'tlecine.        In^ojate  la  Tuedlciri.     Swallow  the  jjhvsic. 
Vvertissez  vos  amis.        AiH-crtitc  uH/st'ri  amid.  W  avu  vour  jriends- 
^Ti^iiientez  vos  rxches- Aunentate    le     eo.y^/e  Au<,'ment  your  riclics, 

ses.  rirchezz'j. 

Wouez  votre  fautc.         Coufessate    la     vosfra  Own  yonr  fa  nit. 

colpa. 

kssinez  le  lit.  Sco.hlate  il  letin.  Warm  tl)e  bed. 

^)ii;nrre/,  le  planrher.       Varia.ic  ilpavimento.       Ciie<|uer  the  liuor. 
>ombardezIa  vilie.  Boiiihardate  la  citta.      Bombard  the  citv. 

Joutonnez   votre  veste.  Ahhottonate    la  nostra  Button  your  waistcoat. 

sottoveste. 
;;arhetez  les  letfres.       Si^illale  le  Ictlere.  Seal  the  lellers. 

ijolez  vos  ennemis.      Lusin'^'-ate  i  vS  neinici     NVheodle  your  enemies. 
:;aptivez  son  amiti^.       Catiivalevi  la  sua  ami-  Cnptivale  his  friendship. 

cizia. 
'iommeneez votre Iheme  Combiclale  il  v.o  tenia    Be^un  vour  exercise. 
Jommandez Vohc'is^^nc.QComarida'c l'ohhcd.'^>-      Conunaud  obedience. 
ionservez  sa  protection  Conservalc  la  sua  pro-  Preserve  his  protection. 

teziotte. 
lonsolez  les  afflii^es.       Consolate  gU  afflittL   .  Comfort  I  lie  afflicted, 
lonfrontez  les   dcposi-  ConfroritaL  Ze'V/t'/^o^i- Confront  the deposiliuus 
^  tions.  zioni. 

Ipnsultez  tos  amis.         Considtatciv}  amici.      Consult  your  friends, 
.ontentez  vos  parens.    Conltntate  i  I'ostri  pa-  Content  your  relations. 

i^enli. 
lultivez  sa  bienveillan- (::oA'7Vrt!^^  la  sua  bene-  Cultivate  his  kindness. 
^^'  voi.eiiza. 

kjboursez  votre  argent.  Shorsate  il  v.*"  denaro    Disburse  vour  moncv. 
>ebridez   votre  cheval.  Lei>ate  la  briglia  al  vo-  Unbridle  your  horse. 

stro  cavallo. 
'ebrouillezsonecriture  Svih/ppate  il  suo scritto  Unravel  his  writing., 
'echargezla  voiture.      Scaricate  la  vcttura.       Uidoad  Ihe  carriage, 
'echirez  la  suppliquc.  Stracc'iate  la  svpplica.    Tear  the  petition, 
'eclarez    votre    scnll- Dick ia rate     il     (^o.s//-o  Declare  your  sentiment, 
ment.  sentimento. 

eclinez  le  ^orai.  Declinate  ilnome.^  Decline  tlie  noun. 

S 
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Docomptez  le  memoire. 
Df'daiguez  {»es  caresses. 
Dt die/,  voire  (»iavTa,fr3, 
Deluiaez  votre  iioit. 

Drfinissez  le  met. 
De^raissez  1  habit. 
De^'uisez  votre  pensee. 

Deliez  le  paqnet. 
Deniaiide/.de  lariieiit. 
Deuiasnuez  V  hvpocrite. 
D.iioiissez  la  niaijon. 
DeMouUez    la  proposi- 
tion. 
P'  pensez  pend'argent. 
Deplacez  les  papiers. 

Deplorezses  malhcurs. 

Deputez  vos  confldcns. 

Desarmezsa  colere. 
Detrompez  ses  amis. 

Devinez  lenigine. 
Dilit'rez  votre  vovaqe. 
Dig'nez  ses  piuoles. 
r-ri'^p/  ses  pas. 
Dispersez  la  canaille. 

Ehauchez  le  portrait. 
Ebranchez  les  arbres. 
Ecalez  les  noix. 
Eclairci.ssez  le  doute. 
Eclairez  les  enfans. 
Ec.'uLezmes  conseils. 
EfTaccz  les  lignes. 
E'pveK  la  voix. 
Emballez  les  inarchandi- 

ses. 
Emblavez  vos  champs. 


.  Deducete  la  memoria. 
Sde  gnat  ele  sue  carezze. 

Dedicate  la  v.^  opera. 
D'lfendei^  it   ^'oslro  di~ 

ritto . 
DiQhiitela  pcrola. 
Uigraisate  d  v.*^  ahho. 
TravestUe  iU'ostropen- 

s'lerc. 
ScLOcUete  il  vaccJictto. 
Doniaiidate  del  denaro. 
Sniascherate   V  ipocrito 
Deriiolite  la  casa. 
Diiriostrate  la  proposl- 

zione. 
Speadeie  poco  denaro. 
Camhiate    pdisto     alle 

carte. 
Deploratc   le  sue   die- 

grazie. 
Depu'alci  vosiri  c^jnji- 

denti. 
Calindle  la  sua  collera. 
Dlshr^annatc  i  suoi  a- 

Viiicl, 
Indovhiate  V  cnhnmn. 
Dllfcrlte'd  v.o  viagglo. 
Dilucldaie  le  sueparole 
Dirigetc  i  sunt  pass:. 
Sparpagliate    la  caaa- 

Ahboz:t^te  il  rdralto. 
Diramale  gll  alberi. 
Sg  us  elate  le  not'i, 
Srhiarite  il  duhbio. 
Illuminate  i  fanciulU, 
Ascoltate  i mieiconsigli 
Cancellate  le  linee. 
Innalzate  la  i'oce. 
Imhallate  le  raercanzle. 


Discount  the  bill. 
Disdain  his  caresses* 
Dedicate  your  work. 
Defend  your  ri -jht. 

Define  the  word. 
Clean  the  coat. 
Dis<juise  your  thoui^ht . 

Untie  the  bundle. 
Ask  lor  niouey. 
Unmask  the  hypocrite 
Dctuoiish  the  house. 
DemonsLrate  the  propo 

si  lion.    , 
Spend  lillle  money. 
Displace  the  papers. 

Deplore  his  misfortunes 

Depute  your  confidents 

Disarm  his  anger. 
Undeceive  his  friends. 

Guess  the  riddle. 
Pal  ofT  your  voyage. 
Digest  his  words. 
Direct  his  steps. 
Disperse  the  mob. 

Sketch  the  portrait. 
Lop  the  trees. 
Shell  the  walnuts. 
Clear  up  the  donbt. 
Light  the  children. 
Listen  to  my  counsel*. 
Blot  out  the  lines. 
Speak  louder. 
Pack  up  the  good. 


Rinsranate  ii'ostrlcam- Sow  youT    fields    wit 


corn. 


Embiassez roccasion.      Ayoracciate I'occasiono,  Eoibrace  th«  oc<5asio». 
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mmenez  les    <^?rrnii5.  Conducete    i  fancwV'f.  Catry  the  boys  away- 
iirichjssez  vos  parens.  Jrricchiie  i  o.^ parerui.  Ewnc.h  your  reiations. 
(isei-'nez  l^s  ig:->nraiis.  Ivsegnatecgtignarand  Teach    the    ii^niorant. 
ilorroz  les  niOrts.        Sotlerrate  i  mortu  Bury  the  df^ad. 

itourez  hi    msrsoii.       Circondate  la.  casa.        Siirroimd  the  house. 
]>ax'mez  votre  argent.  Rispnrrniatc    il    vostro  Spare  your  money. 

danaro  . 
prourer,  vos  amis.        Provat'e  i  vostri  amlcL  Try    your  friends, 
juisez  vos  ressourres.  Esaiiritelev.f  rliorse.     Exhaust  your  resources 
juipez  un    vais^^eau.    Eouipaggiate  un  vascel-  Equip    a  ship. 

lo. 
ri'^07-  une  stat:je.  Erlgefe  una  statna..         Erect  a  statue. 

sp>'rezi  son  retour.       Sperafe  il  suo  riiorno.  Hope  for  his  rehirn. 
vitez     hi      mauvaise    E^'i'at.e  la  cattU'a  com-  Shun  bad    company. 

co'.upagule.  paqrna. 

>time/i  vos  niaiires.      Sfiniare  ii'ostrc padroni  Esteeih  your  masters. 
lahlissez  voire    repu-  Siabilite  la  vostra    re-  Establitih  your  reputa.* 

taiion.  p7/tazione>  tion. 

teiiiiiez  ha    chandellc.  Sper;ncte  U  candela.      Vul  ilie  candle  nuf. 
Leiidez  les  draps.  StsridcLe  i  lenzuoli  .       Spread  tfie  .vheefs. 

Louflcz  votre  rcssenti-  Soflogate  il  vostro  ri~  Slifie  your  reseilment* 

ulent.  sQ7iWnent.o. 

veillez     vos     com^d.- Si'egliate  i  vQ.^tri  com- k\\?.V.(t     3^our     compa- 

gnous.  pagrii .  _  uions. 

xcilez    les  r>^rQ9,se\vsL.  Ecciiate  i  polfroni.         Excire  the  idle, 
xcusez  les  fau'es\         Verdonatc  le  rolpa.        Excuse  the  faults, 
xposez  vos  raisons.      Esponatc  le  vostre  ra-  Expose  your  reasons. 

gioni. 
xprimcz  votre  recon-  Esprimete  la  vostra  ri-  Express  your  j,u-atitude. 

naissance.  cnnoscenza  . 

xhorlez  les    vicieux.    Esortafe  i  viz'osi.  Exhort  l!io  v:r5ous. 

xpliquez  les  regies.      Spiegate  le  regoie.  Explain  the  rules, 

ouvernei  votre  la  nguG  Cc?t'er-:ff.^a     la.    co.yfra  Govern  yoiir  tongue. 

lingua. 
nitez  vos  soruts.  Iniitatelevostrc sorellelnn^^i.^^  youv  shitv^. 

[eprisez  les  vices.         Disprezzafe  i  vizj.  Despise  tiie  vices, 

[oderez  vos    passions.  Moderate  le  vostre  pas-  Moderate  your  passions 

sioni. 
hservez  les  occasions  Osservats  le  orcaslonu  Oh^ervo:  the  occasions, 
ubiiez  les  injures.        Dimendrate  le  ingiurieVorget  ths  injuries, 
ardonnez  les  rnoprises  Perdonate  le   sviste.       Forgive  the  imstaKCS. 
cdoublez  vos  efforts.    Raddnppiate     i    vostri  Redouble  your  efforts. 

sforzi. 
ciformcz  vos  mceurs.    Rifor/nate  i  vostri  co-  Picform  your  manners. 

stuud, 
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Re^reUcz  la  perte   du  P'longcte  il  tempo  par-  Regret  the    loss  of  ti 

tenips.  dufo  .  me. 

Repiiuiez  son    insoleu-  hepr'nnete  la    sua  in-  Repress    his      insolen 

ce.  suienza  .  ce. 

Reniarqnez  les   bonnes  A o/«/d   le    sue    iwowe  Remark  the  good  qual 

qualiles.  auolitu  .  tics. 

Respectez      vos     snpe- Rispenafe  i  vostri  j«- Respect  your  siiperiorj 

rieui'S.  periorl  . 

Soala^ezlesmiserables.  kS'occorrt'/e  i  /n/.v^/Y/Z////.  Relieve    the  wretcltei 
Supportez  les    inipei  ti-  Soppo?-taie  g/'  inip^.rli-  Endure      the     imperl 

nens.  ueiui.  neiit. 


THE  FOREGOING  VERBS  AND  NOUNS 

Exempli/led  in  affir?natlve  and  negative  Sentences,  both  with 
and    without  Interrogation. 

foils  n'avez  pas  chante  Foi  non  avete   cantato  You    have  not   sung 

de  chanson.  la  canzone  .  soni^. 

11    n'  a  pas  cherche  son  Egli  ?ion  ha  cercato  il  He  did  not  look  for  \\ 

livre.  suo  libro  .  book. 

lis  n'  ont  pas  coupe  la  Non  hanno  tagliato  la  They  have  not  cut  tl 

viande.  came .  meat. 

Vous  n'  avez  pas  donne  Voi    non  aoete  dato  il  You  have  not  given  tl 

le    pain.  pane  .  loaf. 

Avez-vous  ferme  la  por-  Avete   voi  serrato     la  Have  you  shut  the  doo 

te.''  porta  ? 

II  n'  a    pas  fini  son  on- Egli  non  ha  terniiuato  He  has  not  finished  h 

vrage.  il  suo  laooro .  work. 

J' ai   jete  les  pelures.     Jo  ho   gettaio  le  sco7'-\  have  thrown  the  p 

ze .  rings  away. 

Elle  n'  a    pas   lave'  ses  Ella   non  si    e   lavato  She  did  not    wash  h 

mains.  le  niani  .  hands. 

Je  ne  mange  pasde  fro-  lo  non  niangio  forma g-  I  eat  no  cheese. 

mage.  gio  . 

Vous  n'avez  pas  marque  Voi  non  avete   segnato  You    have   not  mark< 

la  place.  il  posto  .  the  place. 

Vous  n'  avez  pas  mene  Voi  non  avete  condotto  You  did  not  take  yoi 

voire  sfeur.  vostra   sorclla  .  sister  along  with  yo 

Avez-vous  montre  votre  Avete   mostrato  il  vo-  Have    you  shewn  yo 

«criture?  stro  icritto  ?  writin'^? 
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n'a   pas   mouche   la  Egli  non  ha  smoccola-  Ho    did    not   snufT  thfe 

chandelle.  to  la  candcla.  oaiulle. 

vez  -  vous   noirci    vos  Avete   annerito    le  <>o-  TIave     you     blackened 

soulicrs  ?  -^ifc  Scarpa}  your  shoes/* 

ne    nourrit    pat  son  EgU  non  niitrisce  U  suo  He   docs   not   feed    Iii« 

chien.  cane.  dog. 

a  ote  SOS  livres.  E^l'i    ha   Icvaio  i  suoi  Hp  lias  taken  his  books 

lihrl.  away, 

"ous  ne  pcii;nez  pas  1' /''^t>/rty///je««/«/eiiZ'a//i- Youdoa'l  comb  the  child 

enfant.  hi  no. 

\  a  peicc  la  foulc.        -E^'/i    ha    penetrato    Z^z  U^  bas  got  through  the 

folia.  crowd. 

Fens  n\vons  plus  d'es-  ^oi   non    ahhiamo   jtiu  ^<3  have  lost  all  hopes 

pe  ranee.  speratiza. 

''ous    n'avez    pas    pcle  l^^'>i  non  avcle  mondato  Yon  have  not  peeled  the 

les  pointnes.  /^  me/.?.  apples, 

Lvez-vouspil«''  les  ecail--^t'«?^<2  i'oi  pestato  i  g^^- Have  you  pounded  the 

los  d  huilres  ?  sci  d'  ostriche}  oisler  shells? 

Is  n'ont  pas  plaint  son -S.^^«'    non   hanno    «"07n- 'Tbey  have    not    pitied 

malheur.  pianto  la  sua  disgra-      bis  misfortune. 

Z'-O . 

.'ons  n'avez  pas  planle  ^"o/  non  avete  piantati  You   have   not  planted 

d  artichauls.  /  circlojf.  artichokes. 

U'ez-vous    plisse     \QsAvefs  vol  in.crespato  i  Have    you    plaited    the 

manchclles  ?  manlchini?  ruffles? 

Is  out  plongc  le  chat,  i^^^i    hanno    tuffato   z7  They  have  dipt  the  cat 

gatto.  iuto  the  water, 

e    n"ai    pas  poivrc    la -To  non  ho  impepato   /"  I  have  not  peppered  the 

salade.  insalata.  sallad. 

1  n'a  pas  poli  ses  bou-  Egli   non  ha   polito   h  He  has  not  polished  his 

cles.  sue  fibhle.  buckles, 

rous  n'avez  pas    porte  Vol   non  avcte  portato  You   have    not    carried 

les  lettrcs.  Ic  letters.  tlie  letters. 

\s  n'ont    pas  puni   les  A'o/i  hanno   piinlto  g-Zi  They  have  not  punished 

paresseiix.  hifingardl.  twe  idhj. 

i^ous  ne  rcmplissez  pas  Voi  non  rienipite  i  Z-Zc- You  don't  hll  the  glas- 

les  verres.  chieri.  ses. 

^ous  n'avez  pas  rendu  Fbi  non  avcte  reso   Zd^  You  have  not  reliu*ned 

la  plinne.  penna.  the  pen. 

Est-il    rent  re    dans    \a  E' egli  rie?itrato  in  ca-l^i    he    gone    into    the 

chambre?  mera  ?  room  agahi.'' 

Vous  n'avez  pas  rogne  "Non  vi  siete  tagliato  Ze  You  have  not paredyour 

vos  ongles.  unghie,  nails. 

U  n'a  pas  rive  les  clous  -ZVon     ha     rlhadito    i  He  has  not  rivelted  th.« 

chiodi,  iiails, 
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Voiw  ii'avcz  pas  vov.'^e  jVon  a\.'Zte  rosicato    /e  Youliavenot  plcke;^  I 

ies  OS.  ossa.  ]);)iie.s. 

N'a-t-elle    pas    roti    la  A~ow/?a  «2rr£?.ft'//"o  Z.'it'fir- Has  sue  not  roasted  t'i( 

viande?  ne?  meat? 

II  n'a   i)as  roule  le  pa-  Non   h.%   accortocciato  He  hns   nol  rolled   tl« 

pier.  la   carta.  paper. 

A-t-ii  saignc  le  malade?  Ha,   egJi  levato  sangue  Did   ho  bleed    the  pa 

al  malali)}  tient.''  v 

lis    n'oiit    pas   saisi  Ies  ISon  hanno  prcso  i  col-  Tlie.y   have   not   scizec 

coupables.  pevoli.  the  f^uilty. 

Avcz-vous  sale  le  pois- ^it'e^e  salato  :l  pesce?^id.  you.  saVl  the  fisli? 

son? 
Vous  n'avez  pas  seche  T^oi  non  avete  /T.5^c/wja- Yon  did  not  dry  the  li 

le  linge.  to  la  biancherla.  nen. 

II  n'a  pas  seme   Ies  na- iVo/i  haseniinato  le  ra-He   has   not  sown   th( 

ve's.  pe.  tnrnips. 

J'ai  siffle  Toiseau.  lohoJischlatoruccello.Tihcixc  whistled  to  th< 

bird. 
Nons  n'avons  pas  signe  iVoz   non  ahbiamo  Jir-^o,  have  not  signed  thi 

le  niarche.  mato  V  accordo.  bargain, 

lis  n'ont  pas  somme  Ies  iVoTi  hanno  intimato   £  They  have  not  snm mo 
temoins.  testimonj,  ned  tiie  witnesses. 

N'ont-ils    pas  sonne  ies  Non   hanno   sonata   le  Did  they  not  ring  thi 

cloches?  campans?  bel];:? 

Vons  n'avez  pas  souffle  Vol  non   avete  sofftato  You   did  not  blow  ih 

le  feu.  il  fftoco.  Hre. 

II  a  tate  son  pouls.         Egli  ha  tastalo  il   suo  He  has  felt  his  pulse. 

polso. 
Vons  n'avez  pas  tire  Ies  Voi  non  avcte  tirato  le  You    have    not    draw) 

ridefiux.  poiiiere.  Ihe  curtains. 

Ne  tournezpasvotredos  AW  voltate  il  c."  .-Z^jr^o  Don't  turn  your  back, 
lis  no  .It  pas  vaiite  ieurs  AW  hanno  vantato   Zs  They  have  not  extollci 

exploits.  loro  gcsfa.  their  exploits. 

Avez-vous  vendu  votre  Avete    vendvto    il  vo-  Have     you    sold     yon 

cheval?  stro  cavailo  ?  horse? 

N'avez-vons  pas  vide  la  Non    a'.^ete     votato  la  Did  you  not  empty  th 

bouteille?  hottiglia?  bottle? 

Avez-vous  abaisselesvo-^^t"?,'6'  abhassato  le  im-T>'u\  you  let   the   shut 

lets?  poste?  ters  down? 

Vous  n'avez  pas  abre'ge  A^o/?.    avete   ahbrevlato  You  have  not  abridgei' 

votre  ecriture.  il  vostro  scritto.  your  writing. 

II  n'a  pas  accourci  Ies  Non  ha  scorciato  i  cor-  He  has    not   shortenet 

cordons.  doni.  the  stjings. 

Avez-vous  ache tedesbas^t'efc  comprato  rZeZZe  Have  you  bought  stock 

calze}  iMgsJ" 


>  n'  «i  pas  acheve  ma  lo  non  ho  termlnato  la  I  hare  not  finished  my 
lettre.  ''"^  ieltera.  letter, 

i  \i   out    pas  acquittti  Non   hanno    saldato    i  Thoy  have  not  clischar- 
leurs    delles  .  ^      /oro  JeZ^iVz.  ged  iJieir  dcbVs. 

'  avez-voiispasadmhe  Ao»  avete  ammirato  illhwe  jou  not  ai    mire 
sou  ouviaj^e  ?  suo  lavoro?  his  w oik? 

,-fz-voas    adiesse    y  os  Avete   fatto   V  m^V/s- Have  you  addressed  your 
lellres  ?  s-o  o-Ue  vostre  Icitera}      letters/* 

liatlermi  sa  resolution,  lo  ho  coiwallduta  la  sua  I  have  strengthened  his 

risoluzione.  resolution. 

n'  a  pas  affiche    son  EgU  non  ha  jjubhlicato  He  has  not   posted   up 
avcrlisscuient.  il  suo    avo^rtiiaento.      his  advciiiscmcnt. 

-l-il  aiioibh    son.  con- Ha  cf^liindcb.dcto  il  suo  Has    he.  weakened   his 
rage  ?  corag^gio/  courage.? 

ous  navez  pasagrandi /"cr^on  avets  ingran- You  did  not  make  the 
la  marrpie.  dita'la  marca.  mark   ^^reater. 

in'ontpasagite  laque-.Vo«  hanno  agitato    la  They  have  npt  agitated 
stion.  que.stione.  the  question, 

ous  n'avez  pas  aiguise  Non  avete   arrotato    il  You  did  not  whet  your 
votre  coutcau.  vostro  coltello.  knife, 

vez-vous    allonge    \e  A\^ete  voi  aiiungato   iZDid   you  lengthen    the 
cuir  ?  cuojo?  leather?^ 

n'  a  pas  amene    son  Egli  non  ha  condotto  i7He  has  not  brought  his 
frore  .  suo  frateilo.  brother. 

s  n"  ont  pas  amuse  les  Non  hanno    divertito    i  They  have  not  amused 
enfans.  faiiciulli.  the  children, 

lie  n'  a  pas  appaise  sa  Ella  non  ha  cahnato  la  She    has  not    apneased 
colcre  .  sua  coUera.  his  anger. 

'avez-vous  pas  appele  Voi  non  ai>ete  chiamato  Have  you  not  called  your 
vos  compagnons  }  i  vostri  compagni}  companions.? 

ous  n'avez  pas  apporle  Fbi  non  avete  portatoYon  have   not  brou^'^ht 
la  moutarde.  la  mosAar'da.  the  mustard. 

s  n'  ont  pas  arrache  les  Non  hanno  splantato  i  They  did  not  pluck  out 
chardons.  cardoni.  tlie  llustles. 

vez-vous    arrange   les  ^ce^e   voi  «ccomoJa;o  Bidyou  set  the  cnps  in 
tasses  ?  le  tazze?  order? 

n'a  pas  arrcte  la  bal-  Egli  non  ha  fcrmato  la  He    has    not    stopt  the 
le  .  palla.  ball. 

'  avez-vous  pas  arron-  Non  avete  voi  aftonda-  Have  you  not  made  the 
di  le  peioton?  toil  ':;oniholo}  clew  round.^ 

lie  n'  a  pas  arrose    le  Ella  non  ha  unto  V  ar-  She  has  not  basted   th« 
roti  .  ^  rosto.  roast  meat, 

vez-vous    assist*  votre  Avete   assistito    vostra  Have  vou  assisted   yomj 
6«ur?  ^orella?  sisUri^ 
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N'a-t-ll  pas  attache  ses  Non  ha    egli   affthhiato  Did  he  not  tie  his  "a 

Jarre tieres  ?  le  sue  legacce  ?  ters  ? 

Nonl-ils     pas    altendu  i\^o«   hanno  cssi  aspet-lla\e    ihev  not   waiU 

voire  ami?  fato  il  i^ostro  anilco?      j^br  voiir  friend  ? 

EUe  a  attendri  sa  mere.  Ella  ha  intenerlto  sua  She    lias    soitencd   hi 

madrc  .  mother. 

lis  ont  atteste  le  fait.    Essi  hanno  attestato  il  They  have  attested  t] 

fatfo  .  foct. 

II  n'a  pas  avale  U  me- Egli    non    ha  ingojatoUe  has  not   swallows 

decine  .  la  medicina .  the  physic. 

Nous    avons   averti  vos  A'bi    abhiamo   flwijaiO  Wc  have 'warned  yoi 

amis.  i  vostri  audci .  friends. 

lis  ont  augmenle  leurs  Essi  hanno    aumentato  They    have  angmenlf 

richesses.  le  loro  ricchezze  .  their  riches. 

Vous  n'avez  pas  avoue  Voi    non  avete  confes-  You  have     not    own( 

^^\Y(i  faute.  sato  la  vostra  colpa.      your  fault. 

Avez-vous  bassine  le  lit.^  Avete   voi  scaldato    il  Did  you  warm  the  be 

letto  ? 
Ont-ils  bigarre  le  plan-  Ilanno    essi    nettalo   il  Did    they  chequer    tl 

cher  ?  pavbnento  ?  floor  ? 

lis  nont  pas  bombarde  iVo«  hanno  Z>o/n3rtrJa- They  have  not  bombar 

la  ville.  to  la  citta  .  ed  the  city. 

Vous  n'avez    pas    how- Voinon  avete abhottona- Yon  have  not  button* 

tonne'  votre  veste.  to  il  vostro  panciotto.      your  waistcoat. 

Avez-vous    cachete    les  Jvete   voi    sigillato  le  Did   you    seal   the  le 

leltres  ?  letterc  ?  ters  } 

Vous  n'avez  pas  cajole  Non  avcte    lusingato  i  You    did    not  wdieed 

vos  ennemis.  vostri  nemici .  your  enemies. 

Nous  avons  captive  son  JVoi  abhiamo    coltivato  We  have  captivated  h 

^'ii'tit^'  la  sua  andcizia  .  fnends>hip. 

Je  n'ai  pas    commence  Jo   non    ho    condnciato  I    have    not  begun  in 

nion  theme.  H  jnio  tema.  exercise. 

II    a  recommande   lo-  Egli  ha  raccoinandato  He  has  commanded  i 

be'issance.  ^  V  obbedienza  .  bedience. 

Avez-vous    conserve  sa  J_vete  voi  conservato  la  Have  you  preserved  L 

protection  ?  sua  protezione  ?  protection  ? 

II  na    pas   console'   les  Egli  jion   ha  consolato  He  has    not  comforte 

af/lij,His.  ^//  affiitti  .  the  afUi<'led  . 

lis    out    confronte    les  Hanno    confrontato    /c  They   have  confronlc 

depositions.  deposizigni  .  the  depositions. 

II  a  consulte  ses  amis.  E^/f    ha   'consultato    i  He    has   consulted    h 

suoi  amici .  friends. 

Vous  n'avez    pas   con-  Voi   non  avete  contcn-  You  have  not  contente 
tente  vos  parens.  tato  i  vostri  parentis      you.r  relatiQns. 
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US   avon*<    cultlve   ia  Noi cjbbiamocoltioatoIa'We  }ia.\e  cu\liv3iicd  his 
)ieii\cil!;inre.  suabenevoienza.  kindness. 

i    c».'bourse    mon  n.r-  lo  hoshorsafo  il  ntlode-I   have   disbursed     my 
■ent.  Viiro.  uioney. 

»z-vons  dchrlde  votre  Avatc  levaio  la  hiiglia  Have      you     unbridled 
;licval  ?  at  vostro  cavatlo}  your  horse? 

us   avons    dcbrouille  Nolabhiamo  sviluppato  We  have  unravelled  his 
onc'ciilure.  it  suo  scritto.  -writing', 

onl  dt'chargela  voitu-  Hanjio  scaricato  la  vet-  They  have  unloaded  ihe 
•e.  trrn.  i-airiage. 

dechir<'  lasuppliquc.  Eg^l  I/a  strappato  lasup-  He  has  lorn  Ihcpelitioa. 

p/i(  a. 
non\  pas    decide    \dL  ]S on  h anno dccisala que- TXicy  have  not  decided 
pipslion.  si'ione.  the  question. 

us  tiVons  dcc]nv6 noivc  ylbbianio  dichiara to  ilWe  have  declared  our 
icntinicnt.  jiostro  seiit'iinento.  sentiment, 

ez  -  vous  decline  \c  Ai-eledeclinatoitnomc?  lls.ye  you  declined  the 
loin  ?  noun? 

I'a pas cscomptelcbil- io^-^/i  jion  ha  scontato  illlc  has  not  discounted 
et.  bigJietio.  the  bill, 

ivez-vous  pns  dedal-  ISoii  avese  sdegnato  i  Have  you  not  disdained 
^ne  ses  conseils?  suol  consigU?  his  counsels  ? 

i  dcdie  mon  ouvrage.  lo  ho  dedicato   la  mia  I  have     dedicated  my 

opera.  work, 

n'a  pas  defendu  son  Egli  non  ha  difeso  ilsuo  He  has  not  defended  his 
hoit.  d'uitto.  rii^ht. 

'\\s  navczpasdefini  le  f''^ol  non  avcte  diffinito  You  have  notdefinedthe 
not.  la  parola.  word. 

I  dcgraissc  I'habit.  Eglikaxgrassatorabito  He  has  cleaned  the  coat, 
usn  avonspasdeguise  iVo72  abbiaino  travestitoWe  have  not  disguised 
nos  pensces.  i  nostrl  pej^sicri.  our  thoughts, 

nonl  pas  delie  le  pa  ■  Non  hanno  sciolto  il  pac-  They  have  not  untied  the 
quet.  chetfo.  bundle, 

ez-vons  dcmandc  da  Avete  domandato  JeZ  Did  you  ask  for  money? 
I'argenI?  dennro? 

i  <M\x\ASi\\xe\'\\wT^ocv\- Egllha  smaschcralo  Z' He  has  unmasked  the 
le.  ippocrito.  hypocrite, 

out  demolila  maison.  llanno  dcmoUto  la  casa.  They  have  demolished 

the  house, 
nisn'avez  pas  demon-  Vol  non  acete  d/mostra-  You  have    not    demon- 
trc  la  proposition.  to  la  proposizione.  stratod  Ihe  proposition 

)us  avons  depensc  pcu  Abhiamo  speso  poco  de-  We  have  spent  little 
d  arj^cnt.  naro.  money, 

jusavezdc'placelespa- f^oj  nvete  posposto  Ze  You  have  displaced  the 
P^*^^"^*  carte.  papets. 


Vonsn'avez  pas  deplore  Non  a"cte  compianto  le  You  hnye  not  dp;' 

ses  nialheurs.  sue  d^sgrazie.  Iiis  misfortimes. 

II  n'a  point  reprime  son  Egli  non  ha  repressa  la  He  has  not  repressed  1 

insolence.  sua  ins/Slenza.  insoience, 

Iladeputeses  confidcns.  Egli  ha  depuiato  i  suoi  He  has  deputed  his  cc 

conjlctenti.  fidents. 

IVous  avons  desarme  sa  l^oi  ahuianio  calmato  la  We  have  disarmed   ] 

colere.  ,       sua  coliera.  anger. 

Voas  avez  detrompe  ses  Vol  avete  disingannato  Youhave  undeceived! 

amis.  i  suoi  amlci.  friends. 

Avez-vous  devine  re'nig-^c'^/e//zc/ot;i«c/oZ''em//i- Have    you   guessed  t 

me?  nia  ?  riddle.'' 

II  a  diffe're  son  voyage.    Egll  ha  differito  il  siio  He  has  put  offhis  voy? 

vlagglo. 
J'ai  digere  ses  paroles.     Ho  digcrito  Icsueparole  Ihave  digested  his  wo;! 
Voiis   n"avez  pas  d irige  ^"cf  no/z  avete  diretti  i^on  have  not  direr [ 

ses  pas.  suoi  passi.  his  .steps, 

lis    on  t  disperse'  Isl  ca- Hanno  dispersa  la  c^z- They  have  dispersed  t 

naille.,  naglia.  mob. 

II  a  ebauche  le  portrait.  Egll  ha  ahhozzato  il  ri-  He  h? s  sketched  the  p 

*"-  tratto.  trnit. 

II  n'a   pas  e'hranche  \es  Egll  non  ha  diramato  gliUedid  not  lop  the  tn 

arLres.  alberi. 

P^ous  avons  ecale  les  noix  ^oi  ahbianio   sgusciato  We  have  shelled  the  n  I 

le  noci.  nuts. 

Vous  if  avez  pas  eclairci  Vol  non  avete  schlarito  You  have  not  cleared 

le  doute.  il  duhhio.  the  doubt. 

Avez-\ous  e'claireles  eii-u4vefefatto  lumc  aifan-J}\d  yo'^  light  the  ch] 

fans?  ciulU?  ren? 

Iln'apase'coutemescon-E^Zf  non  ha  a^cohatoiUe  jia^  not  listened 

sells.  ?niei  consJgli.  my  coi^^wels. 

K'avez-vous   pas    efface  iVo.n  aoetc  cancellato  /e  Did  yon  not  blot  out  K 

les  iigaes?  Unet}  lines? 

Je  uai  pas  eleve  la  voix.  lo  non  ho  alzato  la  voce.  I  did  not  raise  my  vo  M 
lis  ont  cjiiba!lcles  mar- ilar-raofwofl/Zafu/e /«<?/•- They  have  i)acked  up  i 

ch-indiocs.  canzie.  goods. 

II  aenAlaveseschamps.  E^/i    ha  ringranato    i  He  has  sown    ^i^  fi 

£Uoi  campi,  with  corn.  *i 

V^r.'sn'avez  pas  embras-  Vol  non  avete  colto  Voc-  You  have  not  embra 

se  !  occasion.  casione.  _      the  occasion. 

Avez-vous  emmene  les  Avete  vol  condotti  via  i  Did  you  carry  the  hf 

garcons?  fanclull'}  away? 

Vouo  avez  eruichi   vos  d^ete arricchitoivostrl'Yovih-^ye  tnvichQd^^ 
y  parens.  parenti.  relatioflii. 
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. -,  n'avt'/.  i).'JS  cnsci-  Noji  a-^ete  insegnato  a- \  cm  dirl  not  teach  the 

'liC  les  i^'noraas.  gV  ignorand.    \  ignorant. 

out  critdTC  Ics  liiorts  //c/ /mo  ouA'erAtti'ii /nor- They  have    hiuicd   the 

ti.  dead. 

ont  enlourc  hi  r\\^\-  Hut^i.zo  circondato  laca-Tlioy  have   surrounded 
,011.  sa,  tlu)  house, 

nai  pas  epar^ne  mon  lo  iton  ko  riivtirmiato  I  did  not  spare  my  moii- 
ar^-ent.  il  ^^^i-o  denoro.  ey. 

lus  avons  ('prouvd  nos  ^-i33za7;ia  prui^'ato  i  no- Wc  have    tried  our  fri- 
amis.  siri  amici.  ends, 

a  epaise  scs  rcssour-  EgU  ha  consunto  Ic  sue  He  has  exhausted  hisre- 
ccs.  r'ls'^rse.  sources. 

ont  equipe  un  vaij;-  IJanfio  enuipaggiato  vn  They  have    equiped    a. 
sca'.i.  vascallo.  ship. 

out   crl^e    vnie   s\.?i- Uaniio   eretto  una  ^/a- Th.ey  have  erected  a  sta- 
tue. tiM,  tue. 
)us  esp('rons  uue  sue-  '^oi  spcriamo  una  ere-  We  hope  for  a  succes- 
cessictii.                                 dita.  sion. 
)us  avcz  c'vile  hi  mau- yiu.2.'5  antato  la  cutti-Yon  hare  shunned  bad 
vaise  coaipaf;nie.              va  compagnla.           ^      company, 
ezr-vous     ef«linie    yos  yivete  j>iiinato  i  t^ojjJri  Have  you  esteemed  your 
mailres?                               maestri  '?                            masters? 
a  etabli  sa  reputation  Egli  ha  stahilho  la  sua  He  has  established   his 

reputazione.  reputation, 

n'a  pas  cteint  la  chan- iVo// /ia  ^p6'«/o  Za  ctzn- He    did    not    put    the 
dclle.  dela.  candle  out. 

"c  n'a  pas  etendu  les  ]Yon  ha  steso  i  lenzuo-  She  did  not  spread  the 
draps.  U.  sheets. 

a  eloufTc  son  ressen-  Egli  ha  soffogato  ilsuo  He  has  stifled  his    res- 
timent.  risendmemo.  sentment. 

•ez-vous    evciilc    \os  Ji>ete  Si'egluiio  li^osiriDidi    you    awake    your 
conipa_s;nons.'^  corjipagni?  companions.'' 

ous  avons   excite    \cs  Noi  abhiaiiio  eccliato  i^^'e    have    roused    the 
paresseux.  poltrorn.  idle, 

i  n'oiU  pas  excuse  les  ?Ion  lianno  scusato    le  They  have  not  excused 
fautes.  \  co/pe.  the  hudts. 

'avez  vous  pas  expose  Non    aoete  esposto    le  Did  you  not  give  your 
vos  raisons.?  vostre  ragiorti}  reasons } 

/ez-vous  exprime  voire  ^t'e^e  cspressa   la   t^o- Did    you    express  your 
reconnaissance?  stra  riconoscenza^.  gratitude? 

ous  avons  exhorte  les  iVoi   ahhiamo   esortato^G    have  exhorted  the 
vicieux.  i  vizlosi.  vicious? 

a  explique  les  regies.  EgU  ha  spiegato  le  re-  He   has    explained    the 

gole.  rules. 
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II  n^'l  pas  gouverne  sa  Ef;U  non  ha  governato  lie  hns  not  governed 

langiie.  la  sua  lingua.  tongue. 

Vous  n  avez  pas    imite  Non    avele    iinkato  Ze  You  did  not  imitatft  your 

vos  soeurs.  vostre  soretlc.  sisters, 

lis  out  meprise  les  y'\~  Ilanno  dlsprezzato  i  fi- They  have  despised  tb< 

ces.  zj.  vices. 

Avez-vous    modere   vos  A\^ete  moderato  le  vo-  Did  you  moderate  youi; 

passions?  stre  passloiu?  passions? 

Vous  iiavez  pas  obscr-  J^ol  non   a^'ite    hadato  You  dit  not  observe  \h.t 

ve  les  occasions.  le  occaslonL  occasions. 

lis  n'ont  pas  oubiie  les  Non  hanno  diinendcato  They   have   not    forgol 

injures.  le  ingiurie.  the  injuries. 

Nous    avoas    pardonne  Abbiamo  perdonato  gli  We    have   forgiven    tli( 

les  meprises.  sbagli.  mistakes. 

Vous  n^ivez  pas  redou-  Non  avete  raddoppiato  You  have  not  redoublec 

b!e  vos  efforts.  i  vostrl  sforzi.  your  efforts, 

lis    n'ont    pas    rcforme  Non  hanno  rlformato  I  They  have  not  reform 

leurs  mneurs.  loro  costunu.  ed  their  manners. 

II  a    regrette   la    perte  Egll  ha  p'lanlo  II  tern-  He    has    regretted    th 

dii  temps.  po  perduto.  loss  of  tiriie. 

Nous    avoas    remnvqw}  NoiabhiafnconsideratoWe  have  remarked  th 

les  bonnes  qualites.        le  baone  o^ualita.  good   qualities. 

Avez-vous  respecte  vos  Avete  rispettatl    i    vo-  Did   3'^ou    respect    you 

5:uperieurs?  slr'i  superlori}  superiors? 

lis  out  soulage  les  mi-  Ilanno  soccorso  i  mise-  They  have  relieved  th 

sr-'rahles.  rablli.  w^retched. 

IfioiiA  avons  supporte  les  Not    abbiamo    sofferto  "We   have  endured    th 

impertiuens.  gV  impertinentu  impertinent. 


THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS. 

T)e  crainte  que.  Per  timor  chCy  lest. 

A  moin.'?  que  ,  A  nieno  che  ,  imless. 

Personnc ,  NessunOj  nobody. 

Nul lenient.  In  niun  conLo  ,  by  no  means. 

Jamais,  Mai,  never. 

Ricn,  Nulla  y  nothing. 

Ne  point,  Non,  not  at  all. 

Ne'pliis,  Non  pill,  no  more. 

Ne  pas.  No,  not. 

Eu   paiticulier.  In  panicolare,   in   private. 

Smlout,  SopraUaUo ,  above  ail. 
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i  plus  nl  molns  , 
•jrt  ther  , 

c  mieiix  c.n  mUnix, 
oiiis  a  present  , 
issi  blen  que  , 
p  pis  en  pis  , 
ieux  , 

part  , 

I  ecart  , 
_^par(Mnent  , 
'obablemeat  , 
njourd'hni , 
II  verite  , 

cheval , 

pied  , 

nl  et  fennc  , 
ibrenienlj 

vide  , 
II  repos  , 
n  paix  , 
1  suisaut  , 

Vaniiable  , 
1  ami , 

tons  e^ards  , 

tonic  force  , 
ont-a-fait  ,, 
e  bon  jeu  , 

Tetroit , 
I  pis  allcr  , 

I  hasard  , 
a*  niejj;ardc  , 

la  bale  , 
1  badinant  , 
)nr  badiner  , 
)ur  rire  , 
'•riensenient, 
r>ut  de  bon  , 

dessein , 
cpres  , 

1  envers  , 

talons  , 

la  renverse  ;, 
.1  naturel  , 


Ne  p/u  nr  me.no  ,  noilber  more  nor  less. 

Miilto  raro  ,  wry  dear.   ' 

J)i  ht-nc  in  w.g'io  ,  bettor    and  belter. 

JMcno  adnssn  ,   less  now. 

Cost  bene  chc  ,  as  well  as. 

Di.  male  in  pnggio,  worse  and  worse. 

Meglio  ,  belter. 

Da  parte  ,  apart. 

In  dispart e  ,  out  of  the  way. 

Separata tttcrite  ,  separately. 

Vrohalniincnte  ,  probaJjJy. 

Oggi  ,  today. 

In  I'eritd ,  indeed. 

A  caoallo  ,  on  horseback. 

A  piedi  ,  on  foot. 

J* arte  e  fenno  ,   stoutly. 

lAberament.e ,  freely. 

A  voto  p  empty. 

In  riposo  ,  quietly. 

In  pace  ,  in  peace. 

llepentinamente  ,  suddenly  . 

AU'amichevole,  amicably. 

Da  aniico  ,  friendly. 

A  tutti   i  riguardi,  in  all  respects. 

yld  ogni  conto ,  by  all  means. 

Tutto  a  fatto  y  quite. 

Ingenuamente  ,  la:rly. 

Alie  strette  ,  narrowly. 

Al  peggio  aiidare  ,  let  the  worst  come 

to  the  worst. 
AW  azzardo  ,  at  random. 
Per  inavvertenza  ,  unaware. 
AW  infrelta  ,  in  a  hurry. 
Scherzando  ,  for  fun. 
Per  hurlare  i  in  jest. 
Per  ridere  ,  in  a  joke. 
Seriamente  ,  seriously. 
Da  vero  ,  in  f^ood  earnest. 
A  bnlla  posta  ,  designedly. 
E\pressa7nente  ,  on  purpose. 
A'  rovesrio  ,  the   wronj;  side  outwards. 
A    tastoni^  groping;  along. 
A  pancia  aW  aria  ,  upon  one's  back. 
Al  naturale  ,  to  the  life, 
fl 
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Onvertement , 

Tie  hon  cxeur  , 

A  contie-cccur  , 

A  remet  , 

A  pome  dcmaiii , 

A  fond  J 

A  faux  , 

Sageiiieiit, 

Fort  iiial  , 

raiia:{em''i!l  bien , 

I'assableiiiciit  bien  , 

Presque  , 

Infiniiiumt , 

Trop  cJ^er , 

An  nioins  , 

Tout  au  plus  , 

Allleurs  a  moiiis , 

Davantoge , 

Tarit  , 

Feu  a  peu  , 

Trop  peu  , 

Trop  , 

Suffitamment, 

Pas  atisez  , 

Pa  s  b.  aucoup  , 

Guere  , 

Eeancoup  , 

Tant  soil  pou , 

Ai.ssi  on  parei!]pment , 

Sens  des5us  dessous  , 

En   foule, 

A  la  fois, 

A  la  ronde  , 

Tour  a  tour , 

Ensemble  , 

Tout  dn  long  , 

Tout  droit  , 

A   gauelic , 

A  droilc  , 

i^li  et  la , 

))".ui  <-Atc  et  d'autre  , 

Pe  pax  t  el  d'auLie  , 


jdpertamente  ,  openly. 

J)i  huon  ci.'orc,  heartily. 

Cotitro  voglia  ,  against  one's  will. 

Mol  volentieri  ,  with  rcluetanee. 

u4  pcita  di/nani  ,  hardly  to-iuorrow. 

A  for} do  ,   ihoroLighly. 

FrUsameiite  ,  talseiy. 

Snggiajnevte  ,  wisely. 

Alolto  male  ,  ver}^  wrong  :  very  ill. 

1* erfcttaincnte  bene  ,  perfectly  well. 

Vassahilmente    bene  ,    tolerably    well 

pretty  well. 
Quasi  ,  almost. 
InilnUanieiite  ,  inflnilely. 
Troppo  caro ,  too  dear. 
Al  JTieno  ,  at  least. 
'Jf^tto  al  pill  ,   at  most. 
D'altronde  a  tiieuo,  elsewhere  for  less 
Di  pill  ,  more. 
7'anto  ,  so  much. 
Foco  a  poco  ,  by  little  and  little. 
Troppo  poco  ,  too  little. 
Troppo  ,  too  much. 
Sufficienteniente  ,  sufficiently. 
Non  assai  ,  not  enough. 
Nori  iiiollo  ,  not  mucli. 
Foco  ,  little. 
Troppo  ,  much. 
Tantino  ,  ever  so  little. 
Co>^i  o  simibnente  ,  likewise. 
Sotto  sopra  ,  topsy  turvy. 
In  folia  ,  in  a  crowd. 
Alia  rLufusa  ,  helter-skelter. 
Alia  volta  ,  at  once. 
In  giro  ,  round-about. 
IJii.  dopo  V  altro  ,  by  turns. 
Insieme  ,  together. 
Da  principio  alia  Jin e  ,  all  along. 
Semprc  diritto  ,  straight  along. 
A  iiianca  ,  on  the  left. 
A  diritta  ,  on   the  right. 
Oi.-a  e  la  ,  to  and   Ircm. 
i)'  ima  parte  c  V  allra,  about  and  about. 
Da  parte  e  daW  altra  ,     on  both  sides. 
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•o  Ions  coles  , 
11  dcoa , 
n  dcla  J 
art  out, 
iillc  part, 
orl  soiivent , 
3it  a  propos  , 

present , 
[ai II tenant , 
ite, 
ler, 

/ant-Ii'er , 
itrefois , 
eniierenient , 
epiiLs  pen, 
ipai'avaut , 
?njain  , 
)res-deuiain , 
eiUot , 
.'sonnais  , 
ire'navant , 
abord  , 
liven  t , 
bitenient, 
lelqiieibis, 
renient, 
udain, 

plus  tard, 

plus  vile , 
ujours , 
LU'  tonjonrs , 
ntinticllement , 
loisir , 

iinairenient, 
nimunenjent, 
'squG  ton  jours  , 
'sque  janjiis , 
L  on  tard  , 
"»p  tnrd  , 
op  lot , 

bonne  hen re , 
'  encore , 

>  lors , 


Da  tuite  le  par/ 1,  on  nil  side. 
yil  di  quay  on  this  side. 
u4l  diluy  on  that  side. 
Da  per-  tvtto ,  every  where. 
Ill  nessiin  luo^o^  no  w^'here. 
Multo  spesso  ,  very  often. 
Molto  a  propos'ito  ,  very  seasonably. 
yil  pre.'enic ,  at  present. 
ylilesso  ,  o'a  ,  now. 
Presto,  quick. 
Jeri,  yesterday. 

Aidant' )cri,  the  day  before  yesterday. 
Alt  re  volte  y  formerly. 
Uiiinuimeutc.,  lately. 
Poco  fa  ,  not  long  ago. 
InnanzL ,  before. 
D'linani^   to-morrow. 
Dopo  doniani,  after  to-morrow. 
Ben  presto  ,  soon. 
D' or  innanziy  hereafter. 
D  ora  in  avanli,  henceforth. 
A  prima  vista,  a  I  first. 
Spesso ,  often. 
SuhitninejUe ,  suddenly. 
Qualche  volta ,  sometimes. 
Bar  anient  e  ,  seldom. 

Imrnanlinente ,  on  a  sudden  :  suddenly. 
A I  pill  tardi  y  at  la  I  est. 
Al  pill  presto ,  with  all  £pced. 
Senipre,   always. 
Per  s<enipre ,   for  ever. 
Continnaniente  ,  continually. 
A  eomodo  ,  at  leisure. 
Ordinariamente ,  usually. 
Comunemente  ,  commonly. 
Quasi  sempre  ,  a' most  alwaj'-s. 
Quasi  mai ,  hardly  ever. 
Presto  o  tardi,  one  time  or  other. 
Troppo  tardi  ^   too  late. 
7'roppo  presto,  too  soon. 
D'  huon  ora  ,    be  limes. 
IS  on  ancorn  ^  not  yet. 
AVora,   Ihcfi. 
D"  aliuraf  from   that  time. 


Quand, 

T>e  temps  en  temps , 

Toute  la  unit  , 

Knplein  jour,  en  plein  midi. 

All  premier  jour. 

Oil  3 

IVoh , 

Par  ou  , 

hi, 

Par  ici , 

Dici , 

La  , 

De  la , 

Par  la , 

I,a-haiit , 

En  haut, 

lei  dessous, 

La  bas  , 

D'en  liant , 

D'cn  bas  , 

Par  en  hau?: , 

Par  en  bas , 

En  dedans , 

En  dehors , 

Jnsqu'oii , 

Aiix  environs, 

Loia  , 

Tout  proche , 

lei  pres  , 

De  pres  , 

De  plus  pres, 

Devant, 

Par-derriere , 

Dessns  et  dessous, 

Ailleurs. 


Dopo  ,   since. 

Quando ,  when. 

l)i  tempo  hi  tempo,    now  and  then. 

I'utia  la  nolle,  all  jii^ht. 

In  pierio   giorno  ,  at  noon  day. 

//  primo  giorno ,  the  first  opportunity, 

Oi'e  ,   where. 

D'o/ulc,.  whence. 

Per  dove,  which  way. 

Qui,   lie  re. 

Da   qui,  hence. 

Per  qui,    this  way. 

Lei,    there. 

Di  la ,  thence. 

Per  la  ,  that  way. 

ha  in  alto  ,  above. 

Su,  up  stairs. 

Qui  sotlo ,    here  below. 

La  basso  ,  yonder. 

Da   alto ,    from  above. 

Da  basso,  horn  beloAV. 

Per  in  su ,    upwards. 

Per  in  giii,  downwards. 

In   dentro  ,   within. 

In  fuori,  without. 

Fin  dove,  how  far. 

Ai  contorni ,    thereabouts. 

Lontano,   far. 

J^icinissinio ,   hard  by. 

Qui  prossimo  ,   just  by. 

D' appresso ,  close. 

Di  pill  vicino ,  nearer. 

D'  avanti ,  before. 

Per  dl  dieiro  ,   behind. 

Di  sopra  e  di   sotto ,  over   and  tind( 

Altrove  ,  elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS. 


T- 


ru  vu. 


IXous  avons  consenti. 
Vo:;s  avez  vu. 
Veil-    savCiE. 


lo  ho  veduto, 
Abhianio  acconsentito 
Voi  avete  veduto. 
Voi  sapeie . 


I  have  seen. 

We  have  consented 

You  saw. 

Ycu  know* 
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Volavete  letto.  You  have  read. 

lo  pcrdcrb  ilmioteinpo'.  I  shall  lose  my  lime. 

EfXtiha  imparaio  lasua  He luislcarnedliis lesson. 

laziane. 
Fj2;!i  studia.  He  sliidies. 

^eiiiaaqiiczpnsdecrire.  ~Soii inancate dl scrivere  Don't. i'ail  to  wriJe. 
I  aeciit  qualie  lelLies.  Eg'l  ha  scrilto  quattro  lie  wroLe  four  lellcrs. 

Let',  era. 
\  a  achctc  ses  plaisirs.    Ei^li  ha  comprato  i  suoi  He  has  bought  his  plea- 


Tons  avez  In. 

le  pcrdrai  nion  temps. 

I  a  ajipi  is  sa  lecon. 

1  e'f:idie. 


1  ecrit. 

'^ous  voiis  appliquez. 

'^onslisez. 

"of IS  ecrivez. 

rleltez  les  livres. 

jOs  eufans  sont. 


piaccri. 
Ecrll  scrive. 


surcs. 
He  writes. 
You  apply  yourself. 
You  read. 
You  write. 
Put  the  books. 
The  cliildren  are. 


J^ol  VI  applicate. 

J^oi  lc;^gete. 

Vol  scrwete. 

Meltete  i  Uhr'i. 

I  hamhini  sono. 
tvez-voiis  mis  les  cha-  ^li^ete/nesso  i  eappelli?  Have  you  put  the  hats? 

peaiix? 
1  vicadra.  J^g^'^  verra.  He  will  come, 

^ous  n'avcz  pas  etudie.  Vol  non  avefe  studlato.  You  have  not  studied, 
'ai  appris  ma  lecon.        lohowiuarato  la niiale-  lluwQ  learnt  ni}^  lesson. 

zume. 

To  era. 

Efsi  erano^ 

Noi  abhlaino  insistito. 

Avete  parlato? 

Egfi  e  rifor/iafo. 

In  ho  dor //a  to. 

Vlvete. 

Egti  si  sve^iLo. 


'etais. 

Is  etaient. 

•I^ous  avons  insiste. 

Lvez-vous  purlo  .'' 

I  est  retourne. 

'ai  dormi. 

/"ivez. 

1  se  rp'veilla. 


I  was. 

They  were. 

We  have  insisted. 

Have  yon.  spoken.^ 

He  is  returned. 

I  h.ive  slept. 

Live. 

He  awoke. 


Is  out  le^Ie  leurs  affaires  l/a/o?  a   re^olato  i  Zo/'o  They  have  settled  their 


fe  vous  avertis. 

1  lit. 

^Ile  voulut  aller. 

7ons  ctcs  paresseux. 

("ai  j,^af^nie. 

[1  est  loi^e. 

Fe  ue  risrjue  rien. 

Tons  parlez. 

I  ai  oinis  la  date. 

V  oils  avez  ecrit. 

Je  la  I  dit. 

Elle  I'a  riicontc. 


ajjan. 
lo  in  ,zv.-erto. 
Eirli  le^re. 


affair; 
I  warn  you. 
He  reads. 
She  wo'dd  go. 
You  are  idle. 
I  have  won. 
He  is  lo»^ged. 
I  risk  nolhiag. 
You  speak. 


Ella  voUe  andare. 

V..i  slete  pi-'J,ri. 

lo  ho  guadai';nato. 

Egll  e  aIlog:^lato. 

"Noil  rhlco  nulla. 

I'^ol  parlafe. 

lo  ho  ome-.so  la   d^ala.  I  have  omitted  the  dale. 

Vol  a':eie  scrltio.  You  wrote. 

lo  V.  ho  detto.  1  said  it.' 

Ella  C  ha  raccoiiLatc.    Sl'e  related  it. 
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J]  je  fit  Egll  lofccr^  He  did  it. 

rarloz-  vous?  Parlate  voi!'  Do  you  sperik? 

Le  crovez- vov.s?  ho  credctc?  Do}^^!  heiieve  it? 

Vous  I'avez  fait.  T'oi  V avelefatto.  You  did  iL 

II  ne  sort  pas.  F.f;li  nan  sorte.  lie  does  not  go  out. 

Vous  avcz  mis  vos  bas.  Volvi  sietemesso  Ic  vo-\o\\  have  put   on    youi 

stre  calze.  stockings. 

lis  ail^Teut.  Essi  ciidarono.  They  went. 

II  loiiiba.  Egli  cadde.  He  fell. 

J'aifait  une  description.  HofaUounadescrizione\hdi\e^\YQA\^AQscv\^\!\o\ 
II  a  insulLe   votre  frere.  Egli  ha  insuUaio  vostro  He   has    iasuUed    you| 

frateJlo.  brolher. 

Je  rousens.  i^^  acconscn'o.  I  consent, 

il  va  alecole.  -K.^"//  va  alia  scuola.        He  goes  to  school. 

II  par  Lit.  Egli.  par  li.  He  went  awa3^ 

^""ons  finirez.  Vol  jinirete.  You  will  finish. 

Je  sais  ma  lecon.  lo  so  la  mia  lezlojie.       I  know  my  lesson. 

Vous  accusez  votre  pa-  T^'oi  acciisatc   il  I'ostro  Y^ouaccuscyourrelation 

rent.  parente. 

II  a  parle.  Egli  ha  parlato.  He  has  spoken. 

VoT--i  faites.  Vol  fate.  You  do. 

11  salt  le  francais.  EgUsa  ilfrancese.  He  knows  the  frcnchlan^ 

guage. 
Je  connois  voire  cousin.  lo  conoscoil  vostro cugi- 1  know  your  cousin. 

TIO. 

11   savoit  sa  lecon.  Egljsapealasualczione\\eVnQ\\\\\s\c?,&o\\. 

J'ai  fait  mou  theme.        Ho  fatto  it  mio  tcina.      I  liavedone  my  exercise 
Vous  avez  oblige  son  ami.  ^"oi  avete    ohbligato  ilYon   have   obliged    hi 

suo  auiLCO.  friend. 

Vous  avezachete  lecha-  Avete  compralo  il  cap-  Y"ou  have  bought  the  ha 

peau.  pello. 

^pprenez  un  veibe.         Impnrate  un  verho.  Learn  a  verb. 

Vous  avez  appns  douze -'^/t'e/e  imparalo  iZo^/^i  You  have  learned  twelv 

lignes.  right.  lines. 

Vou?  pouvez  achcter  de  Po^c^'e     coniprare     Jei  You  may  buy  lace. 

la  dentelle.  mcrlclti. 

IV'angerez-vous?  Jlhi/rgere/e  voi?  Will  you  cat? 

Devez-vous?  Dovetevoi?  Do  you  owe? 

llimassera   de  grandes  i?i,^/i  ammassera   Je//e  He  will  hoard  up  grej 

richesses.  grandi  ricchezze.  riches. 

V->us  buvez.  Voi  bevetc.  You  djink. 

J'ai  mange.  Jo  ho  viangiato.  1  have  eaten, 

Vous  u  avcz  p"s  maneje.  Noji  avetc  77107? giaio.       You  have  not  eaten. 
Elie  a  del'orgent.       ^      Ella  ha  del  dcnaro.       She  has  money. 


)onnrz-lTiI.  I)affc;li.  G!vr«  Iilm, 

I  a  de  l"cm!)airas.  ^A""^'-  '^  Iniharnzzafo-        Ho  has  tioitljlc. 

Jle  met  tout.  ELUi  niclte  lulto.  She  puts  all. 

[oils  alJames.  ^oi  andanuno.  Wc  went. 

s  ooureiit.  FjSsI  corrono.  Tliey  run, 

iivoijs.  Ber'mmo.  Let  us  dtirik. 

ous  allons  a  lV<:lisc.    Noi  a/ulia/no  in  cJilesa.  We  ^o  to  cinu-eli. 
ous  allauies  au  pare.    -Voi  andamm.n  al  parro.  We  went  to  the  park, 
tondja  dans  la  boue.  Egli  cadde  nel  J'ango.    He  fell  into  the  dirt, 
llez.  Aiidate.  Go. 

ous  allates.  J'^oi  avdaste.  You  Avent. 

va.  ^^^-^^  ''^  •  He  <^oes. 

ous  eourez.  Vol  rorrete.  You  run. 

s  sont  heureux.  Essi  sono  f'elicl.  Tliey  are  lnrk''% 

s  le  poursuiveni:.  Essi  io  perseguitann.      TJiey  piu'sue  Jum. 

ous  voyez  notre  jardin  ^oi    ^^^dete     il    nostro^on  sec  our  i^ardeu. 

p-iardijio . 
'  vois  votre  malson.      J<^  vedo   la  vos.tra  casa.  I  see  your  house, 
otre  sa'ur  est  aiinec.     I  <'>'^tra  sorella  c  amata  lour  sisler  is  heiovcc]. 
est  content.  .Z7/^//  e  contento.  He  is  coniented. 

u  vu  sa  maison  de  ^^*'  vednto  la  sr-a  casa  I  haveseen  his  counlrv- 
campaijfne.  di  canipagiia.  house, 

est  arrive.  ^S^^  ('  arrivato.  He  is  arrived, 

oyons.  Vediamo.  Let  us  see. 

ons  fumes  a  laeome-~Vo/!  /z,"//7//o   alia   co/n- ^Ve  wciit  to  the  play. 
die.  media, 

etoit  rer.onime.  ^^fji  ^^(^  rinomato.  He  v/ns  rrnowiied. 

)us  arrivamcs.  J\oi  arriiuwuno.  VVe  arrived, 

ipprends  I'an^lais.        Iinparo  V  ingleso.  liearn theenglis!iton^::^Me 

ez-vous  appris  }  A.^ete  ir.iparaio  ?  Have  you  learned  } 

eonuiiencerai.  la  cojnincero.  I  shall  be.'^in. 

rai  a  Londres.  io  andrb  a  Londra.         I  shall  i;o  to  London. 

!vene7.  Rif ornate.  Come  h^ck. 

3us  serez  mon  ami.  f'oi  sarefe  niio  aniico.  \ou  shall  uc  m}-  friend, 
pprendrai  ma  \econ.  J'^parerd  la rrfia  I czione  ^~  «i:all  (earn  my  lesson, 
le  fut  surprise.  El/a  fu  sorprosa..  S!ie  was  snr,)risefl. 

nis  avez  perdu  voire  f^oi  a^^e leper duto  il  vo-  lou  have  lost  year  ti- 
tcmps.  stro  tempo.  me. 

mourut.  Egli  mori.  He  died. 

suis  paresseux.  Io  sono  pigro.  1  am  idle, 

le  sort.  Ella  sortc.  '*^iie  i^oes  ouf:. 

parla  de  son  proce's.  Egli  parib  del  suo  pro-  He  spoke  of  his  law- 
I  cesso.  suit, 

i  reviendraia  dixheu- i]j7.>r/;c7'6>  a  died  or<?.  I  shall  come  bnck  at 
!rcs.  ttn  o'clock. 

:  -         4 
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Cmirez.  Cor  rote.  Run. 

Je  V'ju^j  a'!}^eiai.  lo    vi  nnierb.  I  shall  love  you. 

Cea  es!  fail.  Ormai  c  fatto.  It  is  done. 

lis  font  .'!■>  Jiniit.  Funno  del  ru/norc.  They  make  a  noise. 

Jociiiai   i;»:i  U'lire.  Io,scrivcrbla  Tula  idtteruY  i>]vdW  "vsrile  my  ]<"rtei 

Kous  dojeuuous    a  neni Facclaiiio    coLazioue    a  Vi  e    breakfast    at  nin 

licures.  nova  ore .  o'('.lo<*k. 

A    quelle  hciiie   dinez- -i  clic  ora  praiizate  ?    At  V\"hat  o  clock  do  yo 

VOMS  ?  dine  ? 

Nous    din  ns     a     deux  ^  o/    pranzia/no  a    <Z.Ye  V^e  diiie  at  two  o'clock 

heures.  ore. 

II  sait  sa  It-con.  Egli  sa  la  sua  lezlone.    He  knows  his  lesson, 

ii  rc'as^iia.  Efili  riuscira.  He  will  succeed, 

"^'ous  vovis  l^vez.  F oi  i^  levaie.  \o\\  ri.-,e. 

31  ai^prencl  le  latin.         Fjf^li  impara  it  latino.     He   learns  lalin. 
Levez-veus.  LevateA.  liise. 

Ii^avrz-vous     cetie    \\o\\~Snpete  questa  nuova?     Do  you  know  this  new 

veile  } 
V(jus  vousrepentiiez  de /"^o/    tv"  pcHiirete  dellaYon  will    repent    yoi 

votre  paiei,i>e.  vostra  pigrizia.  idleness. 

J'eus    de    lestime  pour/^^i^ii   della    stima    /^cr  I  esteemed  lilm. 

lui.  If'i  • 

Je  n'v  ai  pas  ete.  Non  c'l  sono  stato.  T  liave  not  been  there 

AlLendez  vcus  voire  ^h-  AspetiuLe  i'oslro  padre?  l}--^  you  ex|iect  your  fj 

re  ?  "it>r  ? 

jVous  jouons  ar.x  cartes.  IS oi giochiaMiu alle carle  S\ c  play  at  cards. 
IN'ous  avons  r'ciit.  Noi  al-hlanio  .scritto.        ^'e  have  wntlcn. 

31  a  etc  vole.  FjgH  h  staio  ruhuto.         He  has  been  robbed. 

J'envcrrai  la  lettre.  Man.dero  la  ieiiera.        I  shall  send  the  letter 

Ailcz-vous?  Andaie?  Do  you  ^'o  ? 

Vcnez-vous  ?  J^eniie}  Do  you  come  ? 

'A-l-il  passe  }  K  egli  passato  ?  Has  lie  passed  ? 

Venez.  Venhe.  Come, 

^prtez.  Sonhe.  Go  out. 

Resloz.  Tiestate.  ^  Stay. 

IVe  bouqez  pas.  Non  id  rnovete.  Do  not  stir. 

Ailez.    ^  Andaie.  Go. 

Pe^ardez.  Biguardate.  T,ook. 

Vous    trouverez    yotve  Troverete  it  voitro    /i- You  will  find  your  bool 

livre.  ^ro, 

rxv'gardez    cc  beau  Car-  Gt/anlaie  ouesta  bella  Look  at  that    beautili 

rosse  .  carrozza.  coach. 

Jillle  vient.  Ftla  v'lene.  She  comes. 

Je  viens.  Jo  vengo.  _  I  come, 

prenez-le.  Vrcndctelo.         '  Take  it. 

Tcnez-le.  Teneielo.  Hwlti  it. 
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I  Diaison  est  hrllo.        La  sua  rasa  e  hella.      His  house  is  fine 


Tlu'  rlimc'h  is  ii^ly. 
Sliall  A\e  learn? 


{'"]\sc,   est  laide.  La   ch'tesa  c  hrvtta. 

jprenclrcns-noris?  Lmpnrereiao  ? 

ouslrojivciezvoscom-  Troverete  i  i^osfri  com-  You  will  find  your  com- 
pai^nons.  pa^ni.  paiiions. 

va.  Li,j^H  va.  lie  j^ocs. 

ous  rlenieurons.  Noi  ahitiamo .  We  live, 

ai  achete  lues  bas.       IIo  co/nprafu  Ic  juie  cal-  I  ho\}^hl  my  stockings. 

zc. 
a  suivi  son  frcre.        E^/l   ha   segultato  suo  lie     lias    followed     his 

frafeUo.  brother, 

fellez  coci.  Metiete  qvesto.  Put  this, 

leroit  sa  forlunc.        Ei^li   farehhe    la    j/m  He  would  make  his  for- 

fortuha.  tune. 


'iUE  FOaEGOiyO  rEtiBS  AND  jSOUNS. 

J  O  I  N  E  D     W  I  T  II     T  n  E      A  D  V  E  R  B  S. 

c  crainte  qu'ilne  vien- Per  tejna   cli  egli  770/z  Lest  he  should  come. 

ne.  venga. 

nioins  quelle  ne  nieu- ^i    /ncno    cli  ella    wow  Unless  she  dies. 

re.  moja. 

:t  ii'al  vu  pcrsonne.       Lo  no/tho  oeth/foalci/no.  I  aaw  nol>ody. 
lousu'iwous  imWciiicnt  NoLiioiabOia/no  in cun- We  have  by  no  means 

coiiscnli.  to    alcuno   accoasen-      consented. 

tito. 
''ous  n'avez  jamais  vu.  r\^inonavefe maiveditfo  Yon  never  saw. 
^ous  ne  savez  rien.       P'oLii<m  sapetc  cosa  al- You.  know  nothing. 

cuna. 
^lus  iravez  point  hi.       Vol  ?wn  avetc  let  to.       You  have  not  read  at  all. 
e  ne  pcrdrai  phis  n^on  la  von  perderb    piu   il  I  will  no  more  lose  my 

tenqis.  vdo  tempo.  time. 

1  n'a  pas  appris  sa   le-  EqU   non  )ia  Imparato  He  has  not  learned  his 

con.  la  sua  lezione.  lesson. 

1  e'ludie  en  pnrtinilier.  Ei;/Z  stndia  in  prl.'ato.  Tie  studies  in  private. 
>ur-lout  nemanquezpas  Sopra  a  tulto  non  man-  Alcove  all,   don't  fail  to 

d  ecrire.  cate  di  scriverc.  wnle. 

1  a  ecrit  qualre  lettres,  Ila  scritfo  quattro  let-  He  wrote  four  Ictfcrs  , 

ni  plus  ni  moins.  tcre  nh  piu  n'e  meno.      neilher  more  nor  less, 

.1  a  aihote  ses  plaisirs  E,gU  ha  romprnto  i  suol  He  has  bought  his  pica- 
fort  cher.  piareri  molto  cari.  sures  very  dear. 
[1    ('crit    dc    inieux    en  Fjgli    scrwe    di  me^^lio  He   writes    belter    and 

ni;e;;x.  in  meglio.  bcller. 

S^ous     vo!is     nr>r}]i(f^ue7.  yjdesso  vol  vi  fly.7jZzca- You  apply  yourself  less- 

moins  a  present.  ic  uicno.  liow. 
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VousHsezaussl  blen  que  Voi  leggete  bene  quan-  Yon  read  as  well  as  yo; 

Yotre  frcre.  to  vostro  fratello.  brother. 

Vous  ccrivez  de  i^is  en  P^oi  scrwcte  di  male  in  You   write    worse    ai 

pis-^  peggio.  worse. 

Vous  ecrivez  mieux  que  Foi  scr'wete  megUo  J/ You  write  better    tlia 

liii-  ^  lui-  he  does. 

Mettez  les  livres  a  pnrt.  MelteJe  ilibri  da  parte.  Put  the  books  af^art. 
Les enfanssout a  I'ccart. /yYz/ir/z///i  .TO/iOirt  aV.y- The    child reu    arc    oi 

par'e.  of  tlie  way. 

Avez-vous  mis  les  ch^~Ai'e;e  me<;so  i  cappe!lillA\e  you  put  the  hu! 

.peaux  separeuieut  .^         separatamente}  separately? 

Ilviendraprobablement.  Egli probabilm.t'  verra.  lie  probably  \vill  com( 
Vous  n'avez  pas  etudie /-"oi  oggi  non  avetestii-Yon  have   "not  studie. 

aujourd'hui.  diato.  to  day. 

Oui,  en  verite,  j'ai  ap-  Si,  in  verita,  io  ho  ini-  Yes,    indeed  ,    I    hay 
pris  ma  lecon.  paratala ndalezione.      learned  my  lesson. 

J'etois  a  cheval.    '  Io  era  a  cavallo.  I  was  on  horseback, 

lis  etaient  a  pied.  Essi  erano  a  piedi.         They  were  on  foot. 

jNous  avous  insiste  fort  Aoi    ahbiamo    insistito  We  have  insisted  stoui 

et  fernie.  moltoeconfermczza.      ly. 

Avez-vous    parle  libre-  Avcte    parlaio    libera-  Did  you  spealc  freely  ? 

nient  ?  mcnte? 

II  est  relourne  a  \\dQ.  Egli  e  ritornato  a  voto.  lie  is  returned  empty. 
J'ai    dormi    tranquiile- Jo /zo  donnito  tranquil-  1  have  slept  quietly. 

,  nient.  lamente. 

Vivez  en  paix.  Vi<jete  in  pace.  Live  in  peaee: 

Ilsereveillaensursaut.    Egli  si  svcgUb  improv-lie  awoke  suddenly. 

visainente. 
lis  out  rci^le  leurs  affai-//«;?.;/o    regolato  i  /oro  They  have  amicably  set 

res  a  lamiable.  affari  airamichevole      tied  their  affairs. 

Je  vous  avertis  en  ami.   Io  i-i  avvcrto  daamico.  I  warn  yon  friendly, 
llhtmienxatousegards.  Ej/i  icf^ge  meglio  per  lie  reads   better  in   al 

tutti  i  riguardi.  respects. 

Elle  voulut  aller  a  toute  Ella  voile  andare    ad  She    would    iro    by  all 

lorce.  ogni  conto.  means. 

Vousctes  tout-a-f^iitpa-Fbi^j-ie^e  ajfatto  pigri.  You  are  quite  idle. 

resseux. 
J'ai  gagne  de  bon  jeu.  Ho    guadagnato    inge-  I  have  won  fairly. 

nvaniente. 
II  est  loge'  a  1' etroit.     Egliealloggiatoristret-lle  is  narroAvly  lodged.! 

tamente. 
An  pis  aller,  ]c  hqt'is-AI  peggio   andare,   zo  Let  the  worst  come  toi 
que  ricn,  non  riscliio  nulla.  the    worst  ,    I     risk 

nothing. 
Vous  parloz  au  hasard.  Voiparlateall'azzardo.  You  speak  at  random. 
J'ai   omis  U  date    '^^v  Uo  dinienticaio  la  data  I  Ictt  out  the  date  un^,-^ 
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iic"nrc1c.  P^^  inavvcrtenza.  -wniTS. 

usav£z.i"crita1ahale.  f^oiavete  scritto  infref fa  Yon  wide  In  n  hurry, 

laid:.'  Oil  binlina'it.     In  Vho  detto  srherzando  I  said  il  for  \\m. 

e   j'a    raco'.ite     pour  I^ld  lo  ha  coniato  par  She  related  it  in  jest. 

jaHl;:er.  ccliare. 

le  lit  {).'air  riie.  -^5'''  lo  feccper  ridere.  He  did  it  in  jokes. 

,le/, -vous    scrieuse- jP^/'/rt/'e  seriamente  ?     Do  you  speak  seriously? 

nie:il?  ,  • 

CYO  ;ez-you.s  \o\\l  AqI^o  credelc  sul  scrio?      Do    you    believe   it    in 

t)on  '  jjooc^  earnest  ? 

us  ra\ez  fait    a  des- ^'^o;   Vavetc.  fatto  a  bcl-Xon  did  it  designedly. 

;ein.  J  a  pasta. 

ne  sort  pas  cxpres.      ^VJ'^'  "^"  sorle   cspres-  lie  does  not  go  out  on 

sa.uient-e  .  puipose. 

us   avez  niiz  Yos  bas^-^»'t?/^    messo   h  vos/reYon  have  put    on  your 
I  1  Clivers.  calze  alia  ro\.'escla.        stockings    the  wrong 

side    outwards, 
allercnt  a  t\5ons.        Essiandarono  a  tasfoiii  They  wentgropingalong 
tOM-.ba  a  la  renverse.    ligU     cadde   a    ;>a//c/a  He  fell  upon  his  back. 

air  aria. 
i  fait  une  {description  lo  ho  fatto  una  desert-  I  have  f^iven  a  descrip- 
ui  naturel.  zijiie  al  nalurale.  tiou  to  the  life, 

a  insnlte  votre   ivhvQ  Er^liJia  ins7dtato  vostroWQ    has    insulted    your 
3uvcrtenient.  fratello  opertameutc.      brother  openly, 

consens  de  bon  cceur,  lo  acconsento   di  huon  I  consent  heartily. 

cuore. 
va  a  I'ecole  a  covAxQ-Fugli  va  a  sciiola  rontro  He  goes  to  school  against 
reeur.  vogUa.  his  ^Ylil. 

jiartit  a  regret.  J^gl^  parti  con  rincre-  He  went  a^^  ay  wiLli  re- 

scbnento.  luclance. 

)us     finirez    a    peine  J'oijinirete  appena  dl~  Yon  w  ill  liardly  finish 
domain.  matn  .  to  morrow, 

sais  ma  leeon  a  fond.  lo  so  a  f on  do  la  rn'ui  lc~  I  thoroughly    know  my 

zione.  lesson, 

•us  accusez  votre  pa-  Vol  accusate  il   vostro  Yo:i  iidselj"  accuse  your 
rent  a  faux.  parente  fair. anient e.         relation, 

a  parle  sagement.        Egli  ha  parlato   savia-  Ifc  has  spoken  wisely. 

jnente. 
)us  faites  fort  mal.       P^oi  fate  molto  male.      You  do  very  v/rong. 
sait  I'anglais  parAiitc-  Egli  sa   I'  inglsse  per-  He  knows  tiieenglislilan 
ment.  fettamcnte.  g^^^-J^  perfectly  well, 

connois  Ires-bien  vo- Jo     cojiosco    henissi?nol  know  your  cousin  ve- 
tre  cousin.  vostro  ciiglno.  i\y  vvell. 

savoit  sa  h'con  pas.sa-  Egli  sapeva    passabll-  He  know  liis  lesson  lolc-' 
IjjlciwC'Ut  bicn.  mente    bene    la    sua      rably  well. 

lezione. 
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J'ni    prcsqiie    fait    nioii  7t>  ho  quasi faito  il  m'lo  I  have  alaiost  done  n 

theme.  tenia.  exercise. 

Vous     avez    iiifinimcnt  ^'o/ at^c/e  o/'Z»//^^fl';'o ////?- You  have     infmitely  ^ 

oi)iij^e    sou  ami.  iiitanicnieil suo  ainiro      billed  his  friend. 

Vons  avez  a<"hcte  yoive.  Avetccomprato it  vo.siro  Yon  have    boiii^ht  yoi 

chapeau  liop  cher.  cappcllo  troppo  euro,      hat  toot  deai-. 

Apprenez  uii  veiLe   au  I/nparale     alniano     un  Learn  one  verb  at  lea.' 

moins.  verho  . 

\ous  avez  appris  douze  f'oi  avete  imparnto  aZ  You  have,at  mosl.lear 

lii^nes  tout  au  phis.  piii  dodicl  ri^he.  ed  twelve  lines. 

Vous  pouNez  achelfr  de  VoipoLele  coinprure  al-  You  may  buy  lace  els 

la  denlelle  aiiieurs  a      trove  del  merletd    a      where  for  less. 

moins.  meno. 

Mangerez-vous    davan-  Mangercte  di  piii  ?         Wilfyou  eat  more  } 

o 
Devez-vous  tant.^  Dovcle  voi  tanto  ?  Do  you  owe  so  much 

Feu  a  pen  il   anmssera  ^/?oro<7.^>o^o  az/'z/rt^j-ye- By  little  and  little  lie  w 

de  grandcs  ricljesses.      radeilcgrajiricchcz.*^      hoard  up ^aea!  richt 
Tons  inivez  Irop  pou.       T'^oi  hevctc  troppo  poco.  You  drink  too  little. 
I!  mange  trop.  F'^gH  mangia  truppo  .       He  eats  too  much. 

Jai.     manj,'e     sufusam- //o   maiigiato   jm^«<3w- I  have  eaten suflicientl 

ment.  tcmente. 

\'ous  n'avez    pas    2^s^Q%Voinonavcte  /nangia- You   have  not  eaten 

mani;e.  to  ahhastanza .  nough. 

Eile   n  a  pas  Leaucoup  Ella  iion  ha   molto  de-  She  has  not  much  m 

d'ari^ent.  naro.  ney. 

Ne  lui  doiuicz  i;ucre.      Non  gli  dot  ■  che  poci.  Give  him  but  little. 
II  a  Leau<(jup  d'cmbar-  Egli  ha  nioltu  iinharaz-  He  has  much  trouble 

r«'^s.  zo.  Give  him  ever  so  iitl 

Donnez-lu:I;uilsoitpcu.  DategU  un  pochettino. 
Et  (uoi  a-.Tssi;,  ou  pareil-  E    io  aucora  ,   o   sinul-  i\jid  I  likewise  ,  or  to 

lenient.  mcnte. 

Elle  met  tout  sens  dcs-E//a    jiietle  tutto  s-otlo-^\\c    sets    every   thii 

sus  dessons.  sopra.  down  topsy  turvy* 

N.  us  cilla'nrs  en    fmile.  Noi  andanmio  in  foUa.  We  went  in  a  crowd, 
lis  courent  pcle-mcle.     Essi  corrono  in    confu- They    run   helter-sk< 

sione.  ler. 

Ne  parlez  pas  tons  a  la  Non  parlatc  tutti  assic-  Do  not  speak  all  at  on( 

ff'is.    ^  me  . 

Buvons  a  la  ronde.  Beo/anw  in  cirroJo .         Lot  us  drink  aL'OUt. 

INous     iillons  a  V  t^\se  Nvi  andiatno  alia  chle-Ys  a    go     to   church 

lour  a  to»ji'.  sa  a  vicenda.  turns. 

Kous  allaujcs  ensemble  iVV>/!   andautiao  /«^/c/7ze  We  went  together  to  I 

»''  ]^"''c.  at  prirco.  park. 

Jl  lomba    lout   du  loii^  Egli  cadde   d l^ leso  nel  Ihi    ibii  all  along  in  I 

dajiis  la  boue.  Jango.  dirl. 


07.  lent  droit.  Amlate  scmprr.  clrJtfo.  Go  Straii^ht  nlnng. 

il!cz*pas  a  i(;tuc»ie.      Non  andate  a  sinistra.  Do  not  j;o  Ij  t!:r;  U'ft. 
us  aliatiics  a  droile.    Not  andanunoa.  diritta.^fa  went  to  the  rii;ht. 

/a  ca  ol  la.  ^S-^'^'i  <'«  '/^''^  ^  ^'^-  ^^^  ^"^'•''  '"  '""'  ^'■*'- 

US  courcz  dun  coli  l^oi  correte  da  una  par-  You  run  about.uici  about 
^t  d'autve.  f^  e  rfa//'  altra. 

sontlie;H-caxdo  part  Sono  felici  da  una  par-  They  are  hw.ky  onbolli 
■tdauLie.  tp/e  daWaltra.  sides. 

le    poursulvcnt    dc  Essi  lo  persec^uiiano  da  Tlicv  pursueluui  on  all 
.0115  cotes.  t^iffe  le.  parti.  sides. 

•us  Yovcznotrejardin  Voi vedetc ilnostro giar-Yow  see  our  garden  on 
en  dcoa.  dino  per  dl  qna.  this  side. 

\o\s  \o\\'em^\s,on:\n-J^edy>  la  vosira  casa  all    see    yonr    house    oa 

fjela.  ''^'"  ^'^-  *^^=^^  ^'^^^• 

>trc    soeur    est  i{\m6c  f^ostra    sorrlla     b    r/«  Your  sister  is  loved  every 

parlout.  P'"-^  tutto  aniafa.  where. 

n'cst    content   nnUc  Eg/i  mm  e  contento  in  lie  is  contented  no  whe- 
p;ii-t.  ncssuna  parte..  re. 

,i'  vu   sa    n-iaison   de  lo  haveduto  la  sua  casal  have  very  oflen  seCQ 
campai^nc    fort    sou-      di    campagna    moUo      his  country-house, 
vent.  spesso. 

est  an-ive  fort  a  pro-  Egil  e    arrnmto   molto  He  is  arrived  very  sea- 
pos.  «  proposifo.  sonably. 

present,  voyons.         Adesso  ,  i'cdianio.  At  present  Jet  us  see. 

aintenant  jc  vois  son  Adesso  vedo  la  sua  a-lSiow  I  sec  his  Iricud- 

anulie.  micizia.  ship. 

Ite,  dep('<^lie^-vous.      Presto,  shrlgatevi.         Quick,    ninke  haste. 
ous    funics   hier  a  \:xNoi    funimo   jeri    alia  We  went  yesterday   lo 
comcdie.  coinmedia.  the  p-ay. 

:  vis  votre  soeur  avant-  lo  viddijcrl  V  altro  vo-  Isavv  your  sister  tlieday 

hier.  stra  sore.hi.  before  yesterday. 

etoit  rcnomme  autre-  Egli  era  altre  volte  rl  I  was    renowned     for^ 
I  lois.  nomato,  nierly. 

ous  arrivames  dernie-  Not  arrivammo  ultima-  We  arrived   lately. 

renient.  meute. 

apprends  Tanglais  de- ii:' /joco  tempo  chc  £/;z- It  isnotloui;  Ih^arneng- 

puis  peui  paro  V  inglese.  li>'^'- 

vez-voiis  A^^via  AU^ix-  Aveteimparaio  avanti?ll^\c    you    learned  bo- 
ra van  t  }  _         ^^^^'^] 
3comnienceraidemain  lo  comincerh  diniani.    Ishall  be^i^m  to-morrow, 
'irai  a  Londres  apres- y^nfZW^     a  Londra   do-l   shall    t^o    to   Londoii 

demain.  po  dimnni.  after  to-morrov/. 

evenez  bientot.  Tiitornate  presto.  Come  bnck  soon, 

^ous    serez    desormais  Koi  .sv/rc/e  ^Z' or  iK«an- Y'ou  shall  be  herc-aflev 

Saoa  atui.  zl  mlo  a?iucD.  mv  irieuu. 


Dorf'navantj'apprendralD' ora  in  avant'i  //w/xz-.IIenceforlli  Isliallleai 

ina  leroo.  rcrb  la  mi  a  Iczione.       my  lesson. 

Elieiutsmprisedabord.  Ella  fu  a  prima  vista  She    was  surprised 

jorpresa.  first. 

Vous  avezperdusouvent  T'oi  avete  perduto    so-  You  have  oftcu  lost  yoi 

votre  temps.  vente  Uvostro  teinpo.      time. 

II  niouiut  suJjitement.    EgU  marl   iinprovvisa-  Ke  died  suddenly. 

nieiite. 
Je  suis  quelquefois  pa-  lo  sono    qualche    volta  I  am  sometimes  idle. 

rosseiix.  pigro. 

EUe  sort  raremei.t.  Ella  sorte  raramcnte.  She  seldom  goes  out. 

Soudain  il  parla   desonPa/7o      bnnian.  tine  ate     Oji  a  sudden  he    spok 

piores.  cielia  sua  causa.  of  his  law-suit. 

Je  reviendrai  a  dixheu-/o  ritornero  a  died,  ore  I  sliall  come  Lack,  th 
res,  au  plus  tard.  al  pi.u  tardi.  latest,  at  ten  o"rlocli 

Courez  au  plus  vile.       Corretc  al  piii  presto.   Run  ^vith  iull  speed. 
Jevousaiaieraifojijours.  7o  vi  amero  se//ipre.      I  shall  always  love  voi 
C"en  est  lait  pour  tou-  E'Juiita  per  senipre.       It  is  done  lor  ever. 

jours, 
lis   font  du  bruit  conti-Ffz;2/20  diel  rumor e  con- "YXxey    are     continual! 

nuellemen!;.  tinuameuts.  niakinir  a  noise. 

J'eerirai  ma  letli-e  a  loi-7o  scrivero  la  mia  lette-1  shall  write  my  lette 

_  sii'-  ra  a  co/nodo.  at  leisure, 

Kous    dejeunons   ordi-  Or^m«r/«//iw/e no(/rtc- We  usually  breakfiist  a 
nau-ement  aueuf  heu-      ciamo  colazionea  no-      nine   o'clock. 
rt's,  t'e  ore. 

A  quelle   heure  dinez-  yJ  che  ora  pranzate  or-  At  what  o'clock  do  yo 

vous  ordinairen-.ent.^       dinariamente}  generally  dine? 

Nous dinoaspresque tou- IVor    pranziamo    quasi  We  almost  always  din 

jorirs  ?>  deux  hemes.      sempre  a.  due  ore.  at  two  o'clock. 

II  nesnit  prcsqae  j.unais  EgU  non  sa  quasi  jnaiHe  never  hardly  know 

sa  lecou.  la  sua  lezicue.  his  lesson. 

II  reussira  Lot  ou  tard.    Egli   o   presto  o  ^ar  J/ He  will  succeed  one  tim( 

riuscird.  or  Other. 

II  ap[)rcnd  le  latin  trop  Egli  impara    it   latino  He  learns  latin  too  soon 

tot.  troppo  presto.     ■ 

Levez-vous    de    bonne  Leifatevi  di  huon' ora.    Rise  betimes. 

hcute. 
I'ousvouslevezlroptard  Voi  vilcvate  troppo  tar-  You  rise  loo  late. 

di . 
I\'e  savez-vous  pasenco-  Non  sapete  ancora  que-  Do   vou  not  yet  knov 

re  cette  nouvclk?  sla  uuova?  this  news? 

Vous     \ous    Ye'^euVwezVipeniirete  a.Uoradel-\ovi    wiH   then  repen 

alorsdc  votrepares^e.       la.  vostra  pigrizia.  vour  idleness. 

Dcs-lors  j  eus  de  Yesii-Fln  d' ailord ehhi  delta  Ficui  Ihattimclesleem- 
me  pour  lui,  stinia  per  lui.  cd  him. 
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'v  ai  pas  ole  dopiiis.  D'  aUora  in  poi  non  cil  have  not  been  there 
sono  stalo.  siiire. 

iidatlcndc/:-vousvo- (^//^//^Jo    aspettale     vol  When    do    you    expect 

e  pcic?  vostro  padre  ?  your  father  ? 

s  joiiojis  a'lx  cartes  Noi p^iochlamo all e  carte  ^q\\_  and  then  we  phiy 

I  (cmpscn  femps.  di.  cjunndo  in  qiiaiido.       at  caitls. 

s  avoiis  C'crit  toutela  Noiahhianyo  scritto  luL-  We  ]iav(»  wi'iltca  all  the 

lit.  ta  la  notte.  nii>lit  lon^. 

'te  vole  en  plein  jour,  E'  state  riibato    in  pie- lie  ^vas  robbed  at  noon- 

i  en  plein  niidi.  no  giorno.  day. 

/crrai  lalettreaiipie- j1i^/?^''er6>   la  leitcra   i'Z  I  shalls^n:]  tlie letter  the 

ier  jour.  prbno  giorno.  tiist  opportunity. 

lUez-vons?  T^o^c  andate?  Where  are  you  f^oing  .^ 

n  venez-vous?  /)/  dooe  ven'itc  ?  Whence  do  you  come  ? 

)ii  a-t-il  passe?  Fer  dove  cegllpassato?  Which  way  did  he  pass? 

pz  ici.  Venlte  qui.  Gome  hith(>r. 

L'z  d'  ici.  Sortite  di  qui.  Get  you  hence. 

ez  par  ici.  Venlte  per  di  qui  .  Gome  this  way. 

ez  la.  Bestate  la.  Slay  there. 

(oui^ez  pas  de  la.        ]\'on  vi  niovete  di  la.      Do  not  stir  thence. 

5  par-la.  Ajidate  per  di  la.  Go  tliat  way. 

irdez  la  haut.  Guardate  in  alto.  Look  above. 

;  en  haut.  jindate  sopra.  Go  up  stairs. 

itrouverez  votre  li-  Vol   trovereie  il  vostro  You  will  find  your  book 

e  ici  dessous.  libro  qui  sotto.  here   below. 

vrdez  1.7 -bas  cebeau  Guardate  lagglu  quellaSee  yonder  that  beauti- 

rrosse.  bella  carrozza.  tul  coach. 

vient  den  haut.        Ella,  viene  da  alto.  She  conies  from  above. 

ens  denbas.  lo  veago  da  basso.  I  come   fiom  below. 

lez-le  par  en  haut.  Frendctelo  per  dl  so-  Take  it  by  the  irj:)per 
pra.  end. 

:?z-lepar  en  bas.         Tenetelo  per  da  basso.  Hold  it  downward. 

naison  est  fort  belle  La  sua  casa  al  dl  ^Zen-His  house  is  very  fine 
dedans.  tro  e  inolto  bella.  within. 

lise  e:-;t  laide  en  de- La  chlesa  e  brutta  al  dl  The       church     is    ugly 

rs.  fuori.  without. 

u"ou     apprendrons-  Fin    dove    bnpareremo  IIow  far  shall  we  learn? 

ns?  noi  ? 

!  trouverez  vos  com-  Troverete  Ivostricompa  You  will  find  your  coni- 

gnonsaiix  environs.       gni  in  questi  contornl.      panions  Iheieabuut. 

loin.  ^rt^'^'  <''^-  lov.lano.  He  goes  lar. 

'    demeurons     tout  Noi  dbnorlanio  vlclnl.    We  live  haid  by. 

oclic. 

ichete    mcs  ha.s  ic'i  Ho  comprafo  le  mie  cal- I  bouj.'ht  my   stockings 

cs.  ze  qui  viclno.  jast  by. 


C4 

n  a    suivi  son  frere   de  Ila    seqiniato    siio  fra-  He    his    followed    li 

pres.  tello  da  v'lcJno.  brother  (lose. 

Approchez-vous  de  t^\u.s  Accostato'L  plii  viclno.  Come  nearer. 

prps. 
Allez    devant.  Andate  d'avand.  Go  before. 

Mirchez  par-derriere.     Canilnatc  per  dl  dietro.  Walk     behind. 
Mettez    ceci    dessus    etMettete   (/uesto   sopra  ,Vnl   Ihis  over   and  lli 

cela  dessons.  e  quella  sotto.  under. 

II  ferait  sa    fortune  ixW-  Alirova  farehbe  la  siiallG,  would  make  Lis  fc 

leurs .  fortuna  .  tune  elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  PREPOSITIONS. 

En  dc'pit  de  ses  parens.  v^cZo/z^flfZei  .wo/ /^c^re;;// In  spite  of  his  relalior 
A  la  moded'Aiii^leterre.  AllamodadTnghiUcrra  After  the  English  fashi" 
A  regard  de  ce  quil  e-  Riguarda  a  quel  ch'egli  As  to  what  he  writes. 

crit.  scrwc. 

A  linsu  de  scs  parens.    Senza  sapiita  del  jz/oi  Without  the  knowled 

parenli.  of  her  relations. 

A   moins   de  douze  gui-  A  meno  di  dodicl  ghi-  Under   twelve  guine; 

nees.  nee. 

Avec  sa  mere.  Con  sua  mndre.  With  his  mother. 

Chez  nous.  In  casa  nostra.  At  our  house. 

Chez  lui.  In  casa  sua.  At  his  house. 

Chez  elle.  In  casa  di  lei.  At  her  house. 

Chez  vous.  In  casa  vostra.  At  your  house. 

Centre  le  conseil  de  scs  Contro   i   consigU    Jei  Against  the  advice  of] 

amis.  suoi  amid.  friends. 

Pans  la  petite  boite.        Nella  piccola  scatola.    In  the  little  box. 
En  France.  In  Franc'ia.  In  France. 

Depuis  son  arrivce.         Dopo  il  suo  arr'wo.        Since  his  arrival. 
Des  le  commencement.  Dal  principio.  From  the  beginning. 

Dessus    ou    dcssous    la  Di  sopra  a   di  sotto  la  Upon      or     under    tl 

chaise.  seggiola.  chair. 

Entre  eux.  Fra  di  loro.  Between  them. 

Les  uns   envers  les  au-  Gli  uni  verso  gli  altri.  One  towards  another. 

tres. 
De  Londres  a  Acton.      Di  Londra  a  Acton.       From  London  to  Acto 
Exceptc  ,  ou  bormis  sa  Ecccttuato  ,     o    tolione  Except  her  mother. 

mere,  sua  niadre. 

Moyennant  une  sonime  Col  mezzo  di  una  soin-  For  a  sum  of  money. 

d'argent.  via  di  denaro. 

Nonobstant   le  mauvais  iVow   ostantc  d  ca/aVo  Notwithstanding  the  b; 

temps.  tempo  y  weather. 
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gre  loutcs  Ics  oppo-  Malgrado  tuttele  oppo-  In  spite  of  all  opposi- 


Itions. 

re  moil  logement. 

terre. 

ni  Ics  an  tears. 

pant  le  jour. 

ant  lat;ucrrCo 

•masoetir. 

>  reconiniandaliori. 

Tt  moi. 
^s  vons. 
iere  lo^lise. 


sizioni.  lions. 

Oltre  il  77110  alloi^irio.    Besides  my  lodging. 

By  land. 


Ainony  authors. 
During  the  day. 
Dining  the  war. 
For  niv  sister. 


Per  terra. 

¥ra  gli    autor'i. 

Vra   il  giorno, 

l)urunte  la  guerra. 

Per  7/ua  sorella. 

Senza  raccoinandazlo -  Withoilt   recommanda- 

ne.  tion. 

Prima  dl  me.  Before  mc. 

Dopo  di  i'oi.  After  yoii. 

Dietro  la  c.liicsa.  BeJiind  the  church. 


n  ,  ou  suivant  votre  Secondo^  o  seguendo  z7  According  to  your  advice 


IS 


i  Ics  dt'combrcs. 
la  table. 

:hant  cotte  affaire, 
quatre  heures. 
vers  la  cour. 
ur  du  jardin. 
e  de  lui  parler. 

)ng  de  la  riviere, 
de  la  Bourse, 
de  la  chambre. 
deson  pays, 
es  de  moi. 
du  feu. 


vostro  consiglio. 

Sot  to  i  rottami.  Under  the  rubbish. 

Sopra  la  tavola.  Upon  the  table. 

Biguardoaquestaffarc  Coucerning^  that  affair. 

Verso  le  orequattro.      AI)out  four  o'clock. 

A  traverso  il  cortile.       Through  the  yard. 

Intorno  al  giardino.       About  the  garden. 

Per  rnancanza   dl  par-  Tor  want  of  speaking  to 
largli.  him. 

Lungo  il  fiume.  Along  the  river. 

Plcino  alia  Borsa.  Near  theRoyalExchange 

Fuoridclla  camera.        ^->'it  of  the  room. 

Lontano  da.l  suo  paese.  Far  from  his  country. 

Avpresso  di  mc.  Near  me.  By  me. 

Vicino  al  fuoco.  Near  the  fa^e. 

-vis  du  palais  royal.  D/rimpeWo  al  palazzo^^^^^   against  the  royal 

reale.  palace, 

ite  de  quoi.  Dopo  di  die.  After  which. 

ise  de  vous.  A  causa  vostra.  On  your  account, 

rand  regret  de  ses  Co/z  g-r««r/7/cre,yc//;ze/2- To    the  great  regret  of 
lis.  to  deisuoi  amici.  bis  friends, 

u'de  terre.  Ajlor  di  terra.  Close  to  the  ground, 

e  de  mon  frere.       Vicino  a  mio  fratello.    Close  to  my  brother, 
aveur  de  la  nuit.     Col  favor  della  notte.    By  means  of  the  night, 
depens  du  gouvcr-  A  spese  del  governo.      At  the  cxpcnce  of  gov- 
ment.  ernment. 

Jri   de  la  pluie.        Al  copertO  della  piog-  Sheltdred  from  the  rain, 

gia. 
I  a  la  premiere  ville  Fino  alia  prima  citta.    As  far  as  the  fast  town, 
it  a  i>ioi.  1,1  quanto  a  ine.  As  for  me. 


\ 
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A  raison  de  cinq   pour  A  rdgiorrc  dl  cinque  per  Al  tlie  rale  of    five  | 

ccnl.  cenio.  cent. 

A  roz-de-chaussce.  A  pi^ni  tcrrenn.  Even  with   the  ^roui 

All  milieu  do  la  nuit.     /'?  r:iezzo  dotlanotle.     lii  Ihe  middle  of  the  nij 
lie  nasi.  Dl  noite.  By  iii-ht. 

All  peril  de  sa  vie.  Col  pericclo  dcllu  sua  At  the  peril  of  his  lif 

i'ita. 
A  fjrce  de  courage.  A  forza  dl  coraggio.      By  dint  of  courage. 

Al'cx'^liiiioiidesa  soiur.  Ad escluslone  dl  ^uaso-  Wis  sister  excepted- 

rella.. 
Par  sen  testament.  Pf?/"  //  s/io  testamento.  By  his  \Yill. 

Au-devant  de  son  pere.  AdincGul rur sr.'o  padre.  To  meet  his  iiitherw 
Au-dessou5  d'^  lui.  At  dl  soito  dllui.  Below  him. 

Au-de.ssns  des  oomtes.    Aldi  sGpra  del  ('■•utl.      Above  earls. 
A  coir,  ort  de  la  medA- Al  copertu    dcila  rnal-  Screened  from  slam 

sar;cc.  dicenza. 

Tai  dec-.'  de  la  Tamise.  T)l  qua  del  Tamlgi.        On  thisside  the  Than 
Enii;e  ks  Turcs    ct  les  I'rai  Turchl  c  I  liussi.  Belween  the  Tmks 

Buises.  tlie  Russians. 

Ari-dela  cTu  Danube.        Al   dl  Id  del  Danublo.  On  the  other  side  of 

Damdie. 
Pans  lalancue  francaise -'^^•'Vi^  lingua  francese.  In  llie  french  tongr 
Do  lout  men  caur.^         Con  tiiUo  II  cii^tre.  V/ilh  all  my  heart. 

De  toutes  ses  forces.       Con  tutte  le  sue  forze.  Y/ith  all  his  niight. 
3L>e  totite  la  tele.  IH  tutta  la  testa.  By  the  whole  head 

Be  ^rand  matin.  Alia  punta  del  giorno.  Very  early. 

Dc  Paris.  f^a  Parlgl.  From  Baris. 

Par  ses  richesses  el  par  CoUe  sue  jlccliczze  ,  e  By  h  is  riches  and  cr- 

son  credit.  ^^cl  sua  credlto. 

^ur  la  table.  Sopra  la  tavola.  Upon  the  table, 

bous  la  chaise.  Sotto  la  segglola.  Under  the  chair. 

A mon arrive'e a Londres  Ahnio  arrwo  a  Jjonira  At  my  anival  in  Loi J 
Contre  la   voionte     de  Controlavolontddlsuo  kg?i\ns,ll\\^.    will  o  9 

.son  pere.  padre.  ^  _  lather, 

Jusqu  a  ses  ennemis.      Fino  at  sz^ol  jiemicl.       Even  Ids  enemies. 
Pa:- rapport  a  ses  parens  Per    rapporto    al   .'.vor  On  account  of  his 

parenlL  tious. 

An  lieu  d"apprendrevo-/w  vece  d'  imparare  la  Instead  of  learning 

trelecon.  vostra  lezlonc.  lesson, 

A  force  d'elndier.  A  forza  di  studiare.      By  dnit  of  sludyin 

Eii  pen  de  temps.  In  poco  tempo.  lu  a  short  lime. 


6r 

THE  rOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOVNS. 

hul  IVnouser.  ^S^^  vuole  iposarla.      lie  v/ill  Tiiarry  her. 

habillciiL.  Si  vestono.  Tliey  dress  thomselve*. 

'en  ai   pas  entendu  AW  ne   ho  inteso  par- 1  heard  no  talk  of  it. 
irltT.  i(ire. 

est  alle'e  a  la  come-  Ella  e  andataalla  com-  She  is  <5^one  to  the  play, 
e.  media. 

s  ne  I'aurez  pas.        Vol  non  V  avrete.  You  shall  not  have  it. 

'ai  vu  se  promener,  L' ho  veduto passegglare  I  saw  him  walk. 
:-voiis  e'te?  Si(stc  stato?  Have  yoii  been? 

ont  pas  etc'.  i\W  sono  stad.  'f  hey  have  not  been, 

ete.  lo  sono  stato.  I  have  been. 

i«'i.  J^^^'  ^^^  agito.  lie  has  acted, 

s  trouvercz  mon  li-  Voitro\^ereteiliniolihfo  \ou  11  find  my  book, 
e. 

ez-vous  vu?  ^'  o-vete  veduto?  Have  you  seen  him? 

prevu    quil  rc'us- //t»  previstocKegli  r/«-Iioresaw  that  he  would 
•ait.  sclrehbe.  succeed. 

J    trouverez    votre  Trovcrete  il  vostro  faz-  You  11  find  your  hand- 
:)uclioir.  zoletto.  kerchief. 

I  unegrandeamitie'.  Vi  e  una  grande  amici-  There  is  a  great  friend- 

zia.  ship, 

environ  six  milles.  Ci  sono  circa    sei  mi-  There    are    about    six 

glia.  miles, 

ont  tons  con&G\\\\.  Tutli  ci  hanno   «cco«- They  have  all  consented 

scntito.  to  it. 

ronimandera  \otre  Egli  raccomandera  c^o- He  will  recommend  your 
re.  stro  frateUo.  brother. 

3  promene  tous  les  lopasseggiotutti  i  gior- 1  walk  every  day, 
irs.  ni. 

issira.  Egli  riuscira.  He  will  succeed, 

penseoeuxguinees -?o   spendo    </«<?  g^/i/nee  I  spend  two  guineas    a 
'semaine.  per  settimana.  week, 

t  envoy e  lesprovi-  llanno  mandato  leprov-  They  have  sent  the  pro- 
as, visioni.  visions, 
beaucoup  d'envie.  Cih  molta  invidia.          There  is  a  great  deal  of 

\  vu  passer  deux  E'  ho    veduto    passare  I  saw  him  pass  twice. 
;.  due  volte. 

juple  soufTre  beau-// joopo/o  soffre  molto.  The  people    are    great 
ip.  sufferers, 

z-vous  envoye?       I/avete  mandato?  Did  you  send  it? 

ditficiledetrouvcr  jE  difficile  di  trovare  unit  is  difficull:  lo   find  a 
J  boiyie  place.  buono  impiego.  good  place. 
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n  rst  arrive.  P^gli  e  arr'wato.  He  is  arrived/ 

Je  boirai.  lo  ievcro.  I'll  drink. 

Jai  rencontre  votrcfre-  lloincontrato  vostrofra- 1  have  met  yourbro,^ 

re.  tetlo. 

Jai  ecrit  a  son  pore.        JJo  serif  to  a  iuo  pailre.  I  wrote  to  his  fath( 
Unit    hommcs    ont   qIq  Sono  statl  sotterrutiot-VJ\u\i\.  n\Gn   have   ] 

ensevclis.  to  iioinini.  Imried. 

A-t-il  ecrit?  Ila  egli  scritta  ?  Did  he  write? 

Vons  me  trouverez   aMMl  trovcretedl  cojfe.      You"  11  find  meat 

eafe.  ooflee  house. 

31  a  passe.  ^S^^  ^  passcito.  He  has  passed. 

11  se  promene  tons  les  Eg/i   pnsscggia   tutti  i  He  walks  every  da}^ 

iours.  giorni. 

II  oiibiiera    vos  afTaires.  Egli  dinientir.herd  ivo-  He'll  forget  your  af 

stj'l  affari. 
Nous  nous  promenanies.  Noi  pusseggiajnnio.        We  walked. 
J  ai rencontre  votresceur  Ho  incoiitrato  vostraso-  I  have  ta^l  your  sis 

teUn. 
II  a  poussc  votre  frerc.  t^g^'i   ha  spinW  vostro  He    has    pushed 

frateHci.  brother. 

-  Son  cousin  v  est  encore.  »^wo  cngino  ci  e  ancora.  His  cousin  is  still  tl 
Assevez  vous.  Acconiodatevi.  Sit  down, 

rourquoi  ne  vous  tenez  Perchh  non  slate?  Why     don't    you 

\ous  pas?  -     yourself? 

Jai   parle  a  votre  pcrc.  Iloparlaio  a  vostro  pa-1  spoke  to  your  ft 

cJre. 
II  y  cut  un  bal.  Ci  fu  itn  hallo.  There  was  a  ball. 

Jen'ai  pasvoulului  par- A'o7i  Ao   voluto  parlar-1   would'  not    spe; 

ier.  gli-        ^  him. 

11  partit  pour  les  Indcs  t^gH  parti  per  V  Indie  He  went  to  the  ea 

orientales.  orientali.  dies. 

Ccupez  les  tulipes.  TagUale  i  tulipani.  Cut  the  tulips. 

11  etait  assis.  'P^gH  era  a  sedere.  He  was  sitting. 

11  s  echappa.  Egli  scappb.  He  made  his  esca 

Le  palais  sera  bati.  //  palazzo  sara  fahhri-  The  palace  will  be 

cato. 
Noussommesici.  Noisiamo  qui.  We  are  here. 

Jai   ac;eompagne    votre  //ofl'r<?o7«/?agna/of05/ro  Ihaveaccompanie 

fiere.  fratell'o.  brother. 

Je  seiai  toujourscharme  lo  avrb  sempre  sommo  I  shall  alw^ays  be  | 

dc  vous  voir.  piaccre  di  vedervi.  see  you. 

II  pretede  largent.         T.gli  presta  del  deiiaro.  He  lends  money. 
Jai  fait  batir   ma  mai- //o  fatto  fahhricarc  la  I  ordered  my    c< 

i,ou  de  campai^ue.  miaccuadicanipagna      house  to  he  h 
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entendimes     dn  Noi    mJimino    del    rw- We  hoard  a    noise, 
nit.  more  . 

)\:\i^o.  dc  nnit.  Egll   vlagf^la  dl  nolLe  .  lie  Iravels  by  ni^ht, 

111  ^ai^nc  la  Lutaillc.  7/t/«//o  viiilo    la  batla-Thoj  have     won     tlie 

glia.  ha  L  tic. 

"avorise  toutesa  h- Egli  ha  favorlto    tutta  lie  has  favoured  ail  his 
He.  la    sua  fauilglia  .  fa  rail  v. 

aHd  .  T^gli-  ^  andato  .  He  is  gone  . 

e  fry  re  est.  Vosiro  fratello  e,  Your  broLher  is. 

)ucs  soiit.  /  Ducld  sQiio .  Dukes  arc . 

'<    lie    serez    nulle  Vol  non  sarclc  in  nes-  Yon    vviil  be  no-whcre. 
ft.  suna  parte . 

a  de  beaux  hati^  Ci  sonodelle  belle  fab- Th'^re  are  fine  buil- 
;ns.  briche .  din^s. 

1  eu   line  bataille.  (?'i«?j7Yi/a/ma />''7.//'<7,^7m.  There  has  been  a  I^nfMe, 
ferez  des  pro^res  parete     del    progressi  You  '11    improve  ui  tlie 

ns  la  kugue  fran-      nella     lingua     /'ran-      freiich  tongue  . 
se  .  ceye  . 

2  votre  fr^re  .  y^mo  vostro  fratello .      I  like   your  brotlier. 
est  applique    a    V  Si     e     applicato     alia  lie  has  applied  himself 

^iture  .  scrlttura.  to  v/riliui^. 

plus  grand.  J^gH  ^  pi^  grande  .       Tie    is    taller . 

rtirai  demain.  lo  par  tiro  dirnani .  Ishalisetoutto-morrow. 

^^.G  chimemhvedxx  Eglih  Stat 0  el ct to  nicin- We,    has    been    elected 
lenient.  bro  del  parlaniento  .    member  ofparlianienL 

avez  laisse  voire  Avete  lasciato  il  vo^  You  have  left  your 
e  .  stra  libro .  book. 

rouve  votre  mou- Ho    trovaio     il    (^o^y^ro  I  have  found  your  hand- 
>ii'-  fazzoletto .  !;ercl;ief. 

eut  de  grandes  A  St.  James  ci  fiirono  Tjjere  were  great  re^ 
3uissances  a  St.  ddle  grandi  alle-  joicings  at  St.  Ja- 
lics  grie .  mes's, 

st*  marie.  Egli  si  c  marltato  ,        He  is  married. 

m      admire     son  Ciascunoam/nira  i/ jwo  Every  one  admires    hi'* 
rit.  spirito.  wit. 

jfuse  dc  se  marier. /Lz   ricusato    di   marl- lie      has     refused      to. 

tarsi  .  many, 

ae  faites  que  cau-  Vol  non  fate   chc  par-  You    do     nothing     but 

lare.  prattle  . 

ppris   le  francais .  Egll    ha    iniparalo    il  He  has  learned  frcncb, 

franccse . 

a 
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THE  FOREGOINC  VEPiBS  AND  NOUNS 

JOINED      WITH      THE      PREPOSITIONS. 

H    veut  r  epouser     ewEgliouolespasarla  adi-\{e  w'lW    marry    he 

depit    de    sos  parens.      spettoilelsnoiparenU.      spile  of  his  rclati 

II  s  habilleiit  a  la  mode  Si    vcslono   alia    mala  They  dress    thems 

d'  Angle Lerre,  d'  Inghuterra  .  aiier  the  English 

ion. 
A  r  egard    de    ce  qii'  il  Riguardo  a  qiiello    die  As  to  ■\%'hat  he  ^vr 
ecrit  ,  je  n'  en  ai  pas      scrlve ,  io  noii   nc    ho      I  heard  no  talk 
entendu  parler.  mtcso  parlare . 

Elle  est  allce  a  la  come'-  Ella  e  andafa  alia  coin-  She  is  gone  to  the 
die  a  T  insu  de  ses  media  senza  saputa  without  the  know 
parens .  del  suoi  purenti .  of  her    re'atiofis 

Vous  ne  1'  aiirez  pas    a  f^^oi  ?inn  I'ai'rete  aineno/yo^i  shall    not    ha 
nioinsdedouzegninees      di  dodici  ghinee  .  under  twelve  gu 

Je  r  ai  vu   se  promener  Llw  vedulo  passe^gia-r'  I  saw  him  walk  wi 

avec  sa  mere.  re  con  sua  ynadre  .  mother. 

Avez  -  vous     eLe     chez  Siete  stato  da  noi  ?  Have   yon  been   a  i 

nous  ?  house  ? 

N'  avez-  vous     p,is    ete  Non  siete  stato  da  lui  ?  Have  you  not  been 

chez  lui?  house  ? 

lis  n'   out  pas  ete    chez  Non  sono   stati    da  es-  They  have  not  be 

elle  .  sa  .  her  house 

J' ai  ete  chez  vous.  Io  sono  stato   da    vol  .  I  have  been  at  your 

II  a  agi  con  Ire  le  conseil  Egli    ha    agito   contro  He  has  acted  agaiio  I 
de  ses  amis.  il  consiglio  dei    suoi      advice  of  his  fri 

ainici . 
Voustrouverezmonlivre  Troverctc   il  mio   lihro  You'll  find  my  bo 

dans  la  petite  boite.  nellapiccola  cassetta.      the  little  box. 

Elle  est  en  France  .  Ella  e  in  Francia  ,  She  is   in  Fjance  . 

L' avez -vous   \\\  (^e'^nxsL'avete  vedirfo  dopo    z7  Have  you  seen  him 

son  arrivee  ?  suo  arrivo  ?  his  arrival  ? 

Des  le    commencement  Fin  da principio  ho  pre- l^rom    the    boginr 

j'ai  preyu  qu'il  ;-eussi-      i'isto     ch' egli  riusci-^      foresaw  that  he  a 

rait.  rebhe .  succeed. 

Vous     trouverez     \ olre  f^oi  troverete  il  cojr/ro  You  il  find  your 

mouchoir   dcssus    ou     fazzolelto     sopra      o      kerchief  upon  or 

dcssous  la  chaise.  sotto  la   seggioLa  .  the   chair. 

II  y  a  unc  grande  amilie  Era    dl    loro  vi  e    una  Theje  is  a  great  fi 

entre  eux.  grande  amicizla  .  ship   betvv'een 

Ayons  de  l'"humanite  les  ^Z^'Z^/fl77;o    delT  umonif a  het   us    have  hun 
flsis  eiivcrs  ies  autrci;,    gUuniversodegliahri^      one   towards  an 
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a  environ  six  millcs  Ci  sono  circa  seimigliaT\ioTQ  nro.  nl)ont,  six  nii- 
e  Loiidrcs  a  Actou.         da  Luudra  ad  Actuii      Ics  iroui    Lonaoil    to 

Act  n. 
y  ont  tons  consent!  ,_  Ci  hanno  tutti   accon-  They  Iiave  all  ronsenteci 
xceptc  oil  liorniis  sa      sentito^eccettuata  sua      to    it  ,    ex(*(  uC      hei" 
^ic.  madrc.  nioliicr. 

ecommnndera  \o\ve  Egli.  raccomandcra  vo-Wq  will  rccoii;riieiid 
xrc,  nioycnnantune  stro  jruteUo  v\fidian-  yonr  br-tlior,  ior  d? 
omnic  d  ardent,  tc  ur>a  somma  di  de^      sum  of  money. 

naro. 

me  promone  tousles  lo  passcggfo  ogni  gior-  I  walk  evcrv  day  ,  no!.- 
ours,  nonobstant  le  no  nonus/anta  it  cat-^  witti.slaaclii)^  the  Lad. 
lauvais  temps.  ti\>o  tempo.  wealher. 

iussiramalgietouLes-Eg'Z/  riuscira  a  f route  Ihi  will  succeed  ifi  spi- 
es oppositions,  ditutte  leoppouzioid      tc  of  all  o;^ -position. 
lepensedenxgaine:es  lo  spendo  due   ghhee  1  si^ead  two    gii'irtens  af 
)ar    semaine,    outre      per  settimana   oitre      week  ,     besides     i..y 
aon  lo^^ement.  it  inio  aUoggin.  lodi;mj<,'. 
ont  envoye   Ics  pro-  Ilojino mandato  leprov-  They  have  sent  tht^p^o- 
isions  par  tcrrc.              viiloni  per  terra.             visions   by  land, 
abeaucoup  d'envie  Ci  e  molt  a  invidia  fra  There  is  a  j>,reat  deaiof 
.armiles  auleurs.            gli  autori,             "           envy  among  authors. 
Tai   vu   }-)Aiisev  dcnxloihovcdufonellagior-l  s-A\N    Vm\    pass    twice 
ois  pendant  le    jour.      natapassar  due  voile.      dujing  the  day. 
peuple  soufifre  beau- //  popoio  soffre   /;joZto  The  people  are  great  si)  f- 
;oup  durant  la  guei  re       durante  la  gverra .           ferer.s  during  the  war. 
vez-vous  envoye  pour  L'   a.^cte    ma/.><:?'a.^u,/jer  Did  you  send  it  for  my 
na  srcur  }                          mia  sorcUa}                     sister  :' 
st  difiicile'detrouver  E'  difficile dltro'.^are  mi  It  is  diiucalt  lo   Hud    a 
me  bomie  place,  sans      buou  i/iipiego  ,  senza      good  place,    without 
•ecommandation.              raccomandazioue.           recoainia  .dation. 
3st  arrive  avant  moi.  Egli  b  arriiuito    avriTiti  He  arrived  before  me. 

di  me. 
boirai  apres  vous.       lo  he'.'ero  dnpa  di   voi.  Ill  drink  after  you.  ^ 
i  rencontre  voire  fre-  O'  incontrato  vost.ro  fra-  I  met  your  brother  be- 
e  derriere  r  egli^e  .       tello  dietro  lachiesa.      hind  the  church, 
i  t'crit  a  son  pcie  se-  //.>  scritto  a  suo  padre  I  w'roie    to    his     father 
ion  f'w  snivant   voire      a  forma  diquarUo  dd-      accord. ng  to  yova- ad- 
avis.  <^<''-^te.  Yice. 
lit    hommes    owl  vXc  Quo  uoirdni  sono   stati^'v^\il    men  have   beea 
CMsevelis  sous  ics  de-      scpollisottole  rwiae.      buried  under  the  rub- 

combrcs.  -r.- i  '• 

t-il     ecrit     touchant  lU  egli  srritto  riguar-  DA  he    write  conc.evu- 

cetle  aOairc?  do  a  auesto  a  fare?        mg  that  atiair  ,-' 
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Vous  me  trouvcrez    an  3Ii  troverete  al    c'^^e  You'll    find    me    nt 

Q^}i^  vers  quaLre  lieu-      verso  le  ore  quattro.      coflee-lionse        ab 

res.  four  o'clock. 

II  a  passe'    a  travers  \a.E' passato  a  traverso  fZ  He  has  passed    tliroii 

cour.  corLile.  the  yard. 

Jc  nie  promene  tons  les  lo  passeggio  ogjii  gior-  I  walk  every  day  ab( 

jours  autourdujaidin    no  intornoalgiardino.      the  ^^^.Jden. 
FAute  de  lui  parler  ,  i\  Per  noiiparlargli  ,  egllFor  want  of  speakhi^, 

oubliera  vps  affaires.        dbnejiticherdi  vostri      liim,  he'll  fori^et  ye 

ojfori.  affairs. 

Nous  nous  promenanies  T^oi  passe ggiamniolim-  We  walked    along- 

le  long  de  la  riviere.        go  il  Jiunie  .  river. 

J' ai     rencontre     voire  ^/o    hicontrato    fo.v/ra  I  met  your  sisler    n 

scieur      pros      de     la      sorcUa     vlcino    alia      the  Royal  Exchan 

Bourse.  Bars  a  . 

II  a  pousse  votre  frere  EgH    ha    spinto  vostro  He    has    pushed    y( 

hor^  de  la  chambre.      fratello   fuori    della      brother    out    of 

camera.  room. 

Son  cousin  est    encore  Siio  cngino    e    tuttavia  Ilis  cousiji    is    still 

loin  de  son  pavs.  lontanodal suopuese.      from  his  country. 

Asseyez-vous     pres    de  Sedete  a  canto  dl  me.    Sit  down  near    me ,  • 

moi.  by  me. 

Pourquoinc  vous  tenez- -P^rc/^f  non  state  cic/- Why    don't    you    ke  > 

vous  pas  pies  du  feu?      no  alfuoco  }  yourself  near  thefi  r 

J'ai  paile  a    votre  pere  Ho  parlato  a  vostro  pa-  T  sp(jke  to  your  fat]r 

yis-a-vis      du     palais      dre  dirimpetto  al  pa-      over  against  the  ro  i 

royal.  *  lazzo  reale.  palace. 

Ensuile  de  quoi  ii  ycut^«  seguito    a    cib  cifu  Aitev  which  there  vs 

un  bal.  nn  hallo.  a  ball. 

Jien'aipas  voulului  par--fe/' c<2«.v«  vostra    non  I    would    not  speak   i 

ler  a  cause  de  vous.         gUho  vohito  pari  a  re.      her  on  yoVu-  accou 
II  partit  pour  les  Indes  Parti  per T Indie  orien-  He  went  to  the  cast; 

orienlales  ,  an  t;rand    tali  con  sonuno  dispia-      dies,  to  the   great 

regret  de  ses  amis.  cere  dei  sifoi  amici.         gret  of  his  friends 

Coupez    les    tulipes    a  TagUate  i    tulipani  al  Cut  the  tulips  close  > 

fleiir  de  terre.  pari  del  terreno.  the  ground. 

11  etait  assis    a  ccHe    de  Egli  c?'a.  asedereacan-llc  was  sitting  closet 

mon  frere.  to    di  mio  fratello.         my  brother  . 

II  s'echappa  h  la  fs.v  cur  Egli  se  ne  scappb  colHo,  made  his  escape 

de  la  nuit.  favor  della  notte.  means  of  I  lie  night 

Le  palais  sera  bati  aux  II  palazzo  sardfaf/hri-  The  palace  Avill  be  iiu 
depens  du  gouverne-  cato  a  spese  del  go-  atthe  expcncc  ol  g( 
ment.  verno.  ernmeiit. 

Nous  souimes  iciai'abri  ISoi  sianio  qua aJ coper-  Vv'e  are  sheltered    he; 
de  la  pluie.  to  della pioggia.  frun;  the  rain. 


arcompngne  vo[rc  Iloarcompagnato  vostro  I  accompanied  yonr 
ere  jusqu'  a  la  pie-  fratcllo  Jino  alia  pr'i-  hrolhcr  as  far  as  the 
licre   ville  .  ^fio,  cltLa.  first    lo\Yn  . 

Ill  a  moi  ,  je  serai /«  quanta  a  me  vi  Ve- ks  for  uio  ,  T  shall 
(iijours  cliarme  do  drb  seirtpre  con  pla-  always  be  i^lad  to 
nis   voir.  cere .  sec    you. 

irLc  de  1*  argent  h.  Egllpresfa  del  clenaro  lie  lends  money  at  the 
lison  de  cinq  pour  al  canibio  del  clnqiic  rate  of  five  per  cent, 
^lil.  per  cento  . 

fait  balir  ma  maison  llo fatlo fahhr'icarla niia  I  ordered  my  country 
2  canipagne  au  rez-  casa  d'l  canxpaa^na  a  house  lo  be  built  even 
j-chaussee  .  plan  terreno.  with  the  ground, 

s  enlendimes  du  Ldinwio  del  rvniore  a  We  heard  a  noise  in  the 
nit  au  niiheu  de  la      notte  avanzata.  middle  of  the  night. 

lit. 

oyagc    de    nuit    sm  f^iaggja  di notte  col pe- lie  travels  by  night   at 

ril  \le  sa  vie  .  ricolo  della  sua  vita.       the  peril  of  his  life, 

nt  gagne  la  bataille  Ilanno    guadagnato    la  They  won  the  battle  by 

force     de     coura-      haltogiia    aforzadl      dint  of  courage. 

coraggio  . 
favorise  toute  sa  fa-  Col  suo   testamento  ha  He  has  favoured  all  liis 
ille  par    son    testa-      heneficato  tuttala  sua      family    by  his    will, 
ent,  a  l'e?^clu§ion  de      famigUa^ad  esclusio-      his  sister  excepted. 

soeur.  ne  di.  sua  sorella. 

ii  d\\e  di\x-^e\ sail  de  Eglie  andato  a  inc on- lie  is  gone  to  meet 
n  pere  .  trare  suo  padre.  his  fallier. 

e  frere  est  au-des-  Vostro  fratello  e  aldi- Your  brother  is  below 
us    de    lui,  sotto    di  hit.  him. 

Dues  sontau-dessus  /  Duchisonoal  disopra  Dukes  are  above  earls. 
:s  comtes.  dei  conii. 

>  ne  sere/,  nulle  part  In  nessnna  parte  potre-  You  will  be  no-where 
^ouvert  de  la  medi-  te  pond  al  coperto  screened  from  slander 
nee  ,  dalia    nialdicenza. 

fide  beaux  balimens  Al  di  qua  dal  Tamigi  There  are  fine  liuihlings 
.  deca  de  la  Tami-      ci    sono    delle   belle      on  this  side  the  Tha- 

fibhriche  .  mes. 

a  cu  une  bafaille  Ci  c  statu  unahattaglia.  There  has  been  a  battle 
tre  Ics  Turcs  et  les  fra  i  Turchi  e  i  lias-  between  the  Turks 
issps  ,  au-dela  du  si  ,  al  di  la  del  Da-  and  ihe  Russians  ,  ou 
mube  .  nulla  .  (he  otlier  side  of  the 

Danube, 
"cttc   maniere  \ous  In  qnc':ta    j/inuiera  I'oiln   this    manner    you'll 
*ez  des  progresdans      furete  dei  progressi      improve  in  the french 
languc   fraucaisc  .        ncUa  lingua  francese      tongue. 
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J'.rmc  voire  fr're  de  Amo  vostro  /)a^eZZo  I  love  your  brother  w' 
tout  moil  c(x?iir.  sinsceratamejile.  all  my  heart. 

llbkisiiil^lAiqnf'.-AVecvx-Egri  si  e  appUcafo  con  He  has  a])i)lied  liims' 
tnre     de     toutcs    scs      tutie  le  suefor7.e  alia       to   writing    with 
forces.  formazionc    del     ca-       his  might. 

J' at  I  ere. 

II  est  plus  grand  de  Egli  e  piii  grande  di  He  is  taller  by  the  wl 
toute  la  tetc,  tutta  la  testa.  le  head. 

Je  partirai  demain  de  lo  par  tiro  dimani  alia  111  set  out  to-morrc 
graud  lualiu.  piinta  del  giorno.  veiy  early. 

Ils'soiit  revenus  de  Pa- »S'o.'/oW^o/-«rtZz  JaPa/vg-/  Th^y  are  come  ha 
ris.  from  Pari,?. 

II  a  cte  elu  membre  du  E'  stato  eletto  jnembro  He  has  been  elect 
parlement  ,  par  ses  del  parlamento  per  member  of  parliaiiK 
richesses  et  parson  le  sue  ricchezze  e  per  b}"  his  riches  and  c 
credit.  H  suo  credito.  dit. 

Vous  avez  laisse  yolre  Avete  lasciato  il  vostro  You  left  your  book  uj 
livre  sur  la  table.  lihro  sulla  tajoln.  the  table. 

J'ai  trouve  votre  xwoxx- Ho  trovato  i I  vostro  faz-  I  found  your  handki 
choir  sous  la  chaise.        zoletto  sotto    la  seg-       chief  under  the  ch; 

giola  . 

A  mon    arrivec   ;\  hon- Al    mio  arrivo  a  Loji-   At  my  arrival  in  Lond 
dre,  il  y  eut  de  gran-      dra   cifurono    molte       there  Avere  great 
des    n'jouissances    a     Jesle  a  SanJames,  joicingsatSt.  Jarae 

Saint-James. 

H  s"est  marie  corAre '[a  Sic  ma  rif  a  to  cojitro  la  lie  married  against 
volonte  de  son  pere.       volojila  disuo  padre.        will  of  his  falher. 

Chacun  admire  son  es-  Ogjnnio  anunira  il  si/o  Everyone  admires  ' 
prit,  jusquascseime-  spirito,j'ino  i  suoi  nc~  wit^  even  his  cnen' 
mis.  mici. 

II  a  rehise  de  se  raarier  Ha  ricusato  di  maritar-  He  refused  to  marry 
par  rapport  a  ses  pa-  si  per  causa  del  suoi  account  of  his  re 
rens.  parenti.  tions. 

VoUs  ne  failes  que  cau-  P^oinon  fate  die  ciarla-  You  do  nothingbut  pi^ 
ser,  ail  lieu  dappren-      re,  in  vece  d'impara-       tie  ,  instead  of  lea 
dre  votre  Ie«  on.  re  la  vostra  lezione.        ing  your  lesson. 

A  force  (!'  ctndicr,  il  a  A  forza  distudiare  egli  By  dint  of  studying, 
appris  le  fiaiK  ais  en      haimparato  il  fran-        has  learned  freucL| 
pcu  dc  tcnipy.  case  in  poco  tempo.  a  short  time. 
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Le  jonr,  //  giorno  ,  Ihc  day.  -  ^-^  point  dii  jour,  alio  spimtar 
rl  a,ionLO  ,  the  break  of  day  .  -  L'aiirore  ,  V  ainxira  ^  I  lie  dawn.  - 
V  lever  dii  soleil,  il  Ic^'ar  ilel  sole,  sun-rising.  -  Le  nuilin,  il 
iatiiiio  ,  the  morning.  -  Midi  ,  mezzo  g/orno ,  noon,  or  twelve 
<!oik.  -  Le  courlier  du  soleil  ,  al  cedar  del  sole  ,  swn-set  .  -  \.e 
<ir  ,  la  sera  ,  llie  evening  .  La  nuit  ,  la  nolle ,  night  .  -  Minuit, 
T'zza  notte^  niidniglit,  or  twelve  o'clock  at  night.  -  Un  jour  de /e- 
1  ,  un  i;iorno  di  Je^ta  ,  a  holiday,  or  festival.-  Onvrnble  ,  /erm/e , 
M\orkday.  -  Anjourd'hni  ,  oga;i.,  to-day.-  Hier, /eri  ,  yerstcrday.  - 
.,ant-hier  ,  jer  I'all'-o  ,  the  day  Lefoie  yesterday.  -  Demain  ,  dima" 
I  ,  lo  n)orrow.-  Apres-deniain  ,  dop<>  du/iaiii ,  ailcr  lo-nioirow.  -  Le 
InchMnain,  dopo  dimani ,  the  next  day.  -  Une  hetire  ,  i/n  era  ,  an 
J)iu-.  -  Une  denii-heiac  ,  i/na  mczz'ora  ,  half  an  hour.-  Un  qnart- 
iheure,  vn  quarto  d'ora  ,  a  quarter  of  an  hour.  -  Uiie  minute,  un 
,iiii:to  ,  a  minute,  -  Une  semaine ,     una  settimana  ,    a  week.  -  Un 

I  Is  ,  un  niese  ,  a  month.  -  Un  quartier  ,  un    trinieslre ,    a  quarter 

'    a   vear.  -  Un  an,  un  anno  ,    a    year.  -  L'annee  bissextile,  I'anno 

'  .^'iile  ,   the  leap-year.-  Un  sxhxXc  ,un  scrolo,an  age  ,  or  century.- 

■  commencement,     il  principio  ,    the  beginning.-   Le    milieu  ;,     // 

ezzo  ,  the  middle.  -  La  fm  ,  la  fine  ,  the  end. 

Days  of  the   Week. 

I  Lmidi ,  Lunedi  ,  Monday .  -  Mardi ,  Martedi  ,  Tuesday.  -  Mer- 
•edi  ,  Mercoledt  ,  Wednesday.  -  Jeudf,  Giovedi,  Thursday.  -  Ven- 
•edi,  Ventrdi  ,  Friday.  -Samedi,  Sahato  ,  Saturday.  -  Dimanche, 
omenica ,  Sunday  . 

Months  of  the  Year. 

*  Janvier ,  Gennaro ,  January  .  -  Fevrier  ,  Felhrajo  ,  Feljruary  .- 
[ars  ,  Marzo  ,  Marcli.  -  Avril  ,  Jprile  ,  April.  -  Mai,  3Jac;r;io  ,  May.- 
lin  ,  Giugno  ,  Jiuie.  -  Juillet  ,  J.uglio,  July  .  -  Aofit  ,  Ai:,osto  , 
ugust.  -  Septembre  ,  Settcmhre ,  September  .  -  Octobre  ,  Otlohre, 
ctober.  -  NovembrCj  ^ox^enihre  ^  iX^ovember  .  -  Decembrc  ,  Dlccni- 
'c  ,  December. 

Seasons   of  the    Y^.nr. 

Le  Prlnlemps,  Prbnavcra  ,  the  Spriisg.  -  L'Efe  ,  Estate,  the 
uninier.  -  L'Aulonnie  ,  Aulunno^  the  Auluiini.  -  L]Ii\cr,  Lu^ernOj 
le  Winter. 
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Remarkable  days  in    the  Year. 

Le  jour  de  I'an  ,  il  primo  delVanno,  New  year's  day.  -  Le  jour  d 
Rois  ,  Epifania ,  Twelfth-day.  -  La  Qhandeleur  ,  la  Candelora 
Candlemas  .  -  Le  Mardi  f^ras  ,  il  Marted'i  grasso  ,  Shrove-Tiiesday, 
Le  Mercredi  des  Cendres,  il  Mercoledi  delle  Ceneri  ,  Ash- Wee 
nesday.  -  Le  Careme  ,  la  Quaresima  ,  Lent.  -  Lcs  Quatre-temps  ,  , 
quattro  Tempora,  Ember-week.  -  Le  Dimanche  des  Rameau:^  ,  , 
Domenica  delle  Palme  ,  Palm-Sunday.  -  Le  Vendredi-Saint  ,  F 
nerdi  Santo  ,  Good-Friday.  -  Paque  ,  Pasqi/a  ,  Easter.  -  Le  Lundi  ( 
Paque,  Limedi  di  Pasqua  ,  Easter-Monday.-  La  Pentecote  ,  la  Pent 
coste  ,  Whitsuntide  .  -  La  Saint- Jean  ,  S.  Giovanni ,  Midsummer. 
Jours  Caniculaires  ,  i  giorni  delle  Canicole  ,  Dog-days.  -  La  Sain 
Michel,  S.  Michele  ,  Michaelmas.  -  Noel  ,  Natale  ,  ChiisUnas.  -  L 
.Yacances ,  le  F'acanze  ,  the  Holidays . 


NEW ,  FAMILIAR  AND  EASY 

DIALOGUES, 

EAGFI,PREGEDED  BY  A  SUITABLE  VOCABULARY, 


P^  O  C   A  B    U   L  A   R    Y    I.    . 

Je  voiis    soiiliaite  ,    io   vl  desidero y    I  wish    you.  -  Bon  jonr ,  ^ 
gioniQ  ,    i^'ood  day.   -  VixreiWcumat ^  slinilmerJc ,    likewise.  -  Commej 
come  ,    how.  -  Avez-voiis  dormi  ?   avete  voi  dormito  ?  have  you  slej 
Cette   nuit,   questa  nottc  ,  this  night.-  Fort   Lien,    molto    bene  ^   vd 
■welh    -    Pas    si  bien  ,     non  troppo  bene ,    not  so    well  .    -   Poiirquo 
j)erchh  ?  why  ?  -   Quelque    inquietude  ,    qualche    hiquietudlne  ,    so 
uneasiness.  -  Je   n'  en   ai  point  ,    io  non  ne  ho    alcuna  ,  no  .  -  Ma 
ma  ,  hut.  -  Le  tonnerre  ,     //   fulmine ,    the    thunder.  -  M'  a  enipec 
de  dormir  ,    mi    ha    impedito    di   dormire  ,    has    hindered    me    fn, 
sleeping.  -   Je  ne  V  ai  pas  enlendu ,  io  non  V  ho  inteso  ^    I    have  i 
heard  it.  -   Vous  dormez   done,   voi  dormite   J///?7«e ,  you  sleep  the 
Bien  profondemeut  ,  profondamente ,  very  soundly.   -  Oui  ,  si  ,  ye; 
Surtout  ,  soprattutto  ,   particularly.  -  Dans   mon  premier  sommeil,  , 
7)110  primo  sonjio ,    in  my  first  sleep.  -  J'ai  ete  ,   io  sono  stato  ,  I  h; 
l)ccn.  -   Effra3'e  ,  spaventato  ,  frightened.  -  Vous  avez  done  bien  pe 
voi  avcte  dunqiie   molta  paura  ?  you  are  then  much^afraid.  -  II  y 
peu  de  gens  ,    ci  sono  pochissimi  ,  there    are  few  people.  -  Je  I'avoi 
io  Io  confcsso  ,    I   confess  it.  -  Qui  n'  en    aient   peur ,  che  non  ne  < 
hia  paura,  who  are  not  afraid   of  it.   -  Sans  doute  ,     senza   diibbi 
without  doubt.  -   C  est  un  effet  naturel  ,    e    un    ejfetto     naturale  , 
is  a  natural    effect.  -  De  la  chaleur  ,    del   caldo  ,    of  the   heat.  -  S( 
quelquefois  ,    sono  qualche    volta^    arc    sometimes.   Surprenans  ,  J 
prendenlij  surprising.-  Gela    est,  questa  e,  that  is.  Vraij  vero,tn 
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ame    ,  ,  Monsieur    ySignora,   Sl^nore  y  Si-Mddam  ,  Sir  ,   Miss  ,    I 

3(Jenioiselle,  je  vons      gnoiih.a  io  ifi  decide  to      wlsii      you     a     good 

uhaiLc  lo  \nm  jour.        il  buon  iporno  .  morning. 

>us  Ic  suuiiailc  pa- Jo    i^i   desidcro    aUret-l  Viish  '\i  you   likewise. 

illcrneut.  tanto  . 

nteiil       ?r;Qz- \o\\s  Con i.'i     oxete      donnUo\\o\N  (\\<\  you  sleep  last 

rini  celie     iiuit.''  qucsla   nolte  ?  night.? 

bun.  Molto  bene.  Very    well, 

ous  ?  E  vol  ?  And  you  } 

ii  bien.  Nan  troppo  bene  .  ]\'ot    so  well, 

quoi  ?  Avicz  -vous  P crchcl Avevate  qualche  Why  ?  Were  you  under 
clquG  inquietude  ?      cosa    che     v'   inquic-       any  uneasiness  } 

tasse  ? 
?\\  ai  Doint;  niais  le  lo  iton  ne  Jw^  ma  i/y?//-No  •,    Imt  the     thunder 
anerreni'aempccliC      mine  nil    ha  iinpedi-      hindered     me     ironi 

doimir.  to    di    dorndre .  sleeping, 

•le  Tai  pas  enlcndu.  lo  non  V  ho    inteso  .      I  did    not  hear  it. 
>  dormcz  done  bien /"'oi      dorniite     dunqueYow.     sleep     then    very 
ofondc'ment  ?  profondanicnte  }  soundly  ? 

sur-tout  dans  men  Si  ,  soprattutto  nel  mio  Yes,  particularly  in  my 
emier  sommeil.  prim)  sonno  .  first    sleep, 

etc  effraye  .  lo    so'io     restalo     j/^a- 1  was  frightened. 

v^nia'o  . 
3  avez    done    Lien  f'oi  a^^dfe  dunque  molta  Yau    are     then     much 
!ur  dutonnerre.  paura    del  fuhmiie  .      afraid  of  thunder  . 

avoue  :  il    y   a  pen  lo  lo  confesso  :  ci  sono  I  confess    it :    there  are 

gens  qui  n'ei||aient      ben  pochiche  non  ne      few  people  who    are 
:ur.  '  abbiano  paura .  not   afraid    of  it. 

doule  ,  c'  est  unSenza  dubbio  ,  ^//e^'o  V/i thou t  doubt  ,  it  is  a 
fet  natarel  de  la  e  un  ejfetto  natura-  natural  effect  of  the 
laleur.  le   del   raldo  .  heat. 

;  mais  les  eflfets  du  6V,  ma  gUeJfetti  dslfid-  Yes  ;  but  the  effects 
nnerre  sont  quel-  mine  sono  qualche  of  thunder  are  some- 
lefois    surprenuns   .       volta  sorprendenti ,  times  surprising. 

,  est  vrai.  Qiieslo   h  vero  .  Tliat    is  true  . 
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Est  ~  il  ?  E'  egli  ?   is  it  ?    -  Vrai  ?  i^cro  ?  true    ?  -  Certaincmei 
certameiite  ,    certainly.  -  Croyez-vous  ?  credcte  voi?  do  yoil  believ 
Je    puis   assurer  ,  io   posso  asslcurare  ,  I  can    assure .  -  Doutez-vo 
dubitate  voi  ?    do   3'ou    doubt  ?    C  est  line   chose  ,   questa   e   una 
sa  ,  it  is  a  thing.  -  Fort  doiiteuse  ,    molto  dubbiosa  ,  very    douLtfu 
J'  ai   oui  dire  ,  ho  inteso   dire  ,    I    have    heard.   -    Qui    est-ce    qi 
chi  c  die  ,    Avho  .    L'  a  dit  ,    V  ha  dctto ,  told    it.  -  Une  personne 
gne   de  foi  J     u?ia  persona  degna  di  fede  ^    a    credible    person.    - 
crois   ,     io     credo    ,    I    believe  .     -     II     n'  est     pas    ,    egli     non 
he  is  not.  -  Capable,  capace  ,  capable  .  -  De  incntir  ,  di   mentire 
lie  .  -  II  se   repand  ,  si  spargono  ,  are    spread.  -    Quelquelbis  ,  ^u 
che  volta,  sometimes.  -    De   faux    rapports,  dei    falsi  rapporti  ,  i\ 
reports  .  -  Savez-vous  ?  sapete  voi  ?  do  you    know^.  ?  -  Je   sais  ,   io 
I  know^.  -  Depuis  hicr  ,    da  jeri  in  qua  ,  since  yesterday.  -  Je  ne 
pas  ,  io  non   so  ,  I  don"  t  hnow.  -  Vous   saurez  ,  voi  saprete  ,  jo 
know.  -  Demain  ,    dimani ,  to-morrow.  -Avez-vous  }  avete  voi}  h 
you  ?  Recu  J  ricevuto  ,    received.  -  Des  nouvelles,  delle  nuove,  ncT 
ie  dirai  ,  io    dirb  ,    111  tell.  -  Une,  una  ,  one.  -  Qui   n'  est    pas  , 
non  e,  which  is  not.  -    Mauvaise  ,  cattiva  ,    bad.  -  Je   ne  serai  p' 
io  non  sard  ,  I  shall  not  be  .   Fache  ,  scontento  ,  sorry.  -  De  I'ent 
dre,    di  sendrla ,  to    hear  it. 
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t-il  vrai  ?  E'  ei;Ii  vem}  Is  it  true  ? 

i,  oeilaiiicment.  Si  ccriamente .  Yes,  certainly, 

croyez-vous  ?  IjO  crcdete  vol  ?  Da  you  believe  it  ? 

puis  vous  assurer.       Pusso  assicurann.  I  can  assure  yan. 

doulcz-vous  ?  j\'e  duhiiate  vol  ?  Do  you  doubt  it  ? 

ii'en  doute  pas.  lo   rum  ne  duhito.  I  don  I  doubt  it. 

^st    one     chose    £oi'i  Quexta  e  una  cosa  rnol-li   is    a-  very   doubtful 
lonteusc.  to  diihhlosa  .  \\n\v^. 

I'ai  ouidire.  To  /'"  ho  intcso  dire.         I  hea:cl  it. 

li  est-ce  qui  vous  Ta  Clii  c  (jucllo  die    i'O  V  Who  told  it  you  } 
lit?  ha  del  to  ? 

'st  nne  personne  di-  E/  una  persona    dc^na  It  is  a  credible  person, 
ijne  de    loi.  dljede. 

c  rcpandquelqucfois  i'i     spargono     (juaIcheVa\se  reports  are  some- 
les  faux  bruits.  voltadei falsi runiori.      times  spread. 

savez-vous  }  IjO  sapete  vol  ?  Do  you  know  it  } 

le  saisdepuis  hier.     l>o  so  da  jeri  in  qua.     I  kno'NV  it  since  yesterday 
ne  le  sais  pas.  lo  non  lo  so.  I  don't  know  it. 

us  le  saurcz  demain.  Vol  lo  saprete  dimani.  Youll  know  it  to-mor- 
row, 
'z-vonsrecu  desnou-y^ce^e     ricevuto    delle\ls.\e       you      received 
elles  }  niiove }  news.'* 

/ous  en  dirai  nne  qui  lo  ve  ne    din)  una  che  III  tell  you    one  which 

"est  pas  mauvaise.  non  e  cattiva.  is  not  bad. 

le  serai  pas  fache  de  lo  non    sard  scontento  I  shall  not  be   sorry  to 

'  entejoidre.  di  scntirla,  hear  it. 
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Apprenez-Yons?  imparate  voi}  do  yoiilearnP-L'anglais,  Vinglese,  ihi 
englisii  luiii>iiai^e.- Que  pcnsez-vous  r  che  pens  ite  ?  what  do  you  think: 
De  \  Aii^-AViiydcU' inglese^  of  thcciii^lish  laiiguai^e.-  II  est,  eglie,  it  is.-  Fa 
cile,  facile,  casy.-Le  conimeiiceiiieiit,  il  pnncipio  ,  the  beginning.-  L^es 
louioius,  ie  sempre^  is  always  so.-  La  ^ronoiicvAhon^  la  pronimz' a  ,  th) 
pronunciation. -Tres-difiicile,  difjicllissinia,  very  diflicuit.-Celaest,  que 
A/o  e,  that  is.-Vrai,  t-ero^  true.-rrononcez-vous  Lien.^  yoron/yrizm/e  vol  be 
lie}  do  you  pronounce  well ?-Le  ih,  il  th,  the  th.-hes  lettres  liquides  ,  ? 
lettere  liyuide,  the  J  iqnid  letters.-  J'ai  eu^,  io  ho  flt'^^^o,  Ihad.-Beauconpd 
peine,  inolta  peita,  much  trouble. -Au  C(;mnieiiceinent,a//^WrtCi;>/o,in  th 
beginning.-  Voyons,  v'ediamo^  let  us  see.-  i'rononcez,  pronumiate ,  pre 
nounce.-iS'il  vous  plait,  .ve  vi  piuce,  ifyouplease.-Qu'en  pensez-vousrcA 
lie  dite}  w  hat  do  you  tiiink  of  it?-Vouj.  iwezjvoi  avete,  you  have.-  Dispc 
silion,  disposizwne,  disposition.  -A  prononcer,  a  pro/iu7iziare,  to  pro! 
iK>unce.-Parfaitement  bien,  perjeltanienle  bene ,  perfectly  wdl.-  C"esf 
questae,  it  is.- Une  langue,  una  lingua,  a  language.  -  Fort  utile  ,  molt 
utile,  very  useful,-  Jei/en  doute  pas,  io  nan  ne  d\bifo,l  don  t  doubt  it 
Je  prends,  ioprendo^  I  take.-Keaucoup  de  peiiie  ,  moUa  pena  ,  niuc 
pains.  -  A  lapprendre  ,  a   bnpararia  ,  to  learn   it.  -  il  ya  apparencel 
i>l  e  apparenza  ,  it  is  likely.  -  Que  ,   che  ,  that.  -   Vous  reussirez  ,  cc 
Tiuscirete  ,  you'll   succeed.  -  Dans  vos  efforts ,  nei  vostri  sforzi  ,  in  von 
endeavours.-  Vous  \\i  encourr.gez,  voi  mi  date  coraggio,you  encourae 
me.-  Je  continuerai,  io  co/tfin/tero.  111  go  on.-  A  my  appliquer,  ad  at, 
pLicarmici,  to  apply  myself  to  it. -Vous  ne  sauriez,  voi  non  potreste,  yo 
cannot.-  Mieux  iaiie^Jar  jnegllo  ^  do  better. 
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pprenez-vousranglais?  i>7i;)rt/'a;e  ooi  Vinglese?  Do   yon  learn    the  eu- 

j^lish  language? 
!uc   penscz-YOUs    de  V  Che  paKsntc   vol    JeZZ'WliaL  do  \ou    ihink  of 
anglais?  inglese  ?  the  ciii^lish  language?* 

2  peusc  qu'd  c^l  asscz  lo  c/eJo   che  ^m  ««ai  I  think  il  is  easy  enough, 
facile.  facile. 

e  conmiencemcnt  lest /Z  principlo  a    je;n/)  re  The  beginning  is  always 
loujoars.  cosi  .  so. 

a     prononciation    est  La  primunzla  e  difjlci-  Tlie    pronunciation    is 
trcs  ditiicile.  Uscuria.  veiy  difficult. 

?]a  est  vrai.  Questo  e  vera.  That  is  true. 

ononcez-\  ous  bien  le  Fromtnziate  bene  11  th?  Do  you  pronounce  the 
th}  ill  well? 

lieubeaucoupdepeine //o   avuto  molta   penal  had  much  trouble  in 
au  oomujenocr.u;nt,         nel  prin-cipio.  the  beginning. 

)yons,  prononcez,  s il  I'cdlanio,  compi acetevi  helns  see,  pronounce, 
vous  plait.  di  pfonunziare.  if  you  please. 

I'en  pensez-vous?         Che  ne  pemafe?  WhaL  do  you  think  of  it? 

>us  avez  beauroup  de  ^"oi  avete  molta  dispo-  You  have  great  disposi- 
iisposition  a  pronon-      sizione  a  pronunziar      tion  to  pronounce  the 
P|:er    I'anglais    parfui-      V inglese perfeitamen-      english  language  per- 
*l:ement  bien.  te  bene  .  fectly  well. 

[  'St   unc    laugiie    fori  Guesta   k    una    lingua  It  is  a  very  useful  lan- 
1  itile.  moito  utile.  guage. 

n'endoute  pas,  et  je  lo  non  ne  duhito ,  e  mi  I  don  t  doubt  it ,  and  I 
)rends  beaucoup  de  do  molta  pcna  per  take  much  pains  to 
.)eine  a   Tapprendre.      impararla.  leain  it. 

y  a  apparence  que  Ci  k  tutta  V  apparenza  It  is  likely  that  you'll 
ous reussirez dans  vos  die  riuscircte  nei  vo-  succeed  in  your  cn- 
fforts.  strisforzi,  deavours. 

us  ni'encouragez,  et  Vol  in  incoraggite  ,  ed  You  encourage  me,  and 
e  continuerai  a  my  io  continuerb  ad  ap^  II 1  go  on  to  apply 
ppliquer.  pUcarmici.  m>se]f  to  it. 

is  ne  sauriez  mieux  Vol  non  potete  far  mil-  You  cannot  do  better, 
iire.  la  di  meglio. 
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Ou  ,  ooe ,  where.  -  AUez-vons  ?  andate  vol  ?  are  you  going  ?  -  J( 
Artis  ,  io  vado  ,  1  am  gcing.  -    Devant,    d'  avand  ,  before.  -  La  porle  . 
U  porta  ,  the  door.  ■  D    ou  veutz-vous  .?  di  dove  vcnite  ?  whence  dc 
you  come  ?  -  Je  viens,  io  vengo ,  I  come  .  -  Dc  la  chambre,  dalla  ca 
"inera^  fiom  the  room.  -  Avez-vou.,  ?  a<.'ete  vol}  have  you?-  Vu,  vedu 
to     seen.  -  Jc  n'ai  pas  ,  io  non  ho,  I  h  tve  not.  -  Lui  ,  li/i  ,  him.-  Les 
gli\  them.  -  A  lui  ,  a  lui  ,  to  him.  -  Leur  ,    lore  ,  to    them.  -  Parle 
jjarlato  ,  spoken.  -  Qiiand,  quando  ,  when.  -  Attendez-vous  ?   aspet 
late  voi  ?  do  you  ex;^^  ect  ?  -  Get    apres-mldi  ,    questo  dopo  pranzo,  thi 
afternoon.  -  Yiendra-t-il  ?  verra   egli}   wdl    he   come  ?  -    Seul  ,  solo 
alone.  -  Avec  ,  con  ,  with. -Son  cousin  ,  suo  ci/gino  ,  his  cousin.-  Qui,  / 
guale  ,  Avho  .  A  qaiite  ,    ha  lasciato ,  has  left.  -  L'    cede  ,  la  sciiola 
the  school.  -  Apres  ,  dopo  ,  after.  -  Les  vacances  de  Noel  ,  le  vacanz 
di  Natale  ,  the  Ciuislmas-holidays.  Demeure-t-d  }  resta  egli  ?  does  h' 
liver- Commis,  conunesso,  clerk.  -A present,  presentemente,  at  present. 
Chez  un  ncgpcAdiWi ,presso  un  negoziante^Al  a  merchant's. -Fort  conten 
molto  contento  ,  very  well  contented.  -  De  sa  place  ,  d  I  suo  impicgc 
\crv  well  contented.  -  De  sa  place  ,  del  suo  impiego  ,  with  his  place 
Bieiiaise  ,  allegro  ,  very  glad.  -  Ecrit-il.?  scrii^e  egli  }  does  he  write? 
Bicn    bene  ,  weil.  -  Non  seulemenl ,  non  solamente  ,  not  only.-  IVIai 
ma  ,  but.  -  11  sa.t  ,  egli  sa  ,  he  kn(  ws.  -  rarfailemcnt  ^perjeiiamente 
perfectly.   -    L' arithmetique  ,  V  aritmetica  ^   arithmetic.- Je  serai, 
sarh  ,  I  shall    be.  -  Tres-charmc  ,  molto  desiderosOj  overjoyed.-  De 
voir,  di  vederLo ,  to  see  ium. 
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!)u  allcz-vons?  Dove  aridate  ?  Whore  are  yon  ao'm"} 

e  vais  devant  \A\iOv\.c.Vado  d'ai'anlL  la  portal  Am '^o\n'^hc\'ore\\\(idooT 
)'ou  vcnez-vous?  Di  dove  venite}  Whence  do  you  come? 

c\\cni>(\eu\ixc\\AmbYC^digodallani!a  cameral  come  from  mv  iDoni. 
/avez-vous  vu?  1/  avete  vcduto}  Have  you  seen  him? 

iCs  avez-vous  vus?        Gli  avefe   veduti}  Have  you  seen  Ihem? 

e  ne  lai  pas  vu.  lo  non  V  ho  veduto.  I  have  not  seen  him. 

e  ne  les  ai  pas  vus.  lo  non  gll  ho  veduti.  I  have  not  seen  them, 
-ui  avez-vous  parle?  Cii  avc:e  parlato  ?  Have  yon  spoken  lo  him? 
.eur  avez-vous  parle'?  Jvcre  parlato  loro}  Haveyouspokei?  lotheiu 
c  ne  hii  ai  pas  parle.  lo  non  gli  ho  parlato.  1  have  not  spoken  to  him. 
e  ne  lenr  ai  pas  parle'.  To  non  ho  loro  parlato.  I  have  not  spoken  to  tliem 
'uand  Vi{{[Q\\dQz-\ons}Quando  L'aspettate}  W  hen  do  you  exnect  him.^ 
et  apres-midi.  Questo  dopo  pranzo.       This  afternoon, 

icndra-t-il  senl?  Verra  egl'i  solo}  \(  ill  he  come  alone? 

I  vicndraavecsoncou-^erra  cort  J7/0  cwg^/wo  ,  He  will  come  with  his 
5in,qui  a  quitte  I'ecole  ilquale  ha  lasciato  la  cousin  ,  who  has  left 
ipres  les  vacances  de  sawln  dopo  le  vacan-  school  since  Christmas 
Voel.  zed'iNuiiile.  holidays, 

h  demcure-t-il  a  pre'-«9^'e  dimora  presente-^liQic  CioQs  Yiq  live  at 
sent?  juente  ?  present? 

est  coimnis  chez  unE'  comniesso  presso  millc  is  a  clerk  at  p.  nier- 
negociant  ,  et  il  est  negozlante  ed'i  molto  chant's,  and  he  i-:  very 
fort  content  de  sa  coiitento  del  6uo  im~  well  contented  with 
place  .  plego.  his  place, 

m  snis  bien  aise.         lo  ne  ho  granpiacere.     T  am  very  "^lad  of  If:. 
•ril-il  bien?  Scrhe  egli  hene}  D^ies  he  wi  ite  well? 

)n  seulement  il  e'critYv?  sola-nenfe  Jcr/VeHe  does  not  oii  v  ay  ite 
bien,niais  il  s=iit  par-  bene  ,  nvi  sa  perfet-  we'{  ,  b-it  he  kn  ^vs 
faitenjent  1  arithme-  tamente  V  arliiucti-  a-i'hmetic  periet  ly 
ti(pie.  ca.  ve^i. 

seraities-charnicde/0  5-.'.re' r?^-)^^^  rZ.'^;jjrc-I  shr,'!  be  overjoyed  t© 
le  voir.  SQ  di  vcderio  .  see  him. 
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Je  nessTir.ils  Irouver,  lo  nonposso  trovare,\  cannot  find. -Oli,  ove 
where. -L'avez-vous  mis? /'flt'ef^  messo?  have  you  put  itrSur  ]e  pupit.re 
£opra  lo  scrlttojp,  upon  the  desk.-  Etes-vcHts.''  sictc  i^oi}  are  you.''-  Sur  d( 
cehi  r  sicuro  di  cio}  sure  of  ihal  ?-  Cerlaiiienfent,  cc/'taments,  certain!}-. 
II  n'y  a  que,  non  cckc,  it  is  bat.  -  Un  quart-d'heure,  i/n  quarto  cV  era 
a  qnartL!  of  an  hour.-  Jo  vous  assure,  io  f?"  assicuro,  I  assure  you,-  Que 
chii,  that.-  Je  ne  l"ai  pas  vu,  io  jioji  t  ho  vednto ,  I  have  not  seen  it.  -  3 
n"  est  ^os^cgli  non  e,  it  is  not.-  Perdu,  perduto,  lost.Quelqu'un,  gualcu 
no ,  soniehody.-  -  L'a  pris,  I'ka  preso  ,  has  taken  it.-  Peut-ctre  ,  forse 
perhaps.-  Tour,  per,  for.-  Le  siea^  ?7  sj/o,  his  own.  -  Deniandez  si  ,  di 
viandtte  sc^  ask  if.-  Un,  uno,  one.-  De  vos  couipa^'nonSjcZeit'o.y'r/' ro; 
pagni,  of  your  companions.-  Nc  Iha  pas,  non  I'ha,  has  not  got  it.-Pci 
quoi?  perclih}  why?-  Ne  prenez-vous  pas?  non  prendete  vol}    don't  y^ 
take?-Le  voti'e  ,  il  vosfrn,  your  own.-  Jecroyais,  io  credeva,  Ithonf^hj 
Que,  c^e.that.-  H  n'a\;<ii  pas  hesoin,  egUnon  avesse  hisogno,he  did 
want.-  Da  sicn,  del  suo,  his  own.-  Rdiiettez,  ri/net/ete,  put  again.-  Lt 
livres,  f  lihri,  the  330oks.  -  Dans,  »eZ,  in.-  Lcurs  places,  loropcsio,  the 
places. -PermetU-z-moi,  permettetemi,  give  mcleave.-  Degarder, /^i  ten> 
re.  lo  keep.  -  Le  mien,  il  irdo,  mine.  -  J'ai  envie,  io  ho  i-oglia,  I  hr.ve 
ininri.  -  D^'apprendrc,  d:iiripnrar^ ,  to  learn.-  Avant,/jn/77«  ,  licfore.-  I 
dejeuner,  delta  cola^ione ,  breakfast.  -  Vous  etesbien  diligent,  voi  sie 
molio  duJcenie,  you  are  very  diligent.- Aujourd'hui,  oggi,  io  day. -l^e 
sul  -ie  p8S?7zonZo  sono  ?  am  I  not  so?  Tonjours,  ^erriprc,  always. -Qut 
queiois J  (j'ua.lche  vohajSonielirnQs-iiort  paresseux,  moltopii^roj  very  idl 
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e   ne    saurals    trouveriVb/z   posao   trooare    ill  cannot  find  my  book. 

mon  livie.  niio  Libra. 

)u  ravez-vous  mis  ?       Dove  V  avate  mcsso}      Where  did  von  put  it  ? 
e  lavais  mis  sur  lepu-L'    avcva     messo   iwZZoI  pat  it  upon  the   desk. 

pitre,  scrlt'njo  . 

!tcs-vous  siir  de  cela  ?    Ne    siete  sicuro  ?  Are  vou  sure  of  it  ? 

iertainement  ,  il  \\y  7\.Cert  anient  e^  none   c/icCerlainlv,  there  is  but  a 

qd'iin  quart-d'heure.      un  quarto  d'  or  a.  quarter  of  an  ho'ir  a;:^'() 

e  vous  assinx'quc  je  ne^^t  a.?.?i>wro   cK  io    noni  assure  you  th-.t  I  ha- 

l"ai  pas  vu.  V  ho  veduto.  ve  not  seen   it. 

I  n'cst  pas  perdu.  Ksso  non  e  perdino.       It  is   not  lost. 

)ue]qu"un  la  Y.Qxxt-^iYdQualcuno forse Vliapre-Souxahody  perhaps    has 

pris  pour  le  sien.  vo  in  canthio  del  sua.     taken  it  for  his    own. 

>cniandez  si  un  de  vosDouiandate    se     V  ^^'Ask  if  any  of  your  coin- 

compagnons     ne    1'  a     qualcuno    dei    vostri     panions  has  not  j^ot  it. 

pas.  cojupagni. 

.e  voici.  Eccolo.  Here  it  is. 

ourquoineprenez-vousPerr/w}  non  prendete  fZWhydon'tyou  take  your 

pas  le  voire  ?  vostro}  own  > 

e    croyais   qvLiXn'txwa.iilo  credcoaclieglinona-l    thought    he    did  not 

pas  besoin  dti  sien.  vesse  hisof^no  delsuo.     -want  his  own. 

einettez  les  livres  dsLiisPdmetrete  i  Libri  al  ZorcPut  the  boaks  into  tlicii* 

leiu's  places.  luogo.  places  again. 

ermettez-n)oi   de   gar-Permeftetemi  di  tenereQ'we  nie  leave  to  keep 

der  le  mien.  it  ndo  .  mine, 

ai    envie   d'apprendref/o    voglia    d'  Impararel  have  a  m^nd  to  learn 

une  autre  Iccon  avant     uiiaUralezionc prima     another  lesson  before 

le  de'jeuner.  della  colazione.  breakfast. 

oiis  etes  bien  diligent/?^^/!    vol    siete    moltoYon    are    very  dilig^  t 

aujOurd"hui.  diligente.  to   day. 

\e   le    suis-je  pas  ioa-Non  lo  sono  io  sempre?Am  i  not  always  so  ? 

jours  ? 

ous    etes    qno^qne^olsQifaJrhe  i^oJta.  co£  j-^e/e You  are  sonieUmes  very 

fort  paresseux.  niolto  pigro.  idle. 

4 
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Tondriez-vous  avoir  la  bonte,  vorreste  aver  la  honta,  would  you 
he  so  Uiiid.  -  r)e  me  tailler  ime  pluuio  ?  di  teutperantd  una  pcnua  ? 
to  make  me  a  pen?  -  Je  vons  en  ai  taillc  mie  ,  t'e  Jie  ho  temperata  i 
zinayi  made  \oii  one.  -Ce  matin  ,  qucsta  niattlna  ^  this  morninj^.- Elle, 
e.s^ia  ,  tt.  -  Ae  ^allL  rien  ,  wm  val  nulla  ,  is  good  for  nothing.  -  J  ai 
ccrit  ,  10  ho  srntlo  ,  1  have  writteti.  -  Une  page,  una  pap;i.na  '^  a  page.- 
Fort  bien  ,  niolto  bene  ,  very  well.  -  Je  vols  ,  lo  i'cdj  ,  I  see  :  -  i}ne  , 
che  ,  that.  -  Diligent,  dlligente  ,  diligeut.  -  11  taut  que  je  ,  biso^na 
cha  10  ,  I  muse.  -  Ecrive  ,  scri^'a  ,  v,  nte  .  -  Iflon  theme,  il  ndo  tema^ 
my  exercise.  -  Hien,  bene  ,  well. -Sans  fautcs,  senza  errori,  without 
faults.  -  Je  prcndrai  garde  ,  io  abhadcro  ,  1 11  take  care.  -  De  ne  pas 
en  faire ,  dl  noit  tame  ,  not  to  make  any.  -  Leucrc,  Vlnchio^fro  ,  the 
ink.  -  Est  ,  ^,  it  is.  -  Trop  epaisse  ,  tr>ppo  dsnso ,  too  tliick.  -  Ne 
roulc  pas,  nan  corre,  does  not  run.  -  Jetez,  gettate  ,  throw  away.  -  Qui, 
che,  which.-  Celle,  fjueUo  ,  that.  -  Daus,  nel  ,  in.  -  Votre  enritoire  ,  i 
vo^iro  calamajo  ,  your  ijikhorn.  Eu  voici  ,  eccone  ,  here  is.  •  D'  autre, 
altro  ,  some  ether.  -  Voulez-vous.>  vuiete  vol}  will  jou  }  -  Me  per- 
iiiethe  ,  permetiermi  ,  give  me  leave.  -  De  Eessayer,  di  provarlo  ^  to 
try  it.  -  Elle  est,  es.^o  e,  it  is.-  Fort  bonne,  Tnollo  buono  ,  very  good.- 
Quand,  qiiando ,  when.  -Jen  ai  besoin,  ne  ho  bisogno  .  I  want  some.- 
Jen  demanderai ,  ne  chiedero  ,  Fll  ask  for  so.ne.  -  Toujours  ,  .ve//i- 
jive  y  always.  -  Je  serai  ,  io  saro  ,  1  shall  be.  -  Pret,  vrnito  ,  ready.  - 
A  vous  en  donner,  a  darvene  ,  to  give  von  some.  -  J'ava  s  mis  ,  in 
avcvu  mc^so  ,  I  had  put.  -  Quehiues  gouttes  ,  qiialrhe  gncdola  ,  some 
drops.  -  D'  eau  ,  d'  acqua  ,  of  water.  -  DJn^  la  mienne  ,  nel  niiu,  in 
mine.  -  Ouelques  gouttes  de  biere,  qua'che  gorcuda  di  birra^  some 
drops  of  beer.  -  Valent  micux ,  e  migUore  ,  are  better. 
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idriez-vons  avoir  \sl  Avrate    la    bonta    <7i  Would  you  ho  «;o  kind  as 
uiil(;  de  Die    Lailler      ie/nperanui  una  pen-      lo  iiiaKc  nic  a  [ten  ? 
lie  pimiie  ?  na  ? 

QWii,  QW  ixi  \i\\\\e  nnc  Ve  ne  ho  temperata  una!   made    you    one    this 
!  matin.  qucsta  niatlina  .  niornini^. 

no  vaut  rion.  Non  val  niente  .  Jt  is  ijood  for  nolliing. 

L'critune  pai,'e.  JIo  scfllto  una  pas;ina.l  lune  vvriUen  a  pa^e. 

bien  ,    je  vois  que  Benissimo,  \'edo  cliesie-  Very  well,    1   see    that 
»us  etes  diligent.  le  diligentc.  you  are  diligent, 

lit  que  i'ecrive  mon  Blsof^na  ch'io  scriva  il  I  nuist  write   my  exer- 
I'nie.  niio  tenia.  cise. 

vez-le  blen,  ct  sans  ScriveteU)  bene ^  e  sen-  W'lilc  it  well  and  wilh- 
utes.  za  errori.  out  faults, 

rendrai  garde  de  ne  Starb    attento    di   non  1 11  lake  care  not  to  ma- 
s  en  faire.  fame .  ke  any. 

ere  est  trop    epais-  L'inch/ostro    e    t7'oppo  The  ink  is  too  thick,    it 
,  el'e  ne  conle  pas.        denso  e  non  eorre.  does  not  run. 

jcelle  qui   est  dans  Gettate  via.  quello  che  e  Throw  that  away  which 
tre  ecritoire.  net  vostro   calamajo.       is  in  your  inkhorn. 

oi(  i  d'autre.  Ecrovene  dell'  altro.       Here  is  some  other. 

lez-vo!is    mc     per-  Volete  pcnnetternii   di  Will  you  give  me  leave 
?ttre  de  I'essaycr  ?       provarlo  ?  to  try  it  ? 

est  foit  bonne.  E'  molto  Luono  .  It  is  very  good, 

id  jcn  auraibcsoin,  Ouando  ne  avrbhisogno  When  I'want    some, I'll 
II  deinanderai.  ne  diniandero  .  ask  for  some, 

rai  toujonrs  pret  a  Sard  sempre  pronto    a  I  shall  always  be  ready 
us  en  donner.  dan^ene .  to  give^^ou  some, 

is     mis     qiielques  y^c^et'fl    messo    qualcheWxA^  ^wl   some    drops 
uttes  d'eau  dans  la      gorcia    d  accjua    net      of  water  in  mine, 
enne.  ndo . 

ques     goultes     dc  Fanno    ineglio    a/ow.'zc  Some  drops  of  beer  are 
he  valcut  micux.         gocce  di  bit  ra  ,  belter. 


VO  C  A  B  U  LAKY    VU. 

Pr^tez-moi  ,    prestafcmiy    lend  me.  -    Une  feuille,    un   foqllo  ^ 
islieet.  -  De  papier  ,    di  carta  ,  of  paper.  -  Je  vous  en  donnerai  iiue  ai 
t'e  ,  io  ve  ne  riaro  un  aitro  ^  I'll  give  you  another.  -Deniain,  diman 
to-morrow.  -  De    tout  mon  coem-  ,    volendc.ri ,    with  ail  my  heart. 
Quelle  sorte  ,  Cjual  sorte  ^    what    sort.-  Vonlez-vous  .''   volete    i^'oi\ 
will  yoahave.''  -  Gela  ,    questo  ,  that.-  Lidirlerent  ,  indlfferente  y\x 
ditFerent.   -    Conuiuin  ,    coniune ,    common.    -  Snifna  ,  bastera  ,  "wii 
sufiice.  -  Ce  n'  est  pas,  nnn    e ,  it  is  not.  -  Ponr  ecrire  ,  per  srr'wi 
re  ,  for  writing.  -  XJnc  lettre  ,  una    letlera  ,    a  letter.  -    En  vonle 
vous  }  ne  vole-e  voi  }   will  yoa  have  ?  Deux,  due^  two.  -  Une,  un 
one  .  -  Suffit  poiir  le  present  ,  hasta  per  adesso ,  is  sufficient  fort] 
present  -  J'en  aurai  ,    ne  a-y^rb  ,  I'll  get  some  .  -    Get     apres-rnidi' 
ijuesto  dopo  pranzo  ,  this  afternoon.  -  Tout  ce  que  ,  tutto  quel    cJi 
all  that.  -  A  voire  service  ,  o.l  vnstro  serinzio  ,  at  your  service.  -  Ei 
ne,  for  it.  -Tres  oMige  .  ohbligatissimo  ,  much  obliged.  -    Ce  n'est  qi 
c'uesta  jion  e  che  ^  it  is  but.  -  Uuc  bagaielie  ,  una  bagatteUa  ,  atrilh 
Si ,  se  5  if.  -De  mon  cote  ,  per  parte  inia,  on  my  side.  -  Je  puis, 
posso  ,  1  can.  -  Rendre,    rendere  ,  render.  -  Qoelque  service  ,  qu( 
che  c^is^'zio  y  seme  service.  -  Je  le  ferai  ,  lo   faro,  111  do  it.  -  A> 
plaisir  ,    con  piacere   ,  wilh  pleasure.    -   Vous    cles  ,  vol  side  ,  } 
are.  -  Fort  pc  li  ,  rnollo  civile,  ve^ry    polite-  -  Souhaitez-vous .''  desic 
rale  ?  do  you  (hocse  }    Une  plume  ,  una  penna,  a  pen.  -  J  en  ai  ui 
ne  ho  una,  I  hnve  one  .-Qui ,  che,  which.- Est  fort  bonne,  s  moltobi, 
na,  is  yery  good.-Je  vv  us  rends  graces,  io  vi  ringrazio,  I  render  y 
thanks.  -  Jc  snis  pourvu ,  sono  pro\?vislo  ,  lam  provided.-  De  plum 
di  penile  ,  with  pena. 
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lez-moi  line  iQ\\\^QVrestatenii  iin  foglio  ^/Lcnd  me  a  sheet  of  pa- 
e  papier,  je  vous  en  carta,  t^e  Lo  rendero  per^  III  give  you  so- 
lounerai  demain.  dhnani.  ine  lo  nionow. 

tout  men  coeur.        J^^olentieri.  VCiliiall  my  heart. 

Dlie  sorte  de  papierC/ie  qualita  dl  ca/';tf>X  hat  sort  or  paper  will 
oulez-voiis  ?  volete}  you  have  ? 

a  est  indilKrent ;  du Zifi  e  indifferente\  cartall  is  indilferent  ;  com- 
apier  commun  suffi-     cornunc  bastera  .  mon  paper  will  sufii- 

a.  ce. 

n'est  pas  pour  eeri-xVb»  e  per  scrivere  unait  is  not  for  writing  a 
e  une  IcLUe.  lettera.  letter. 

voulez-vous    devixNe  voLeLe  due  fogli  ^     Will     you     have     two 
euiHes  ?  sheets  ? 

e  sufiit  pour  le  pre-C/«o  771/  basta  per  o/Y/,One  will  siufiee  for  the 
ent  ,  j'en  aurai  cet  ne  a^rb  questo  dopo  piesent  ;  111  get  so- 
pres-niidi.  pranzo.  nie  tliis  afteruoon. 

it  ee  que  jai  est  IxTi/tto  quel  die  ho  e  ft/All  that  I  hdve  is  at 
otre  service.  vostro  sennzio.  your  service, 

vous  en  suis  trbs-P'e  ne  soiio  obbligatis-\  am  much  obliged  to 
bilge.  slnio.  you  for  it. 

n'est  qivurie    ha.^^~Ouesta  non  e    die   miali   [s   but   a  trifle, 
clle.  bagattella. 

ie  mon  cote  je  puis-Se  per  parte  mm  possolf  on  my  side  I  can  ren- 
ous  rendre  quelque  rendervi  qualdie  ser-  der  you  any  scr\  ice  , 
ervice  ,  je  le  ferai  vizio  ,  lo  faro  coa  Fll  do  it  with  plea- 
ivec  plaisir.  piacere.  sure, 

is  etes  bien  poli.  Vol  siefe  molto  gent  lie. Yow  are  very  polite, 
thai tez-vous  une  ^\\\-Desiderate  unapenna  .-^Do  you  choose  a  pen  } 
lie  ?  i  en  ai  une  qui  ne  ho  una  ch'  e  molto  I  have  one  that  is  ve- 
st fort  bonne.  buona.  ry  good, 
vous  rends  graces,/o  vi  ringrazio,  di  pen-1  render  you  thanks  , 
e  suis  pourvu  de  ne  sono  provvisto.  I  am  provided  witli 
jlumes.                                                                peas. 
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A  quoi  passcrons-nous  ?  come  passeremo  wo/?  how  shall  we  spend ?- 
sDiree,  La  serata,  llie  evening.-  Que  ferons-nous?  c  he  fare /no?  wh^t  shJ 
we  do  ?  -  Jouoiis,  giockianio  ,  let  us  play.  -  Aux  dames  ,  a  dmna  , 
draughts.  -  Je  ne  ijais  pas  Lien,  io  non  60  bene,  Idont  know  well.-  Le  ji 
it  gioc>\  the  g;.me.  -  Ni  moi,  ne  io,  nor  I.->on  plus,  iieppure,  neithei 
Vous  badinez,  voi  scherzate  ,  you  jest.  -  Accouttinie  ,  avvezzo  ,  used 
A  jouer,  a  giocare,  to  play.  -Cela  est  vrai  ,  questo  c  vero,  that  is  truq 
]V]ais  ,  77ia  ,  but.  -  Toiijours  ,  S2nipre  ,  aJwajs,  -  Fort  mal ,  juale  ,  v^ 
ill.  -  Oil  est,  o<y  (i  ^  Avhere  is.-  Le  dimier,  la  dania,  the  draught-boarc 
Je  vnis  alier,  io  vado  ,  Y  am  going.-  Le  chercher,  a.  cercarla,  to  fetch  i 
VoyoMS,  vedwino  ,  let  us  see.-  Arrangoz,  accomodate,  place.-  Les  pioi 
le  pedine  ,  the  men.-  Frenez-vous,  prendete,  do  you  take.- Les  blancs, 
lia/iche^lhe  Avhite  o'les.  -  Cela  m'es't,questo  mi  e,  it  is  k)  me.-Tout-a-fa 
tutto  aJlattOy  e.itirelj.-  Indifferent,  indijferenre,  indifferent.-Je  prendr 
io  prenderb  ,  I  shall  take.  -  Done,  di/nque,  tiien.-  Les  noirs,  le  nere,  t' 
black  ones.-  Prencz  ,  prendete,  take.  -  II  y  en  a  un,  una  ,  there  is  one 
Qui  tiianque  ,  ne  mane  a  ,  wanting.  -  Laissez,  lasciate,  leave.-  Vi\e  pla 
TJde  ,  uno  scacco  voto  ,  an  empty  place.-  Dans,  in,  in.-  Un  coin,  an  c.c 
to,  a  corner.  -  Le  premier  pion  que  je  prendrai ,  la  prima  pedina  ci 
prenderb  ,  the  ilrst  man  I  lake.-Je  vous  le  donnerai,  io  ve  la  darb,  I 
give  ]t  you.  -  Ah  ca,  sii  via  ,  well.-  Qui  est-ce  qui  conuuence,  chi  de 
conu.iriare  ,  who  begins.- S^il  vous  plait,  se  vi  piace,  if  you  please. -J' 
me  mieux  que  ,  amo  nteglio  die  ,  I  had  rather.-  II  n'y  a  pas  d'  avanta^ 
nr\n  c'i  e  K>antaggio ,  there  is  no  advantage.-  Ni  d'un  cote,  ni  d'  un  auti 
neper  una  parte  ,  nh  per  I'altra  ,  on  either  side . 
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rpiol    passcrons-nous  Come  passr.rcnio  la  se-l\o\i  sliall  we  spend  Ih^ 

a  soiree?  rata  ?  evening'? 

;e  ferons-nous?  Che  faremo  ?  WliaL shall  we  do  ? 

ions  aiix  dames.  GlocJiiaituy  a  damn.       Leo  us  ])lav  at  aranglits 

nesaispas  bienle  jeuio/2o«  so  Lerui  il  gioco^  don't  know   the  ^ame 

we."!. 

moi  non  plus.  Ncppur  io.  No/  1  neilher. 

us  ba«  nez,  voiisetes  f^ol  ^c/wrzate,  siete  ae-Tou  jest,  you  are  used 

icfoutunie  a  jouer.         vezzo  a  giucar.i.  to  play. 

la  est  VI  ai;  rnais  loii-  Que s to  k  vero;  inascm-Ylvjl    is   true  ;   Lut  al- 

ouis  fort  lual.  pr^^  nia-Je.  \vay,s  very  ill. 

est  le  dainicr.^  Do^'  it  la  dama  ?         Where  is   the  draught- 

hoard  ? 

vais  laller  cliereher  Vndo  a  cercarla.  I  ai'i  going  to  fetch  it. 

yens,    arraiigez   les  f^eniomo  ,   acccmodatehet  us  sec  ,    place  the 

)ions.  le  pedate.  men. 

mez-vous  les  hlanct^?  iVe,v<7j^efoi/e^,Vzric,';e?Bo  yo»i  take  tlie  white 

ones? 

a  m'est  tout    a    h'll  Questo   mi     e   aya//o  It  is  entirely  indifferent 

ndifferent.  indifferenfe.  to  me. 

prendrai    done    les  Io  prendero  dunque  lei    shall   then   take    the 

loirs.  Here.  black  ones. 

■nez  ,  il    y    en  a  un  Prendd'e  ,    ne    /nawc^Take,  there  is  one  want- 

[ni  manque.  vihi.  ing. 

ssez  une  place  y'lde  h^sciate  uru)scaccovo-luedi\e  an    empty  place 

lans  un  coin.  to  in  vn  canto.  in  a  corner. 

premier  pion  que  ]e  Vi  daro  la  prima  pedi-The  fust  man  I  take,  ril 

>rendrai ,  je  vous  le      na  che  prendero.  give  it  3  ou. 

lonnerai. 
ca  ,    qui   est-ee  qui  Su  via,  chi  deve  comm-Well,  who  begins  ? 

•ommence?  ciare  . 

umencez  ,   i'il  vous  Se  vi  piace  cojninciate.Bc^'m  y  if  you  please. 

>l/it. 

a  ,  j'aime  mieuxque  No ,  amn  meglio  ckc  co-'No  ,  I  had    rather  you 

ous    commenciez.  minciata  voi.  begin. 

I'y  a  pas  davantagc,  Non  ci  e  vantaggio  nkTheie  is   no  advantage 

li  d'un  cotc'j  ni  d  un      per  una  parte  neper     on  either  side. 

utre.  V  altra. 

commencerAi  dou«.  Comincerd  io  dunque.  I  will  bc^un  then. 
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Et  moi  ]"en  prendrai  ,  ed    io  ne  prenderb  ,  and  I  shall  take , 
Vous  poiivez,  vol  potete,  you  may.-  A  present  ,  vresenleinente,  nowj 
Remplacer  ,  rimpiazzare ,  lili  the  place  of.  -  Le  pion  ,  la  pedina,  V 
man.  -  Qui,  clie,  that.  -   Manqiiait^  mancava,  was  wanting.-  Je  pe 
drai  ,  io  perderb  ,  I  shall  lose  .  -  Gertainement,  certamente^  cerLaiiib 
La  parLie  ,    la  partita  ,  the  game.  -  Gette  fois-ci,  questa  volta  ,  tl 
time.  -  Votre  jeu  ,  //  oostro  gioco  ,  your  game.  -  N'est  pas  mauvaii 
non  e  cattivo  ,  is  not  bad.  -  Je  nen  ai  qu'un ,  io  non  ne  ho  eke  uii 
I  have  but  one.  -  Plus  que  vous,  piii  di  voi ,  more  than  you.-  Ti 
epars,  troppo  spaiyagliato,  too  much  dispersed.-J'en  prends  ,  io 
prendo  ,  I  take.  -  Encore  ,  ancora,  again.  -  Deux  ,  due  ,  two.  -  Vc 
le  faites  ,  voi  Io  fate  ,  you  do  it.  -  Expres  ,  espreisamente ,  on  pi] 
pose.  -  En  verite  ,  in  verita  ,  indeed.  -  Je  joue  ,  io  gioco  ,  I  play.  -  ! 
niieux  que  je  Y>uis,meglio  che  posso,  the  best  I  can.-  Je  souffle,  sof) 
I  huff.  -  Ce  pion ,  questa  pedina  ,  this  man.  -  A  quoi  cela  me  sert- 
a  che  cosa  mi  ser^'e  }    What  does  it  avail  me  .^  -  Deux  dames  ,  a 
dame  ,  two  kings.  -  Plus  ,  piii ,    more  .  -  Que  moi  ,    di  me  ,  thar 
have.  -  Je  crois  que ,    io  credo  che ,    I  believe  that.  -  Vous  ayez  p 
du,    ahhiate  perduto  ,  you  have  lost.  -  Y  en    prends  ,  ne   prendo 
take.  -  Trois  ,  tre  ,  three.  -  Et  vais  a  dame  ,  e  vado  a  dama,  and 
to  king.  -  Damez  ,  damate ,  crown.  -  Gommencons  ,  cominciamo, 
us  begin.  -  Une  autre  partie  ,  un'  altra  partita ,  another  game.  -  ] 
nissoiis,  Jiniamo ,  let  us  finish.  -  Celle-ci ;  questa -^  this. 
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ez.  rrendete.  Take. 

nioi   j'en    prendraii^'rf  io  ne  prenderb  clue.  A.;d  I  sliall  take  two. 
•ux. 

;  ponvcz  a  \)xesQn\.f'oi  potcle  acJe^so  7/ie/- You  may  nowfillLiepTa- 
rnpiai-er  le  iiioii  qui  tcic  la  pedina  die  ce  ofihomaa  lIiaLwas 
aiiquait.  maacava.  waiiLinj>-. 

voiia.  Eccola.  There  it  is. 

jidrai  certainemeut^^'/*?^'''^    volta    perdaro  I  shall  cctlainly  lose  the 
pa;-lieretLefols-ci.       certamente  la  partita.      ^aiiie  tliis  time, 
e  jru  n"cslpasmau-/Z  vostro   gioco    nou   t' Yom  i^amc  is  not  a  Lad 
is.  cai'Ui'O.  OiiO. 

m  ai  qu\iu  de  plusjYow  nc  ho  che  una  piu  I  have  but  one  more 
V,  vous.  di  vol.  than  you. 

pious    sont    Ivo^Le  mlcpedinfi  son otrop-Yi)'  UiQii.  -cWQ    too  much 
■ars.  po  spa? pallia/ e.  dispersed. 

prendsencoredeux.-V-e  ;.'re//c?o  ancora  due.  I  lake  two  more, 
s  le  laites  expres.     J  ol    lo  fate   e.v^re^wa-You  do  it  on  purpose. 

ULnntii. 
,en  verite,ie  joueZV^t? ,  in  verita  io  gioco  1So^  indeed,  I  play  the 

mieux  que  je  puis,     meglio  che  posso.  best  1  can. 

ouhie  ce  pion.         Io  sojjio  questa  pedina.  I  huff  this  man. 
s  voyoz  que   yonsT^oi  I'cdeie  che  jion  /z- You  see  that  you  have 
:ivez  pas  encore  per-     veieper    anche  per-      not  yet  lost. 

I.  dlilO. 

loi  cela  me  sejl-ij?^4  che  cosa  mi  jen^ePW'hat  does  it  avail  me  ? 
us  avcz  deux  dames     voi   aveta  due  dame      you  have  two   kings 
plus   que  moi.  piii  di   me.  more  than  I  have . 

csent  je  crois   Q^x^Adesso   credo    che  ah-  Nov/  I  believe  that  you  ' 
us   ayez  perdu.  Hate  perduto.  have  lost, 

prends  troiset  vaisYe  prendo  tre ,  e  vadol  take  three  and  go   to 
dame.  a    dama.  king, 

ez  ce  pion.  Damate  questa  pedJna.  Crown  this  man. 

menconsune  autre Com/«^m/7io  un  ultra  Lei  us  begin  another 
rtie.  partiui.  i^ame. 

isons  celle-ci.  Finiamo  questa.  Let  us  finish  this, 

u«  rends.  Io  mi  rendo.  I  give  it  up. 
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Voils  ne  prenez  pas  i,Mrde  ,  T^ol  non  side  attcnfo  ,  you  do 
niind.  -  Assez,  as'^ai^  eiioii^^li.  -  Je  prendrai  iin  pen  plus  i^ard e  ,  lo 
badero  inegVw  ,  I'll  pay  a  llUle  more  attention.  -  Je  joucia ,  i>  gi 
la^  I  play  there  .  -  lit  moi  ici ,  ed  io  qid^  ai\d  I  here.  -  Vous  n' 
prendrez  pas  cette  fois-ci,  vVi  nnn  ne  prenderete  questa  volta  ,  ; 
shall  not  take  tliis  time.  -  Vous  reflechissez  ,  voi  rijlettete  ,  you 
fleet.  -  Lony  tenip'^  ,  troppo  ,  a  long  time.  -  Jouez  done,  gioraie  d 
que  ^  play  then.  -  Voyons,  vedifviio  ,  let  us  see.  -  II  me  semblc, 
sevL'ra  ,  methinks.  -  Jirai  a  dame  ,  io  ajidro  a  damn  ,  I  shall 
to  king.  -  Prenez  ,  prendete  ^  take  .  Encore,  ancora^  again.  -  En  v 
trois  ,  eccone  tre,  there  are  three.- Da mez,  damate  ,  crown.  -  J'ai  \ 
du,  io  ho  perduto,  I  have  lost.  -  Vous  n' irez  pas  a  dame  ,  voi  . 
andrete  a  dama  ,  you  shail  not  go  to  kinji;.  -  Je  ne  le  pense  p 
non  ci  perisr,  ,  I  don  t  think  it.  -  Je  ne  saurais  jouer  avec  vous  a 
jion  porso  giocar  con  I'oi,  I  cannot  play  with  you.  -  Beaucoup  mi  i 
que  moi,  jwdto  meglio  di  me  ,  a  great  deal  better  than  1.  -  C 
que,  e  ver'-he^  it  is  because.  -  Vous  nie  reAcchissez  pas  ,  non  rij 
tete  y  you  don't  reflect.  -  Assez  ,  a.ssai,  e-iough.-  C  est  un  jeu,  «; 
sto  e  un  giuro  ,  it  is  a  play.  -  Qni  deniande  ,  che  domanda,  \vl 
requires.  -  Sur-tout,  sopra  '^//^o,  particularly.  -  Peaucoup  de  reflex 
moita  rijlessinne  ,  much  reflection.  -  Quand,  qunndo  ,  when.  - 
ne  sait  pas  bien,  non  si  sa  bene,  one  does  not  know  well.-  Etc 
mon  cas,  e  questo  e  if  mio  coso ,  and  that  is  my  case.-  Commenci 
cominriajno,  let  us  begin.  -  line  troisieme  partie  ,  una  terza  pan 
a  third  g  me.  -  Je  ne  suis  pas  ,  io  non  sono  ,  I  ^m  not.  -  Capal 
capace^  abiC.  -  De  jouer  avec  vous  ^  di  giocar  con  voi^  to  play  v 
you. 
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nc  faites  pas  asscz  T^ol  non  siete  atlentoYou  don't  mind  pnoiij^di 
>ntioii.  ahhastanza. 

ai  an  dcii  plus  at-  D  ora  in  mumtl  sarulW  pay  a  liLLle  more 
tion.  pii/  atlento,  atlontion, 

ic  la.  lo  gioco  la.  I  play  there, 

oi    ici.  Ed  io  qui.  And  I  here, 

bicn.  Molto  bene.  Very  well, 

nen  prendrez  pas  Questa  volta  non  T^eYoii  shall  not  take  two 
X  cette  fois-ci,  prenderete  due.  this  lime, 

reflcchissez  long-  Voi  rijiettetc  troppo  ^Yon  reflect  a  long  time; 
ips  :  jouez  done.         giorate  dunquc,  V^^J  then. 

)ue.  Ho   giocato.  I  have  played. 

ai  pas  pris  garde.  Non  ci  ho  hadato.  I  did  not  mind  it. 

IS  ,  il  me  semble  Vedianio,  vd  pare  chehcl  ns  see  ,  melhinks  I 
j'iraiadame-Oui.-  and  ro  a  damn.  -Si-  shall  go  to  king.- Yes. - 
nez.  -  Prenez  en-  Prendete.  -  Frendete  Take.  -  Take  again.  - 
3.  -  En  voila  trois,-  ancora- Eccone  tre.~  There  are  three.  - 
nez.  Daniate.  Crown, 

icore  perdu.  Uo  pcrduto  ancora.        I  have  lost  again, 

n'ircz  pas  a  dame.  Voinon  andretea  dama.YoM  shall  not  go  to  king. 
le  pense  pas.  Non  credo.  I  don't  think  it. 

saurais  jouer  avec  Jo  non  posso  giocar  ronl  cannot  play  wilh  yon; 
s;vous  jouez  beau-  vol;  col  giocate  molto  you  play  a  great  deal 
p  mienx  que  moi.      meglio  dl  me,  better  than  I  do. 

que  vous  ne  refle-  Perche  vol  non  ri/Iette-\l  is  because  you  don't 
ssez  pas  assez.  te  quanta  blsogna.  reflect  enough, 

nn  jeu  qui  deman-  Questo  e  un  gloco  chell  is  a  game  w  liich  re- 
beaucoup  de  re-  rlchlede  niolta  I'ijles-  quires  much  reilec- 
lon.  slone,  tion. 

out    qnand  on  ne  Sopra  tutto  quando  nowParticularly    when    one 

pas  bien  le  jeu  ,  si  sa  il  gioco  troppo  does  not  know  the 
;'est  mon  cas.  bene  ,  e    questo   e  II     game  well ,  and  that 

caso  mio.  is  my  case, 

lencons  une  troi-  Comincianio  una  tcrzahel  us  begin  a  third  gi- 
ne  partie.  partita.  me. 

je     ne    suis  -pa.s  No  ,  lo  7ion sono  capace^o  ,   I  am   not  a'jie    to 
able  de  jouer  avec      dl  giocar  con  vol.  play  with  you, 

IS, 
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H  est  temps  ,  e  temno  ,  it  is  time.  -  D'aller  coudier  ,  d^  an\ 
ft  dormire  ,  to  go  to  bed.  -  Quelle  lieure  ?  che  ora  ?  what  o'cl 
"  Estil?  e  ?  is  it  ?-  Croyez-vous  (ju'il  soit  ?  crcdete  fhe  sia  ?  d( 
think  it  is  ?  -  II  n'est  pas  loin  ,  non  inanca  molto  ,  it  is  not  fj 
Pe  \\\x\X  J^eures  ,  a  ott'  ore  ,  from  eight  o'clock.-  Notre  maitri 
nostra  maestro  ^  our  master,  t  Viendia,  vcrra  ^  \yilj  come.-  Bi^' 
^en  presto  ,  soon,  -  Dans  pp  oas ,  in  questo  case  ,  in  this  ca 
Jasons  3  ciarliamo  ,  let  us  chatter.  -  Ensemble  ,  insieme  ,  togetl 
Avez-vous  fait.'^  avete  fatto?  have  you  done.'*  -  Votre  theme,  i 
stro  tema  ,  your  exercise.  -  J'aurai  Ip  ternps  ,  a^^ro  tutto.  il  ten 
1  shall  have  time.  •:  Deriiain  an  matin  ,  d'unani  juattina ,  to  mo: 
morning.  -  Ne  devez-vous  pas  faire  ?  non  dovele  voi  fare  ?  are 
|iot  to  do?  ^  Vos  calculs  darithmetiqup  ,  i  vortri  calcoli  d'art 
tica^  your  ciphering.^  Mais  jaij  ma  ho,  but  I  have.-  Deux  hei 
^ue  ore  ,  VWQ  hours.  -  |*oui'  faire  ^  per  fare  ^  to  do.  -  Tout  ( 
tutto  questo  ,  all  that,  -r-  Cprtainement  ,  certaniente  ,  certainly.-! 
ie  iTiieux  ,  clb  e  meglio  ,  it  is  the  pest.  -  Jaime  a  faire  ,  ajno  d,^ 
re  ,  I  like  to  do.  -  Mon  devoir  ,  il  mio  dovere  ,  my  duty.  -  A 
que  de  jouer  ,  in  vece.  di  f:iocare  ^  before  I  play,  t  Une  lecon , 
iezione  ,  a  lesson.  -  Fori  difficile  ,  molto  difficile: ,  very  dijfKcu 
Apprendre  ,  imparare  ,  to  learn,  -  Fort  longue ,  molto  lunga  , 
long.  -  Voici  notre  piaitre  ,  ecco  il  nostra  maestro,  here  is  our  ) 
ter,  ?•  Nou^  allons  dire  ,  adesso  4^remo  ,  \ye  are  going  to  say.- 
prieres  ,  le  arazioni  ,  prayers.  -  Nons  allons  coucher ,  andren 
letto  ,  we  are  going  to  bed.  r  Aujourdhui  ,  oggi  ,  to  day.  -  Avc 
vrima ,  before  .  -  lluit  Jieures  j  d^Lle  ore  otto ,  eight  o'clock, 
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mps  d'allcr  con-  E'  tempo  di    andare  a  It  is  time  to  go  to  bed. 

htto.  ^ 

heure  est-il  ?      Che  or  a  e  ?  ^     Wliat  o'clock  is  if  ? 

heure    croycz-  Che    ora    credete   chc  What    o'clock     do    you 
quil  soit.  sia?  think  it  is  ? 

pas  loiii  dehuit  Souo  oft'  ore  vlcine.       It  is  not  far  from  ci^dit 
•S*   ^  o'clock, 

martre  y'lGMra  Ben  presto  verra  il  no- Onv   master  ^vill    soon 
)t.  stro  maestro,  come. 

cas,  jasons  en-  In  qucsto    caso  ,    ciar-ln  this  case,  let  us  chat- 
e.  liamo  Insieme,  ler  together. 

15  fait  yotre  the^  Avete  fatto    il    vostro  Have  you  done  your  ex- 

te77ia  ?  ercise  ? 

3re.  Non  ancora.  Not  yet. 

iX^m^s,  diQm?i\ivAi'rb  tempo  dimanima-\    shall   have   time    to- 
tin.  tina.  morrow  morning, 

i-vous  pas  faire  Nondovcte  fare  ii^ostri  Are  you  not  to  do  your 
culs  d'arithme-      calcoli  d' arit/netica?      ciphering  ,J^ 

s  j'ai  deux  heu-  Si,  ma  ho  due  ore  per  Yes  ,    but    I   have  two 
Dur    faire    tout     farli  .  hours  to  do  all  that. 

avez-vous  lait  E  i>oi  avete  fatto  il  vo-  And  you,  have  you  do- 
Lhcme  ?  stro  tema  ?  ne  your  exercise  ? 

nent  oui.  Si  certamente.  Certainly  yes. 

s  fort  diligent.  Vol  sietemolto  dlUgen-  You  are  very  diligent. 

te. 
lieux;  j'aime  a  E'  il  megllo  ;    amo  dill  is  the  best;  I  like  to 
ion   devoir  a-     fare    it    mio    dovere      do  my  duty  before  I 

16  de  jouer.  prima  di  giocare  .  pl^'^y- 

econfort  diffi- //o  una   lezione   moltol  have  a  very  difficuU 
pprendre^  clle      difficile  da  impara-      lesson  to  learn  5    it  is 

longue.  re  ,  ed  e  molto  lunga.      very   long, 

•e  maitremous  Ecco  it  nostro  maestro,  Here  is  our  master  ;  wc 
dire    les  pric-      noi    andremo  a  dire      are  going  to  prayers, 

Ic  orazioni. 
)ns  nons    cou-  Oggi  andremo  a    dor-  "We  are  going  to  bed 
ujourd'hui    a-      mire  prima  delle  ore      day    before   el^ 
lit  heures,  ouo ,  clock. 

a 
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Debont,  debout ,  alzatevl ,  alzotevi  ,  up,  np.  -  Levez-vou 
vatevi,  rise.  -  Vous  etes  tons,  vol  siete  lutii ,  you  are  all.-  Bi( 
dormis,  assonnati,   fast  asle-  p.  -  11  est  encoie,  ^  ancora  ,  it  is 
Trop  matin  ,  troppo  di  buotiora,  too  early.-  Toint  dii  tout,  «< 
^^ero  ^  not  at  all.    -  11  est  sept   heures ,  souj    "te'fe    ore  ^    it   is 
o'clock.  -  Je  ne  pensais  pas ,  nan  rredeva  ,    I   did  not  think.  -^ 
flit,  che  fosse  ,  that  it  was.  -Si    tard,  cosi  tardi ,  so  late. -J' 
me    lever  ,  io  mi  let'o  ,  I  am  going  to  get  np..  -  A    I  in>lant,  s 
directly.  -  Depechez-vons  ,  shrigate\^i,  make  haste.  -  De  vons  ha 
tt  vestirifi  ,   to    dress  yourself.  -     Je    ne    serai    pas ,    io   non  stc 
shall  not  be.  -  Long-lemps,  moltn,  long.-  Vous  devriez  etre, 
sie  essere,  you  shoidd  be.^-'A    Tecole    alia  scunli,  u>  the  sch 
A   present,  presenlemente  ,  now.  -    Vos    compagnons  ,  i   vo<tr\ 
■pa^ni  ,    your  companions.  -  Jouent,  g-/ora«o  ,  are  playing.  -- D 
t;our,  ml  cortile  ,    in  the  yard.  -  11  sont  plus  diligens  ,  sonn  p 
lif^end  ,  they  are  more  diligent.  -  Que  vous,  di  coi,   than  you. 
Sonne,  nessimo ,  nobody.  -  iN'e  m'a  eveille,  mi  ha  soef;liato,   a 
me.  —  Je  me  suis  eveille,  mi  sono  sve^liatu^  I  avyoke.  -  A  six  1 
a  sei  ore  ,  at  six  o'clock.  -  Je  me  suis  rendormi ,  mi   sono  rl 
mchtato,  1  fell  asleep  again.  -  Tout  de  suite,  siihito ,  itnmedia 
Je  ne  sais  pas,  io  non  so^  I  dont  know.  -.Comment,  corjie , 
Vous  pouvez    dormir  ,    potete  dormire  ,    you^  can  sleep.  -  Si 
temps  ,  ^/nio ,  so  long.-  Si,  .?e,if.  -  Je  ne  me  leve  pas  ,  ?o  non 
t\'7,  1  don't  get  up.  -.^Quand,    qimndo  ^  when.  -  Je  ni'eveille,  i 
glio ,    1    awake.  -  Je   me  rendors,    mi    riaddormento  ,    I    fall 
a'^aui.    -    Urdinairement  ,    ordinariamsnte ,    commonly.    -   \  ou 
coucher  ,  i>oi  andate  a  letto ,  you  go  to  bed.  -  Pourlant,  perb 
ever.  -  De  bonne  henre  ,  di  huoji  ora  ,  betimes  -  Ceia  est  vra,i 
sto  e  vcro,  it  is  true.  -  Mais,  ma,  but.  -Plus  je  dors,  pw  e' 
7710,  !he  more  I  sleep.  ~  Plus  i  aime ,    e  piu  amo  ,  the  more  I 


A  dormir,  di  dormire,  to  sleep.  -  Cela  n"est  pas  sain,  <///e.yic 
sah'fifero  ,  it  is  not  wholesome.  -  11  vaut  inieux,  >  mes;lio  a 
is  belter.  -  Se  lever ,  la^arsi,  to  rise.  -  De  bonne  heure,  di  bu 
prly. 
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,     debniit  ,    Ic-  Su  ,   su  ,    levatevi.        Up  ,    up  ,  rise  i 

(HIS. 

es  tons  bieii  en-  Slete  tutti  insanniti  .      You  are  all  fast   asleep^ 

is. 

core  trop  ninlin.  ('l'  anrorn  froppo  vrcsto  It  is  yet  t  o  early. 

I  to!it,il  est  sept  y>  d/vji^ero  ,  sono  set-  Not  at  all,  it  is  sever! 

's.  te  ore  .  oV.iock. 

iGJisais  pas   qir'il  Non  creJeva  die  fosse  I  did  not  think  that  it 

taid.  cosi  lardi.  ^yas  so  late, 

nie  lever  a  1  in-  lo  mi  lead  net  momeh-  I  am   goinj^    to  gCt   up 

to  .  diiectly- 

;^z-vous  do  vciis  Vesthevi  presto.  Make    haste   and  dress 

er.  yonrseif. 

serai  pas  long- ZVbw  starb  molto  a  fe- I  shall  not  be  long  in. 
5  a  m  liabiller.         sfirmi.  dressing  myself. 

3vriez  elre   a  V  Doi're\te  essere   di  giu  You    should   be  in  tlio 

a  present.  a/ /a  sruola.  school  now. 

^\)•^i^nb\\s\(.^v\Q\\lI  vostrl  conipagni  gio-Yowv  companions  arc 
la  cotir.  catio  nel  dyrtilc.  playing  in  the  yard. 

.  plus  dlligens  Sono  piii  diligenti  di  They  are  mofre  diligent 
Diis.  vol.  than  you. 

e  ne  m'a  e'veille.  Nessimo  miha svcgliato^ohody  awaked  me. 
uis  eveille  a  six /o  ml  sono  svegliato  a  I  awoke  at  six  o'clock, 
s  ,  et  je  hie  suis      sei  ore^  e  mi  sono  su-      and  I  fell  asleep  again 
rmi  tout  de  sui-      bito  riaddormcntato  .      immediately. 

is  pas  comment  lo  non  so    come  potete  I  don't    know  how  you 

pouvez    dormir      dorniir  tanto.  tan  sleep  so  long. 

^- temps. 

e  me  leve  pas  Se  non  mi  levo  qiiand.o  If  I  don't  get  up  when 
je  m  e'veille  ,  mi  sveglio ^  at  solito  I  awake,  I  common- 
renders  ordi-      mi  riaddormento.  ly  fall  asleep  again. 

lent. 

izpourtantvous  roi    perb     andate      a  YoJi  go  to  bed  howevrr 

er     de     bonne      Utto  presto.  betimes. 

vrai ;  mais  plus  Oiiesto  e  vero ;  ma  piu  It  is  trne;  but  the  more 
Irs,  plus  Jaime  die  dormo  ,  piii  amo  I  sleep  ,  the  more  I 
pir.  di  dormire.  like  to  sleep. 

ist  pas  sain;  \\  Cib  non-e  ialufifero  ;  It  is  not  wholesome  • 
inieux  se  lever  e  jnegUo  leaarsi  di  it  is  better  to  ji-,p 
line  heurc.  buon'ofa.  earl  v. 
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VOCABULARY    XIlL 

A  quelle  heure?  a  che  ora  ?  at  ^vhat  o'clock?  -  Dejcuncz-voi* 
te  colazione}  do  you  breakfast.  -  Nons  dcjeimons ,  noi  facciam 
lazione  ,    we  breakfast.   —  Ordinairement ,   ordhtariamente ,  conio 
ly.  -  A  neuf  heures ,  a  nove  ore^  at  nine  o'clock.  —  Le  dcjeune 
colazione,  breakfast.  -Est  pretj    e    lest  a  ^  is  ready.  -  J'y  vais , 
vado,  I  am  going.- A  riiistaiit,  immediatamcnie ,  immediately. -o 
haitcz-vous  ?    desiderate  ?    do    you     choose  ?    -  Du  pain  ,    del  ]i 
bread.-    Du    beurre ,    del    bi/n'o,    butter.  -  Prenez-en  ,  prende 
take  some  .  -    Votre    the  est  excellent  ,     il  vostro    te  e  eccell , 
your  tea    is    excellent  .     -  Ou ,    dove,  where.-    L'achetez-vous 
coniprate}    do    you  buy  it.?    -    Si    vous    souhaitez,  se  volele,  i) 
choose.  -  Je  vous  donnerai,  io  vidarb,  I'll  give  you.  -  L"adres;i 
direzione ,  the  direction.-  De  la  boutique^  della  hottega,  of  Lhe  s 
Vous  me  ferez,  jni  J  arete  ,yo\i\\  do  me.  -  Plaisir,  piacere ,  pie; 
-Vous  y  trouverezj  ci  troverete,  you'll  find  there.  -Aussi,  anc\ 
likewise.  -  Du  cafe  ,  del  cafe ,  coffee.  -  Du  sucre ,  del  zuccherc\ 
gar.  -  A  un  prix  raisonnable ,  a  un  prezzo  discreto  ,  at  a  reaso 
p'^ice.  -  Je  ne  suis  pas  amateur,  io  non  sono  amatore,!  am  no  \{\ 
De  cafe,  di  cafe,  of  coffee.  -  Jc  preferc,  preferisco  ,  I  prefef. 
chocolat ,    la  cioccolata  ^  cliocolate.  -Vous  avez  de  fort  belle  ] 
laine ,  voi  avele  della  hella  porcellana  ,    you  have  very  fine  cl  j 
Je  I'ai  achetee,  V  ho  comprata  ,  I  bought  it.-  A   un  encan,  a  ii 
canto  ,   at  an  auction.  -  Combien  ,  quanto  ,  liow  much.  -    Ave, : 
paye  ?  avete  pai^ato  }  did  you  pay  ?  La  douzaine  ,     la  dozzina 
the  dozen.  -  J'ai  donne  ,    ho  dato  ,  I   gave.  -  Un  louis  ,    un  lui 
guinea.  -  Pour  ,  per,    for.  -  Lcs  douze  tasses ,  le  dodici    tazze 
twelve  cups.-Et  les  soucoupes ,  e  i  piattellini ,  and  the  saucers, 
les  avez  cues  ,  le  avete  avute ,  you  got  them.-  A  bon  marche  ^  < 
mercato  ,    cheap. 


JDIALOGUE    Xlih 

llehciiredcjeunez-^  che  orafate  colazlo-At  what  o'clock  do  ydU 
IS?  ne?  breakfast? 

dejeuuons    ordi-  JVoi facciamo  coIdzloneWe  coranionly  t>reakfasi 
remeiita  neiifhcu-     ordinariantente  a  no-     at  nine  o'clock. 

ve  ore, 
cjciinbr  est  pret.    La  colazione  e  testa.     Breakfast  is  teadv. 
t  dejeuner.  P^enite  a  far  colazione. Conx^  to  breakfast, 

ais  a  I'instant.         f^engo  subito.  I  ani  going  immediately 

ailez-voiis  du  paili  Desiderate  del  pane  eDo  yon  choose  bread 
du  beurre?  del  burro^  and  butter? 

?z-cn.  Prendetene,  Take  some. 

•.\h<i  esi  ey-ccWdni-y  11  v astro  tceeccellente ;Yo\\r  tea  is  etcellent^ 
Tachctez  vous?  dovelo  comprate^  where  do  you  buy  it? 

us  le  souhailcz,  je  Se  I'oi  lo  desiderate,  iolf  you  choose ,  111  give 
s  donnerai  ladres-  v'indicherblabottega  you  the  direction  of 
de  la  boutique.  the  shop, 

me  ferez  ^\t\i\r.  Mi  f arete  piacere.  Youll  do  me  a  pleasure. 
y  trouverez  aussi  Ci  troverete  ancora  JeZYou  11  find  there  likewise 
cafe  et  du  sncje  caffe,  e  del  zucchero  coffee  and  sugar  at  a 
n  prix  raisonnable      a  un  prezzo  discrete .     reasonable  price. 

suis  pas  amaleur  lo  non  amo  il  cajfh,  pre-I  am  no  lover  of  coffee, 
cafe  5    je   prefere      ferisco  la.  cioccolata.     I  prefer  chocolilte. 
:hocoh,t. 

avez  de  fort  bel- For  avcte    dclld   ieZZaVou  have  very  line  chini 
jorcelaine.  porcellana. 

i  achetce  a  un  en-7o  I'ho  conipfatd  a  «/zI  bought  it  at  art  auction 

incanto. 
lien    avez-vons;        Ouanto  V avete  pagdtallo'^  mnc\\d\d.yo\i-^2Ly 
e  la  douzaine?  la  dozzina?  for  the  dozen? 

inne'  un  louis  pour  lo  ho  dato  un  luigi  perl  gave  a  guinea  for  the 
douzc  tasses  etles  le  dodicl  tazze  ,  e  i  twelve  cups  and  ib.6 
Z3  soucoupes.  dodici  piattini.  twelve  saucers. 

les    avcz  cues  a  Voi  le   avete  avute    oYoxx  got  them  cheap. 

marchc.  buon  mercato. 
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FOCABVLARY    XIV. 

Le  diner  est-il ,    il  desinare  e  egli ,  is  dinner.  -  Prct?  lesto  f 
c5v  ?  -  ]\  n'esl  que,  von  c  die  ^  it  is  but.-  Midi,  mezzo  g'wrno^  I 
ve  o'clock.-  -  Je  dinerai ,   io  deshierb^  I    shall    dine.  -    De    Lon  | 
pelit ,  con  buoiio    uppetito  ,    with    a  good  appetite.  -  Je  ne    man! 
I)as  ,    10  noil  /jiangiai  ,  I  did  not  eat.  -^  Hier  au   soir  ,  jeri  sera  ji 
iiiglit.  -  Je  viens  diner,  vengo  a  desinare  ,  I  come  to    dine.  -   .' 
vous  ,     con     voi ,  with  you.  -  Vons  etes  ^    siete  ,     you   are.  -     1 
Lien  venu  ,  H  ben  veniito  ,  very  w  elccme.  -  Kous  n'avons  pas  , 
abhianio^  ^ve    hove  not.  -  Un  grand  diner,  nn  gran  desinare,  a  j. 
dinner.  -  W  y  aura  ,  ci   sara  ,     there  will  Le.  -  Assez  ,     ahbastai. 
enougli.  -  Pour  moi,  per  nte  ,  for  me.  -  Nous  navons  que,  norn 
liamo  che  ,  we  have    bul.  -  Notre    ordinaire  ,  il  nostra     ordina  i 
our  daily  fare.  -  G'est  tout    ce   que,    questo  e  tutto    quel  die  ,    til 
all   what.  -  Lon  j>eut  souhaiier  ,  si  pub  desiderare  ,  one  can  w  i 
Tovis    aurcz  ,     voi  avrele  y  you'll  have.  -  Du  Ixeuf    roti  ,    dell'ai 
sto  di  manzo  ,    roast  Leef.  -  Des  epinards,  degli  spirCaci  ^     sj)ina^ 
Dans    ce    cas-la ,    in  questo  caso  ,  in   this  case.  -  Je  ne   saurais  n 
qiier  ,  iion  niandiero  ^  I  cannot  fail.  -  De  satisfaire ,  di  soddisfdre 
please.  -  Mon    gout  ,    //  niio  f;usto ,  my  taste.  -  Car,   giacdie  ^  f 
J\ainje  J   io  aino  ,    I'like.  -    Le  hceuf  roLi  ,  V  arrosto  di  manzo  ,   i 
Leef.  -  Si  j'avais  su  ,  s' io  avessi  saputo  ,    had  I  knov\n.  -  Que  , 
that.  -  Vous^  dussiez  venir  ,  voi  doveste  venire  ,  you   were  to    coi 
J'aurais  fait   preparer  ,     avreifatto  preparare,  I  should  have  ord 
to  Le  got   ready.  -  Quelque  chose    de  plus  ,  qualche    cosa    di   ] 
something    more.  -  De  grace  ,    di  grazia  ,    pray.  -  Ne  vous    exc 
j),as  ,  non  i>i  scvsate  ,  don't  excuse   yourself.-  -  Agissons  ,  trattia 
let   us  act.  -  En    amis  ,  da    aniici  ,  like  friends,  -  Sans  ceremon 
setiza  cerenwnie^  wilhout  ceremony.  -  Cest   le  mieux  ,    questo  . 
meglio  ,  It    is    the    Lest.  -  Je    hai's  ,    io  odio  ,    I  hate.  ~  Les    cere 
jiies  ,.  le    ccrenicnie  ,     ceremonies.     -    Asseyez-vous  ,  accomoda', 
sit    down.  -  S'il  vous    plait,    se    vi  p  i  ace ,  if  you    please.    -  Au 
du  i'ea  ,  pressu  al /oco,  near  the  fire.  -  Je  vous  prie  de  m'excusei 
prego  di  scusar/ni  ,   I    Leg    you'll  excuse   me.  -  Je  m'assicrai,  m. 
derb  ,  I']]  sit.-    Ici  ,  qui ,  here.  -  Vous  fcrez  ,  farete,  you'll  do.-  G 
me   il.Yous   plaira  ,    come  vi  aggrada  ,  as  jou  please.  ' 


D  tJ  L  O  G  U  E    Xlt^. 

diner  est-il  pret  ?     //  dednarn  e  lato  ?      Is  dinner  ready  1 
"est  que  niidi.  Non  c  ckejnezzo g'wj-nolt  is  b:it  twelve  o'clock^ 

[dinerai  de    boa   ap- /o  dennerb   can  Z»:/o«t>I  shall  dine  with  a  ^ood 
•elit.  appelito.  appehte. 

ne  mangeai  pas  hier  A'u/i  /nangiaijerl  scrd.l  did  not  cat  last  ni^ht*' 
u  soir. 
/iens  diner  avec  volts  7o  vengo  a  deslnare  dai  come    to   dine    with 

vol.  yon. 

ns  etes  le  tros-hien  S'leie  il  henvcnuto  ,  nxaXow  are  very  weleome, 
'enn  \  niais  ]ious  n"a-  non  ubhiaiiLO  un  gran  but  wc  have  not  a 
,'ons    pas    un    grand      desinare.  great  diinier. 

iijier. 

y  en  ama  assez  pour  Ce  ne  sara  abbaslanzaThere  will  be  enough 
iioi.  p^r  me.  tor  nie. 

ns  n'avons  que  notre  Nonablnojno  die  il  no-We  have  but  our  daily 
)rdinaire.  s!ro  ordinario.  fare. 

;st  tout  ce  que  YonOuesto  e  tiitto  (/^/eZ/o That's  all  that  one  can 
jent  souhaiter.  che  sipuo  desiderare     wish. 

us  aurez  du  ha^vS Aveiel'arrosto  dimnn-l.o\\\\  have  roast  beef 
:6ti  et  des  epinards.  zo  c  degJ'i  sp'inac'n  and  spinage. 
ns  ce  cas-la  ,  je  neln  questo  caso appaghe-\\i  this  case,  I  cannot 
>auraisman({uer  desa  rb  il  mio  gusto ^  per-  fail  to  please  my  ta- 
lisfairenion  gout,  car  che  amo  V  arrosto  di  r>te  ,  fori  like  roast 
i'aime  le  boeuf  roti.         mama.  beef, 

j'avais  su  que  vous  6*6  io  ai'cssi  saputo  chcU^d  I  known  that  you 
:iussiez  venir,  j'anrais  voi  doveste  venire  ,  were  to come,I  should 
Fait  preparer  quelque  avrel  fatto  preparare  have  ordered  sonte- 
chose  de  plus.  qiialcosa  di  piii.  thing  more  to  be  got 

ready. 
I  grace,  ne  vous  ex- Di  grazla,  non  vi  scu-Viixy  don't  excuse yonr- 
3usez    pas  ;    agissons      sate ;  traltiamo  alt'a-     self ;  let  tfs   act  like 
en  amis  et  sans  cere-      michevole     e    senza     friends    and  without 
monies.  cerenionie.  ceremony, 

est  le  mieux  ;  je  hais  Quest)  e  il  inegUo  ;  iolt  is  the  best  ;  I  hate 
les  ceremonies.  odio  le  cereinojiie.  ceremonies, 

seyez-vous,  s'll  \o\xs  Acconiodateviyse  vipia-^'\\  down,  if  yon  please, 
plait,  aupres  dn  feu.      ce,  vicino  al  fuoco.         near  the  fire. 

vous  prie  de  m'ex- Fi  prcgo    di  ^<:w_9a7V///I  beg  you  would  excuse 
cuser,    je    m  assierai      nu  siederb  qui,  nie  ,     lil    sit    down 

ici.  here. 

Dus  ferez  comme  il  Farete  come  vi  piace.  You'll  do  as  you  please, 
vous  plaira. 


f^OCJBULJRY    xr. 

VoiLi ,  ecco  ,    there  is.  -  Du    bosuf ,    del  manzo  ,    beef.  -    Qui  es 
ch' e  y  Avhich    is.  -  Delicieux  ,    delizioso  ,     delicious.  -  Fort     tendi 
molto  tenero  ,  very   teuder.  -  Je   suis  charme  ,  io  sono  contendssim 
i   am  overjoyed.  -  Qu'il  soit ,   che  sia  ,  that    it  is.  -    A    voire     goiV 
di  vostro  gusto  ,  to  your_  taste.  -  Mangez-en  done  ,  niangiatene  du 
que  ,    eat  then   of  it.  -  Vous   vdyez  ,    voi  vedete  ,    3'ou    see.  -   Je 
le  menage    pas  ,  10    non    lo   risparmio  ,    I    don't  spare    it.  -  Souh; 
tez-vous  ?    desiderate  ?  do  you    choose?  -  Boire  ,  di  here^  to  drink 
i)e  la    forte   Liere ,    deJla  birra  forte  ,  Strong    beer.  -  Nous  en  avoi 
7ie   abhiamo  ,  v,  e  have   some.  -  Ici ,  qui ,  here.  -  Je  prefere ,   io  pTi 
ferisco^  I  prefer.  -  Voire    pelile    biere  ,    la    vostra    piccola   birra 
your   small  beer.  -  Je    sais  ,    io  so  ,   1  know.  -  Quelle  est ,   ch'  < 
that  it   is.  -  Fort    bonne,   molto  buona  ,   very    good.  -  J'ai  rhoniieui 
ho  I'  onore  ,  I  have   the    honour.  -  De  boire,  di    bere,  to    drink.  - 
votre  sante,a//a  i^'ostrd  salute  , to  your  health. -Dfe  toule  votre  famill' 
di  tutta  la   vostra  famiglia  ,  of  all  your  family.  -  A  celle  ,  a  quelle 
to  that. -De  vos    amis  ,  del  vostri  amici ,  of  your    friends. -Je    vo! 
rends    graces  ,  io    vi    rendo    grazie  .  I     give   you    thanks.  -  Je   vo 
remercie  ,  vi  ringrazio  ,  I  thank  you.  -  Tres-humblement  ,  uniilme, 
te ,    most  humbly.   -Vous  me   failes   honneurj    voi  mi  fate    onore 
you  do  me  honour.  -  Bien   oblige'  ,   obbligatissinio  ,  much    obliged. 
Tres-redevable  ,   debitore ,   much    indebted.  -  J"ai  fait ,    ho  fatto  , 
have    made.  -  Un  bon  repas  ,  un    buon   pranzo  ,  a  good  repast.-Voi 
badinci  ,  fof    scherzate  ,    you  jest.  -  Vous  n'avei     pas    iuange  ,  nt 
avete   matigiato  ,  you  did  not  eat.  -  Beaucoup  ,    molto  ,     much.  -  . 
vous  demande  pardon ,    vi    domando  perdojio  ,  I  ask  your  pardon. 
C'est  votre    faule,   e   colpa  vostra,     it    is    youv  fault.  -  J'ai  mange 
ho    mangiato  ,  I  have    eaten.  -  Suffisamment,   bastanteinente  ,  sufl 
cienlly.  -  Assez  ,  assai  ,  enough.  -La  viande  ,  la    came  ,  the    meat 
liloit  sur   la  table  ,   era  in  tavola,  was  upoci,  ll;e  table. 


Dialogue  Xr. 

'aila  dnboeufqul  est  de-  Ecco  delmanzo  cJie  de-There  Is  beef  delicidUS 
licieux  et  fort  tendre.      llzioso  emoltotenero.     and  very  tender, 
suiscliarme  qu  il  soil /o    sono    contento    c/icl  am  overjoyed    Uiat   it 
de  voire  gouljnian-ez-      sia  di    nostra  gusto,     is  to  your  taste  ;  eat 
en  done;.  manglati^ne  dunque  .     then  ol  it. 

ons  voyez  que  je  ne  le  Vol  vedete  ch'  io  nonYon  see  that  I  don't  spa- 
menaj^e  pas.  lo  risparmio.  re  it. 

huhaitez-voiis  boirc  de  Desiderate  here  dellaDo  yon  choose  fo  drink 
la  forte  biere  ^  nous  birra  forte  t  ()ui  lie  slronq  Ijeer  ?  we  have 
en  avons  ici.  abbia/no.  some  here, 

on,  je  prefere  voire  pe-  No,  io  prcferlsro  la  co-No,  I  prefer  your  small 
tite  biere-,  je  sais  (pi'  slrapiccola  birra,che  beer  ;  I  know  that  it 
ellc  est  fort  bonne.  so  esser  hr/onissima  .     is  very  ij;uod. 

n  Ihonneur  de  boire //t>  l'  onore  di  here  al-1  have!  the  honour  to 
a  votre  sanle.  la  vostra  salute.  drink  to  your  health, 

la  sanle  de  toute  \o-AUa  salute  di  tutta  laTo  the  health  of  all  your 
tie  famille,  et  a  celle  vostra  famlglia  e  a  family  ,  and  to  that 
de  vos  amis.  quelladeivostriandci     of  yoiu- friends. 

I  vous  rends    graces.    Io  vi  rendo  grazie.        I  give  you  thanks. 
3  vous  remcrcie  tres-  Vi  ringrazio  umilmen-1  most   humbly    thank 
humblement.  te.        i  you. 

ous  rue  faiteshonneur;  Vol  mi  fate  onore  ;    viXow  do  me  honour;!  anl 
je  vous  suisbien  oblige      sono    obhligatissimo.     much  obliged  to  you. 
e  vous  suis  tres-redeva-  FI  sono  tenutissbno.     I  am  much  indebted  to 

ble.  .yc"^- 

'ai  fait  un  bon    Te])3iS.  IIo  fatto  un  baon  pasto.llm\e  made  a  good  re-^ 

past. 
'ous  badinez ,  vous    n'  Vol  scherzate  ,    non  a-You  jest  ;  you  did  not 

avez    pas     beaucoup      vete  mangiato  moltOi     eat  much. 

mange. 
e  vous  demande    par- ^7  domando  /^er^^ono  ,Ibegyour  pardon,  I  ha- 

don  ,  j'ai  mange  suf-      ho    mangiato    suffi-     ve  eaten  suflicicntly. 

fissamment.  cienteirientei 

H'est  voire  fautc  si  vous  E'  colpa  vostra  se  nonlt  is  your  fault  if  yoa 

n"avez  pas  assez  man-      avete    mangiato    as-    have  not  eaten  enough 

ge  ;    la    viande  etait      sai  ;  la  came  era  in     the   meat  was   upon 

5ur  la  table.  tavola*  the  table. 
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Qiie  ferons-nmis  }  che  faremo?  what  shall  we  do?  -  Apres  diner 
flnpo  pninzo  ,  afler  dinner.  -  Ailons  faire  un  petit  tour  *de  pi-ome 
iiade  ,  andiamo  a  fare  una  piccola  passegf^iata  ,  let  us  take  a  li  t1( 
Avalk.  -  Jy  consens  ,  ci  con  enfo  ,  I  agree  to  it.  -  Uu ,  ove 
w'here.  -  Iroiis-noiis  ?  andremo}  shall  we  i,'o  ?  -  Si  nous  all >ons  nou; 
promencr,  se  andaMsbno  a  pds.segglare ,  were  we  to  qo  and  take  ; 
walk.  -An  pare,  al  parro,  In  the  park.-  Quen  pensez-vous  ?  che  n< 
due  voi  ?  what  do  you  think  of  it.''  -  G  est,  questo  e,  it  is.  -Un(. 
Lonne  pense'e ,  im  oilimo  pcnsiere^  a  good  thought.  -  La  promenade 
la  passegg'iata  ,  the  walk.  -  Fort  agreable,  moUo  aggra devote  ^  ve 
ry  pleasant.  -  Nous  y  verrons,  ci  vedrcmo  ,  we  shall  see  there.  -  L< 
toi  ,  il  re  ,  the  king.  -  A  quelle  heme  ,  a  che  ora  ,  at  what  o'clock 
-  Peut-on  le  voir  }  si  pud  vedcre?  may  one  see  him.?  -  Vers 
verso  ^  at  ahout.  -  Quatr^  heures  ,  le  ore  quattro  ,■  four  o'clock. 
L'avez  vous  jamais  vu  ?  V  avete  mai  veduto  ?  did  you  ever  see  him 
-^  Je  I'ai  vu  ,  io  r  ho  veduto  ,  I  have  seen  him.  -  Quelquefois,  qual 
che  volta  ,  sometimes.  -Mais,  jua  ,  but.  -A  une  grande  distance 
a  una  gran  distanza  ,  at  a  great  distance.  -  Pour  le  voir,  per  ve 
derlo  ,  to  see  him.-  De  plus  pres,  piii  da  vicino ,  nearer.  -  II  fan 
que  vous  a'liez,  bisogna  die  andiate  ,  you  must  go.  -  Un  diiifianche 
una  domenica ,  on  a  sunday.  -  A  la  chapelle  royale  ,  alia  cappelh 
reale  ,  to  the  royal  chapel.  -  Je  pense,  io  penso  ,  1  think.  -  Qu( 
rela  est  ,  che  cib  e,  that  it  is.  -  Dififieile,  difficile  ,  difficult.  -  Par- 
c'6  que  ,  perche  ,  because.  -  II  y  a  ,  ci  e ,  there  is.  -  Ordinaire- 
ment,  ordinarianiente^  coxnuionXj-  ~  Une  foule  de  monde  ,  una  fob 
la  di  popolo  ,  a  crowd  of  people.  -  Nous  pourrous  ,  noi  potreino 
we  shall  be  able.  -  Aisement  ,  facilmentc,  easily.  -  La  percer  ,  pe- 
netrarla^  go  through  it  -Nous  irons,  andremo^  we'll  go.  -  Dimdn- 
otiQ  prochain  ,  domenica  prossima,    next   Sunday. 
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do  fcrons-noiis  aprcs  Clic  faremo  Jo/jo;? ran- What  shall  we  do  after 

fliiiei-  ?  zo  ?  dinner  ? 

{   quil  voiisphTira.         Quel  die  volete.  What  you  ])loase. 

juiis    faire    im     petit  ^i//^^'«mo    a  fare   unaLcl    ns     Lake     a    littla 

tour  de  promenade.        passeggiafa  .  walk, 

.^(•onsens;   oi^i    irons- Suji  contenlo;  doce  an- I  a^^iec    to    it,    where 

„,,ns  ?  dreino  ?  shall  we  go  ? 

;     nous     allions    nous  Se    andasshno  a    pas-  Were  we  k)  i;o  and  lake 

pronienerauparc,qu       seggiarc    at  parco  ,       a  walk  ui  Ihc   pai'k  . 

»  n  pensez-vou.s  ?  che  ne  dite  ?  whatdoyou  thuikolit.'* 

I'estunehonnepensee;  Ouestocunbuonpensie-llha  good  tliought;  the 

la  promenade  est  fort  "  ro  ;  la  passeggiata  e      w  alk  is  very  pleasant. 

aqreable.  molto  piaceuole, 

ous  y  verrons  le  roi.    Ci  vedremo  il  re.  We  shall   see  the  km- 

there. 

quelle  heure  peut-on  ^  r/^e   ora    si  p«o  i^e- At  what    o\-lock    may 

le  voir   ?  dere  ?  one  see  huii  .;; 

ers  quatre  heures.        Verso  le  ore  quattro.    At  about  four  o  clock, 
"avez-vous  jamais  vu  ?  JJavete  mai  veduto  ?     Did  you  ever  see  him  . 
t  I'ai  vu  quelquefois  ,  L' ho  veduto  qiialche vol- W^^y^  seen  him  some- 

mais   a    une    grange      ta  ,  ma  da  lontano.         times ,  but  at  a  great 

distance.  distance. 

our    le   voir    de    plus  Per  vederlo   Ja  c^/cmo  To  see  him  nearer,  you 

pres,  ilfautquevous      bisogna  che   voi   an-      must  go  on  a  Sunday 

alliez  un   dimanche  a      dlate    una  domenica      to  the  royal  cliapel . 

la  chapelle  royale.  alia  cappella  reale.  .     . 

epensequecelaestdif-  Credo  che  cib    sia  dif-l  think  that  it  is  cliiii- 

licilc;  parce  quil  y  a     Jicile,perche  ordina-      cult;  because  Ih-re  is 

ordinairement       une      riamente    ci    e     una      commonly  a  crowd  or 

foule  de  monde.  folia  di  popolo.  people, 

fouspourronsaisement  A^oi  potremo  penetrar-  ^  e  shall  easily  be  a  jiC 

la  percer.  la  farilmente.  to  get  tluough  it. 

S^ous    irons    dimanche   Andremo    domenica    Wc  U  go  next  sunday, 

prochiiin.  prossima. 
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\llons  ,  andiamo  ,  let  us  go.  -  A  iiotre    jaruin  ,  al    nostra    glar 
(lino  ,  to  our  garden.  -  Avec     plaisir ,  c<m  placer e  ,  with  pleasure,  i 
Je  serai  bien  aise  ,  io  sarb  contento  ,  I  sbali   Le  glad.  -  De  le  voir  I 
di  vederlo  ,  to  see  it.  -  Avez-vous  }  cl  avctc  ?  have  you.^-  De  belles 
flcurs  ,  del  helli  Jiori  ,  fine    flowers.  -  Taut    ntieux,'  tanto    7neglio  \ 
30    much  the  better.  -  Vous  nie   peniiettrcz  ,    i,\n  mi  pennctterete  i 
you'll  give  nie  leave.  -  D"en  oueiliir,  dl  coi^llcrnn,   to  gather  some.' 
Pour  fairc ,    to     make.  -  Un  bouquet,  un    nuizzetlrt  ,     a  nose"ay. 
Vous    pourrez  cueiilir,  vol  potrete  cogllero  ,  vou  may  gather,  -  Cel 
ies  qui,  quelll  che  ,  those  that.  -^  Vous  plairont,  ei  piaceranno,  wil 
please  you.-  DavauLage  ,  plit  ,  more.  -  Votre  jardin  est-il  ,  it  vostrc 
giardlno  h  ,  is  your  garden.-Loju  ,    loniano  ,  far.  -  De  la  vllle  ?  dalle 
cltta  }  from    the    townP-Il  n'y    A  que  ,  non  cl  e  ,  it   is    but  -  Un    de- 
nu-mille ,  chc  mezzo  7nlf:Iio  ,  half  a  mile.  -  La  i-romenade  ,    la  pas- 
segi^iata  ,   the    vralk.  -  N'est    pas   lougue  ,  non  c  tunga  ,  is  not  long.- 
^'oulez-vous    venir  }    volcte  venire  ?  will    you     come  ?  -  Avec    nous 
con  noi,   with  us.  -  Je  n'ai   pas,   non  ho  ,  I  have    not.  -  Le    temps 
tempo  ,  time.  -  Qu'avez-vous  ?  '  che  avete  ?  what  have   you  }  -  A  fai- 
re,    Ja /are  ,  to  do.-Trois    1  e  ttres  ,  ^re  ZeWere  ,    three  letters. -iV  ecri- 
re  ,    da  scrivere  ,      to    write.  -    t»    poste ,    la    posta  ,    the   post.  • 
Part ,    parte  ,  goes   av/ay.-Ce  soir ,    questa  sera  ,  this  evening.  -   Re 
mettons,    rlmettiajno,  let  us    put  ofF.-A  un  autre  jour,    a  un  altro 
giorno  ,  to    another    day.  -  Ne    sauriez-yous   sortir?  non  potreste  sor-^ 
tire  ?  cannot  you  go  out?-  Sans    nioi,    senza  dl  me,  without  me.  • 
Nous    serious   bien    aises,    noi    avremmo  placere  ,  we     should     be 
glad.-De  votre    compagnie,   della  vostra   eompagnia  ,    of  your    com- 
pany. -  Qu"est-ce    qui   vous   empc^cho  ?    ehi  e  che  vlmped'lsce}  what 
huiders  you?  -  D'aller  aujourd  hui ,  di  andar    oggl  ,  from    going   to 
day.  -  Demain  ^    dlmanl  ,    to-morrow.-Je  vous    y   accompagnerai ,    io 
VI  cl  accompagnerb  ,  Fli  accompany  you  thither.  -  Paisque ,    polche  ^ 
since.  -  Vous    ne  voulez  pas  ,    vol  non  volete  ,  you   are  not  willing.- 
V^cuir  ,    venire  ,    to  come.  -  II   faut  que    nous    allions  ,    bisogna    che 
andiamo,    we   must    go.  -  Seuls  ,    soil  ^     alone.  -  Je  vous    souhaito  , 
VI  desidero  ,  I  wish   yon. -Une  agreable  promenade,  una  piacevoh 
passeggiata ,  a  ^Icdc^ant  walk. 
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\s  a  notre  jardln,    ^nJ/awio  aZ/iOJ^rog-zar-Let  us  goto  our  garden," 

dino, 
;    plaisir  ;   je    seraj /'^o/en/Zeri,*  io5<7roco/z-With  pleasure;  I    shall 
en  aisc  dc  le  voir.        tento  di  vcderlo.  be  glad  to  see  it. 

-vousdebcllcsfleursi  ^t^e/e  del  Jlori  belli}  Have  you  line  flowers.- 
ort  belles.  Del  bellissiml.  Very  tine  ones. 

1;  micus  ,  vous  me  Tanto  meglio  ,  voi  miSo  much  the  better  , 
rmettrezd'enciieil-  pertnetterete  di  co-  you'll  give  nie  leave 
pour  faire  un  bou-  glierne  per  fare  un  Xo  gather  some  to 
et.  juazzetto.  make  me  a  nosegay. 

;  pourrcz  cueillir  Po^reie  cogliere  quelUYow  may  gather  those 
lies  qui  vans  plai-  che  piu  vi  piaceran-  that  will  please  you 
it  davautage.  no.  the  most. 

e  jardin  est-il  loin  Ili^ostro  giardino  e  lon-ls  yoav  pr  den  far  from 
la  ville,^  tano  dalla  citta?  town.'' 

f  a  quun  demi-mil-  Non  ci  e  che  un  rnez^olt  is  but  half  a  mile. 

TTiiglio, 
romenade  n'cstpasLa  passeggiata  non  eThe  walk  it   not  long, 
igue.  lunga. 

ez-voiis  yenir  avec  Volete  venire  con  7?oz?Will  yau  corae  with  us? 
is.^ 

ai  pas  le  temps.      Non  ho  11  tempo,  I  have  not  time. 

vez-Yous  a  faire?  Che  avete  da  fare  ?  What  have  you  to  do? 
Lrois  iQliiQSdiecri-lIotreletteredascriverel  have  three  letters  to 
,  et  la  poste  part  ^ la posta parte questa  write,  ant  the  post 
soir.  sera,  goesaway  this  evening 

Htons  la  promcna^ -Di^eria/no  la  passeg-L,el  us  put  olF  the  walk 
a  un  autre  jour.  giataaunaltrogiorno     to  another  day. 

auriez-vou5  sortir  Non  po tele  sortiresenza€A?inxiG\.  yougooutwith- 
s  moi?  di  me}  out  me? 

serious  bien  aiscs  ^^/'tj^n./no  placere  del-W e  should  be    glad  of 
voire  compngnje.      la  ifostra  co'npagaia.     yoiu"  company, 
tee  qui  vous  emp^- C/u  v'i'npeditce  di  an-What  hinders  you  from 
d'aller    aujourd'      dare  oggial  giardiiio     going   to-day    to    the 
au  jardin  sons  moi?      sej^za  di  me}  garden  without  me? 

injevousy  accom- -Di//ia/7./  vi  ci  acco7npa-T o-morrow  I'll  accom- 
nerai,  gnero.  pany  you  thither, 

lie  vous  ne  voulez  Poichh  non  volete  ve/iZ-Smceyou  arcnot  willing 
venir  ,  il  faut  que  re^bisogna  che  andia-  to  come,  wc  must  go 
is  all  ions  seuls.  mo  soli.  alone. 

•us  souhaite  une  lo  vi  desvlero  una  pia-l  wish  you  a  pleasant 
sable  promenade,      ce^'ole  passeggiala.         walk. 
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\oiis  avez  oertainenirnt ,  vol  a<jete  cert'amente  ,  you  have  c< 
taiii]y.  -  Un  tres-beau  jardiii  ,  un  hellissiino  ^'lardhw  ,  a  very  fi 
l^arden.  -  Voila,  ecco  ^  there  is.  -  Un  berceaa  mafjuifitjiie ,  z/«  perg 
iato  magnijlco ,  a  njagnificeiit  bovver.  -  On  pent  s'y  nieltre  a  Tabi 
cl  si  pud  stare  al  coperio  ^  one  may  shelter  one's  self  in  it,  r.  J 
soleil  J  del  sole ,  from  the  sun,  -  Gomnie  ,  conic  ^  as.  -  Voiis  voye;] 
voi  i'edete ,  you  see.  -  Tontes  sortes  de  lleurs  ,  o;;7u'  sort  a  di  Jioik 
all  sorts  of  flowers.  -  Jfi  le  vois  ,  lo  oedo,  I  see  it.-  Volci ,  ecco 
here  are.  -  De  fort  beaux  c;eillets ,  dei  beltissiiiii  f^arofanl ,  very 
pinks.  -  Choisissez  ceux  qui  vous  plaisent  ,  sce'Al'le  quelli  cJu^— 
piacc/ono  ,  choose  those  you  please.  -  Je  prends  plaisir,  io  mi™ 
verto,  I  lake  a  delight.  -  A  les  cultiver ,  a  coltwarli  ^'\n  cullivatii 
them.  —  Moi-meme  ,  da  vie  stnsso  ,  myself.  —  Je  vois  que,  io  i 
che  ^  I  see  that.  -  Vous  etes  fleuriste ,  voi  sicte  fiorista  ,  you  ai^ 
liorlst.  -  Vous  avez  dit  que  ,  avete  detto  che ,  you  said.  -  Vous 
cncilleriez  ,  ne  cogliereste,  you  would  gather  some.  -  Pour  faire ,  jd 
fare,  to  make.  -  Un  bouquet,  un  mazzeito,  a  nosegay.  -  Je  me  & 
virai ,  io  mi  varrb  ,  111  make  use.  —  De  1.  permission,  della  pi 
niissione  ,  of  the  leave.  -  Qne  ^  che,  yvhicii.  -  Vous  me  donnez ,  (' 
mi  date,  you  give  me.-  Ne  craignez  pas,  non  temete,  don't  feai^ 
Den  abuser,  di  ahusarne  ,  to  abuse  \\.  V' ici  un  bel  oeillet ,  a 
qui  un    bel    garofano  ,    here  is  a  fn  ;!.     -   Que  vous  n'avez  ] 

vu,  che  voi  non  avete  veduto  ,  whicli  yo'.i  have  not  seen.  -  Ajout 
\e,  aggiungetelo  ,  add  it.  -  A  votre  bouquet,  ol  vostro  niazzetto , 
your  nosegay.  -  Je  vous  suis  trcs-oblige,  io  vj   sono  obhligatissim 
I  am  much  obliged  to  you. -- Faites-mt'i,  y^ii'-?/??.'!,  dome.  ~  Le  plai  i 
il  piacere,    the  pleasure.  -   D'accepter,,  d'  arret :are  ^  to  accept.  -  ( 
]ui-ci  ,  cjueslo  qui,  this.  -  Pour,   per,  for.       v'otre  soRur ,  vostra 
rella.  -  your  sister.  -  II  a,  A«,  it  has.   —   Uiic  odeur   c.harmante, 
odore  che  incanta  ,  a  charming    smell.  -  Je    ne   Tnanquerai  pas,   i' 
manchero  ,  I  Vriil  not  fail.  -  De  le  lui  domicr,      '  dar ^lielo, lo  qvh 
Io  her. 
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avpz  rerlaliiDHoil  T'oi  avetecertamevteiin  Yon  Imvo  ccrlainlv  a  vr- 
tivs-bcau  jiirdii).         h^iUissimn  f^iardino.         rv  line  ^ardcn' 
iiiilR'iccauiiia-ni-  Ecco  un  ma^/ii/ico  fn'r-Thcvo.    is  a  ma-iiirirojif 
ie;on])fnls  V  tncl-      gotalo;  vi)i^uo sf^i.rr.      i„.\vor;  one  inav  AwU 
a  1  abn  dii  soled.        ,//  cvpcrtodcl  sole,  Jeroiif'.sscll"  itiH  fr,,;ii 

I  lie  sun. 
avons,conim('voiis  ZVo/"  ahhiamo,  rnme  \-c-\Vv  have,    as  you   soc 
-ez,  L«u(es  series  dc      dete  ognisorUt  dij.orl,      ajl  scjils  of /lowers 
Lirs. 

vois;  voir!  de  fort  lolo  vedo,  ccco  del  bcl-J  sec  it  ;  brre  are  vcrv 
luxa-dlcls.  llssiwigarofani.  line  pinks. 

;issezceuxqnivons,9(y'^^//tf/e  rjuel/l  die  f/Clioose  those  youplease. 
is<^'iit.  piaeciono. 

•ends   plaisir^  h  k s  JMij, rendu  //  piarere  dl  I  take  a  dcli'dit  in  culli- 
tiver  jnoi-nieme.         i-oltivarH dame slesso      vatin<'  them  nivseli. 
IS    qnc    vous   eles  lo  mi  accorgo  cite  side  I  see  you  arc  a  florist. 
n\6le.  Jiorista. 

uez  dit  qnc  vous  Aveic  detto  dlrngll^^me  Yon  said  lliatyon  wo,d<l 
medlene/.ponrfai-  per  fame  unmazzeUo  oather  some  to  mak<' 
m  bonqnrl.  '.,  „ose-ay. 

servirai  de  la  per-  Miservirh  dellapcrmis-  \\\  „,ake  use  of  lh<;lea'.  c 
Ision  que  vous  nic      sionuclw  mi  date.  you  "ive  nie. 

:  nez.  '        '""   ^ 

rai^niez    pas    A'qwNqii  tnmcte  di  «^//.vflr- Don"t  fear  to  a]>usc  it. 
i^C'r.  ji(K^ 

liin  bel   feillet  que  Ecco  qui  un  hel  garofn-  Here  isafniepij-.k  v>  l.'el-i 
Is  h'avez  pas    vu  5      noclievoiuouavetcve       vouliavcnotseeu;  ae!  i 
\ itez-le  a  votre  l)ou-      duto  ;  ag-^iungeteloul      \l  lo  your  jiosr-a  v. 
\-'  vostro  mozzctio^  '     ■  ■    . 

Issnis   tres-obli-e,  T^i  sono  obbligatissitno.  latu  nnidiobli-ed  In  vo!% 
|moile    plaisiv  d'  Eatefjii  ilpiaceredi  or- Do  uw  Ihc    pbas'ire   f- 
I'ptercelui-cipour      ccttar  que^io  qui  per      aceept    this  fur    vou;- 
*^  "^f^'^Ji'-  vostrasorclla.  sister, 

jjodenrcjiarniante  lla  un  adore  cheinranta  Tt  lias  a  eliarmini,'  srne]:. 
Inanquerai  pas  dc  Non  manchcrb  di  dar~  1  will  no(  fad  to^"ivo  i' 
^n  donner.  glielo.  to  her.  "'' 

(ii'obli-ercz.  Voi  mi  ohhUghcrctc.       Yuull  oblige  me. 


/ 
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Allez-Vons  ,  andate  ,  dd  you  go.  -  Ce  soir,  questa  sera^  tins 
ing.-  A  la  coraedie?  alia  commedia?  to.  the  p^ay?-  J'ai  envie,  ho  vi 
I  have  a  mind.  -  D'y  aller ,  d'  atidarci ,  to  go  Ihither.  -  Qtielle  corrK 
che  commedia  ,  what  play.  -  Doit-on  representer  ?    r^irpresentera. 
is  to  be  acted  ?  -  Cest,  e,  it  is.  -  Une  nouvelle  piece,  i/na  commedia 
va  ,  a  new  piece.  Letitre,  il  titolo,  the  title.  -L'Aniant  capricietix, 
mante   capriccioso  ,  the  Capricious  lover.  -  Je  ne  doule  pas,  non  di 
I  doubt  not.  -  Que  M.  A.  ne  ]o\\e,che  il  Sig.  A.  non  reciti ,  but    ^ 
will  act.  -  IJndcs  principaux  roles,  una  delle   prime   parti ,    one  o 
principal  parts. -N'avez-vous  pas  lu  }  non  avete  Ictto'i  have  you  not  i 
Laffiche  ,  ilcartello,  the  bill.^  Qui  est  Fauteur  }  chi  e  Vautore  ?  m 
the  author  ?-De  cette  piece,  di  questa  commedia,  of  tliis  piece,  - 
inconnu,  e  incognito  ,  he  is  unknown.  -  J'ai  oui  dire,  hointeso  di 
heard.  -  Que  c'ek ,  che  questa  e  ,  that   it  is.  -  La   premiere    picc< 
prima  commedia  ,  the  first  piece.  -  Que  lauteur  a  e'crite,  che  ha   s 
questo  autore  ,  the  author  has  written.  -H  "^  manquera  pas  ,  non 
ehera  ,  he  will  not  fail.  -  De  se  faire  connaitre,  di  farsi    conoscer 
make  himself  known.-  Si ,  je,  if.-Sa  piece  reussit,  la  commedi.a  ino 
his  piece  takes. -La  plupart,/a  maggior  parte,  the  most  part.  -Sont  si 
fono  Jischiate  ,  are  hissed.  -  I^arce  que  ,  perche ,  because.  -  II  est 
<ile  ,  e  difficile  ,  it  is  difficult.  -  De  plaire  ,  d'  inrontrare  ,  to  pleas 
4^out,  il  gusto  ,  the  taste.  -  Du.  public  ,   delpubhlico,  of  the  public  « 
vent,  molte  volte  ,  often.  -Gen'estpas  gout,  nonh  gusto,  it  is  not  ai 
Mais  c'est  presque  toujours,  mn  e  quasi  senipre,  but  it  is  almost  ab 
Caprice,  capriceio  ,  whim.-  Ou  ,   o  .    ©r.  -  Prevention,  prevenx'i 

prepossessioM,  I 
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oils  ce  soil-  a  la  Andote  alia  commcdia  Do  yon  f^o  this  (^veiiin" 
;die  ?  questa  so.ro  ?  to  Llie  play  ?  ^ 

ied'y  aller.  llo  voglia  dl  andarci.     I    hnve   a    mine]    to  "o 

Ihiliier.  ^ 

comcdie  doit-on  Oual  commedin  rapprc-  What  play  is  to  be  nrL- 
isenter  ?  senteraimo}  ed  ? 

ne piece  iiouveU  F/  una commed'uinuova  ll  is  a  new  piece  ;  |]i« 
le    litre  est  I'A-      ivtitolata    I'  Amants      title  is  the  Gapridous 

Caprieieux.  Capriccioso.  Lover. 

Diite  pas  ((ue  M.  Non  duhito  che  il  sis;.  J  don  1)1, rot  but  M.  A. 
joueiiudesprin-  A.notirecitl  una  del-  will  act  one  of  tlie 
.X  roles.  le  prime  parti.  principal  parts, 

vous  iK\s\u.Vaii-  Non  avetelettoilcartcl-\l:i\e,  \o\i  not  read  the 

\  lo?  hx\\? 

r  Amant  Capri- %//■/«  la    parte   J<?/Z' He  acts  the   Capricious 
AmanteCapricciosa.      Lover. 

Pauteur  de  cti-  Chi  e  I'autoredl  questa^ho  is  the  author  of 
'ce  .''  conwiedia  ?  this  piece  .'' 

iconnu.  E' incognito  .  lie  is  not  known. 

I  dire  que^  c'estla  Ho  inteso  dire,  chc  que- 1  heard  Ihat  it  is  the  first 
lerecoinedieque  sta  e  la  prima  com-  play  the  author  has 
lura  ecrite.  media  die  ha  ^critto      written. 

questo  antore. 
:tnqnera    pas  de  Non  manchera  di  farsille,  will  not  fail  to  make 

re  connaitre  ,  si      conoscere  se    la  sua      himself  known,   if  his 
<■  reussit.  commedia  incontra.         piece  takes. 

[  it  des  nouyelles  ha  maggior  parte  delle  Most  part  of  the  new 
(  fcont  sitHees.  commedicnuovs  sono      pieces  are  liissed. 

Jischiate. 

I'il  est  dlfiicile  Pcr6-/?e  e  difficile  d'  in-  Because  it  is  dificult  ta 
I  re  an  gout  du  contrare  d  gusto  dal  please  the  taste  of  the 
I  •  puhhlico.  public. 

n  ce  n'  est  pas  Spesse  \;oltenonh  gusto-^  Oiten  it  is  not  taste:  but 
.  ai use  est  pres-      maquasisenipree  ca-      it  is    almost    alv\ay« 

)n]ours  caprice  priccio  oprevenzianc.  whim  or  preposses- 
'iveulioii.  sion. 
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Soupans  ,   cejiiamo  ,  lot  us  sup.-De  boiino  hciirc  ,  d'l  hnor'  ora 
•Iv.-iS'otis    irons    an  Wanxhail  ,  lun    ajuhcmo  al  Jl^/f.-y^Jia/f  ,   v>  r  II 
AVanxhall.-De  tontnion  ((tnu-  ,   i-olentifri  ,   willi  r.ll  my  iicarl.-]\c 
rnfcndions  ,  noi  ci  scTi/ircirio  ,  wc  shall  licar  ihcie.-Uiic  cliarniaiiU 
.siqnc,  liuajnusicaecceUcnte.  cliarniin^  nmsic.-Jc  nic  soncie   Jorl 
u)  mi  euro  po.co  ,  I  verv  liUle  t-aro.-Dnsonpor,  ch-Jia  rena  ,  for  ,su| 
I,€  diner  est,  iipraiizo'^t  ,  diinicr  is.-Mou   iiicilkMil-  rcpas,    U  niin 
miqUoro  ,  nfvJjfst  nioal.-Je  pcnso  ,  io  rrcdo  ,  I  think. -()u  il  cs\  ,  , 
trial  it  is.-rius  sain,p//>  sabitifero  ,  ^vh()h^s<)tlH'r.-^o  nian-fr  beau 
,1.1  mcnqiar  molfo  ,  to  cat  nitidu  -A  diner  ,  a  pranzo  ,    at  dmncr^ 
pen  ,  e'poco  ,  and  liltle.  -  A  sonpor  ,  a  rrva,  at  snj.per.-  Unc  petite 
nienade,  una  piccolo. passcc^;;iatn  ,  a  lillle  vvalk.-Apres  ies  repas, 
?/  paslo  ,   after  meals. -Aide  a  la  digestio.i  ,  ajiita  la  fhgcsf/onc  , 
U!"eslion.-En  An-leterre  ,  in  Iup,hiltcrra  ,  in  Kii-land.-On  soni)e  ,  . 
na  .  people  snp.-Fort  fard  ,  mollo    /nr'di  ,  very  lale.-\  onsniangcl 
man^iatc,  vou  cat.-Fort  pen , /'w7//;v,v////o,   very    lilile.  -  J'ai  nn    in; 
(>.'!( mac.  ,  10  ho  un  catlivo  stomaco ,  I  iiave  a  bad  Nti)inaeh.-ll     lai 
;e,  hisopia  ch' io  ,  I  mnst.-Mc  menace,  jni  risparnii  ,  spare  niv 
.Ic  s;ns  Mijct  ,  sono  .sogp;ettn,  I  am  snlfjCct.-A  dcs  mdi.i^cstions ,  a 
ifuligesfioni  ,  to  indi-es'tions.-Une  ailc,  un'aia  ,  a  wini^'.-On  nnc  ( 
V  ana   coscia  ,  ora  Ic-.-Dc  ponlet  ,  di  polio  ,  of  a  cliicken.-]\c  s; 
noupolra,  cannot.-Vons  faire  de  nial  ,   fai\'i  male,    linrt  yon.-Jc    ,, 
rais  boire,  io  potrei  here,  1  conid  drink. -A  pf'sent,  adcsso  ,  no  ^ 
vcrre  de  vin  ,  im  hicchicre  di  vino,  a  -la^^s  ..}     vvme.-Soul-ailcz- ^^ 
dr.sidcrate}do  voii  choose  r-Dn  blanc,  del  bianco,  wlnte.-On  du    ,, 
o  del  rosso  ,  or  red.-Qne  pensez-vons  ?   che    vi    pare  r    what  <l 
U.iiik?-De  ce  vin,  J/ v*/^a7o  cmo,    of  this    Avme.-\ons    i;o<itere? 
assaq^eretc,  yon  shall  taste-  Tout-a-rhevire  ,  adcsso  adesso  ,   i) 
]-v.-i)n  Bonr^oi^nc  ,  del  Bor^ogna  ,  I'mr-nndy.-.T'en  ai,  «c  //o,    I 
Qnelqnes  bouteiUes  ,  qualc.he    hofliglia  ,  a  lew  botties.-helon  m 
rondo  me,  ac.cordinfj  to  me.-Lc  meillenr,    // ////ir/^or..'  ,  the  besi 
Ion  pni.ssc  boire  ,  die  si  possa  here  ,  that  one  can  drmk.-Alloii! 
dianw,  come.-Levons-nons  ,  alziamoci  ^  let  ns  rise.-De  lable  ,  j^. 
fa      from  tablc.-Mesdames  et  messienrs  .  Sn-nore  e  sif^nori,  lacU^j 
i..cn\lemen.-Il  cU  t^n.ps  ,  e  tempo  ,  it  is  limc.-Ue  parlir,  di    p0] 
\0i  ^;ct  <>Ht, 
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ons  dr  l)onii<>  lieu-  CcmnnuvaliuDit'orn^noi  Let  u,s   snp   rnrlv,  M'^.'II 
lOUsiroiisauWiiux-      aiulrrnio  al      Waiix-       goto  \V;m\!ia!l. 
t.  //<///. 

lil.uion  emir;  nous  lolnii'icr'r^c'i  scnl'irnino  With  all  my  heart  ;  \n '! 
lU'iidroiisiiiM' iiiii-  vH'i  niu^wa  cccellcii-  s\\A\  \\0;\v  cliarinlii,'; 
,ic  cJiaMiiantc.  tc.  music  rluM-c.. 

•  soucic  inrl  \Mn  Jo  mi  crn-o  j)Qrn  Ji  reun-\\cv\  \\\\\r  cwve^ov  s:\yt- 
s<iu|)<'i  :ic(linc'r<',St  I'c ;  il  prniizo  <:  it  luio  ])<'!';  dinner  ismy  Lcsl 
n  meillcur  ic'uas.         lui'^lior  paxfo.  nu\al. 

ISO    ({u  il    I'.st  |<ins  lo  credo  elich  piif  salit-  I  lliink  lliat  it  is  ulu'lf 
i(!c  m;in''('r  Ixvur-      tijerofiiinniKr/inriiioI-      somcr  to  eat  mtnli  ;;L 
;)  a  (lin('i-,(  t  peii  a      /«)  ^z  pnuizo  y  cpcr.o  a       diimcM",    and  liLtle    aL 
\)VV.  ccnn.  '  sni>pei'. 

')<  tile    ju'omenade  Ina  pic.cola  passec;i^ia-  A  lltflewalK  af'tet'  mca!:, 
r.s  It^s  tej!a.>  aitic  a       f,-}  di>pu  il  pasto  (ijula       Jie!ps  dii^cstiou. 
lii^estion.  la  (lia;<tsiioTifi . 

ii;!elen-e  on  sonpe ///    lui^hUlcrra   si  ccna  In  En^^lind  people    .snp 
lard.  nwito  lardi.  very  late. 

ni.n»;.;!V.  loit  pen,    /'<,•/  imnti^iate  poro^  I  ou  eaf  very  litt!(^ 

man\ais  esioiuae.  llo  un  catti\.'o  stinnaco .  llii\('  a  ])ad  .slon:ae!). 
quejenie  m('iia_:,^e  Ji isoc^iia c/ic nti ri.<ij»/ r/ni  I  nnistsj>ai<'  iiiyii  i^ 
•isnjetadcs    indi- c^'oz/f)    sof;f:;efto    a  del/e  I  am    .snjj;trt     to     -Aili- 
iojis.  indif^estioni,  'qestioiis. 

lie  ou  uiie  fuisse  Ihi'  ala  ,  o  mm  rosria  A  \vin^'  or  a  I(  .'4  o'.'.n 
ponlet  ne  sa^nait  di  polio  nan  potrd  eliickeu  cannot  lini*?. 
s  f;).ire  de  mal.  farfi  niaff.  yon. 

nrais  i)oire  l\  ])ve-Voiref   ham-  </Jc  v.fr>- /m  NowIcoulddTinkai^la;s 

luiAcrrc  d('\in.       hiccliiero  di  \.iiio.  of  wine, 

ilry.  Vims  tin  bia.no  7y6»  do.siniiruLe  bianco  o  Do  yon  choose  red  -or 
In  ri^ni-e  ?  rosso?  white  wine  ^ 

:^asey.-\on.s  dd  vit  CJie  \'i  para  di  f/i/csto  ^VliM  do  yon  tliink  of 
?  viuo}  this  wine  ? 

.j^onferez  \(>n\  li-V  J-'ui  assaf^gerete  adesso^oxi  sliall  las'f;  soni- 
re  dTi  Bonr^ot^MC;  del  Ji'/rf^oi^na  ;  jic  l^iri^jimdy  J>y  and  !jy: 
ai  qneiqnes  hon-       ho  t/ualche  bottiglia.      I  have  a  lew  l>ottie.^. 

t'S. 

icion  moijemeil-  (htesto  e  sccondo  mfi  il  It  i.s  ,  accorcTin^'  to  nu^  v 
\  in  que  Ton  puts-  niiglior  vino  che  si  the  best  wine  t?iaC 
)oire.  possa  here.  one  can  drink. 

,  mesdames  et  Andiamo  signore  ,  e  si-  Come,ladies  and  ijentN^- 
»ieiu-slevons-nons  gnorileidamocidata-  men,  let  us  rise  \v<n'.t 
able;  il  est  Icms  vol  a  ,  b  tempo  di  par-  table3  it  is  Liino  Lo  sci 
>;»rtir.  tire  »  out. 
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Comme^  sicmrne  ,  a,s.-]Vous  avons  ,  iioi  ahhiaino  ^  wc  have.-R( 

risoluio  ,  resolved. -D'aller  ,  di  andare  ,    to  ^o.-ll   laul  jiavoii-  ,    b'u 

•soperri  ^  we  iniiiiL  know.-Oonnjient,  come,  how. -Nous  irons,  andi-. 

we  shall  ^o.-Voule/.-vous?  volctc}  will  yon?-  Y  aller,  andarci,  gi 

tht-r.-rar  can,  per  argi/a,  by  water. -Je  n'ainie  pas, /o  Hon  a/no  ,  1 

like. -A.  traverser  ,  rli  iraversare ,  to  cross. -La  Tami.se,  /'/    Tainigl 

'i  hanies.-Lonons  plutot,  afiittnuno  piuttosto  ,  let  ns  rather  hire.-L" 

ere,  i/ii'i  carrozzu  ,  a  hackney-coach. -Coinnie  il  vous  plaira ,  cou, 

/e/f,  as  you  please.-Ccla  m'est  indiffeient ,  per  nie  sono   indij[fcren 

is  indlflerent  to  nie.-()ue  pensez-vons  ?  che  ^'l  senihra  ?    what    dci 

thinck.-'-jl.en  n'cit,  nnnvi  e  nitJite  ,  notliln^'  is. -Plus  niagnifique  ,  , 

7ntign!jico,  more  n  agnificent.-Un  paradis  terrestre ,   un  parad'uo  , 

strc,  a  terrestrial  paiadise.-Ce  grand  nomLre  de  lampes  ,  questo 

nuihcro  di  lampave^  (he  great  number  ol'  lamps. -Qui  reclairent,  ch 

luniinaiio,  that  light  it   up  .-  Font  ,  fujiiio ,  make.-Le  plus  bel  ell 

nionde  ,  il  piu  bell'  cjfetto  del  mnndo  ,  as  tine  a  show^  as  can    be.- 

ii.ent  la  Irouvez-vous  ?  voi   come  la    trovate  ?  how  do  you  like  i 

voix  ,  la    voce  ,    voice.  -  Naturelle,  ;;a////vi/e  ,  natnial. -Douce  ,  i 

sweet. -Harnionicuse  ,  armoniosa  ,  liarmonious.-ll  n'y  a    rien  ,  no 

nulla  ,  thei-e  is  nothing.-Affecte ,  di  ajj'et'ato  ,  affecled.-On   pent 

J'  ]nio  chiamare  ,  one  can  iiay.-Avec  justice, co/i  ^i'tstiziu^w'iih.  jii 

\  i'O    des    meilleures  chanteuses  ,     una   del/e  nii^liori  cnntatrici 

o'  ihe  best  sirigers.-Je  ne  nv'ennuverais  jamais,  in  noii  7:d  «;?r?o/'?re 

I  i.hould  never  grow  tired. -De  lenlendre  ,  di  sendrla  ,    with   h 

hvv.-^\'i  mo'i  ^  iieppur  io,  nor  I. -Mais ,  ma,  b)it.-ll  commence,   c 

tcii/,  itbejjins.-A  se  faire  tard,a/«rA/  iardi,  to  grow  late. -II  y  a  k) 

c  lo).ta/iOy  we  have  a  great  way.-D'ici  chez  nous  ,  di  qui  a    cas, 

sl/Uy  to  go  home. 
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init»  !io«>  n^oHs  re-  Siccomeabhiamorisotu-  As  we  have  resolved-  t& 
,lii  <''allor  an  Wanx-  toMcbinlarc  a  Waux-  go  to  AV'auihall  ,  we 
ill  iilaul^avoiicom-  hall,  bisogna  saperc  niiLst  know  how  Vv'e 
ent  nous  y  irons.  cawte   ci   andremo.  shall  go  thilher. 

lex-voTis  V  «'*ll€»'  par  f^olete  andarci  pet  dc-  Will  yon  go  thither  hy 
,„:.  '  (^^m/*  water  ? 

ainioijas  ;ili\iverscr  Jo  nwi  arrto  di    tra\,>er-  I  dontlike   to  cross  the 
Taiui.^o.  •^^'f'^'  ^^    Tanugi..  Thames. 

on*i  plutolua  fiacre.  ^'//?iZiM/r/o  pz««oj^o  z//z<2  Let    us    ralher    hire   a 

carrozza.  haekney  coach. 

inieiWous  V'^aira,ce- r(>;7j«  volete  ,  per  me  \^  you  41lea.se,  it  is  in  • 
m'est  incliUV'ient.        *sobo  indijferetite.  diircrent  to  me. 

])ensez  -  vous    du  Che     vi     seinbra     del  "What  do  you    think  o>f 
'aiixhall  ?  Wau.vhall}  Wauxhall  ? 

1  nest  plusmagnih-  Non  vi  enicnte  di  piii  Nothing  is  moremagni- 
le-  cost  an  Paradis  mogniJiGo  -^  esso  e  un  ficent^it  isaterrestrial 
j.j.p^jjp^  PaTodiso  terrestre  Paradise. 

"I and  nomhrc  ([q  Quest o  gran  nunicro  di  The  ^^eat  number  of 
imics  !  Mii  r<H\airent.,  lanipade  cheV  i'lumi--  lamps  that  light  it  up. 
mtleplus  bel  effet  nano  y  fanno  il  piu  make  as  fine  a  show 
I  nionde.  betV effetto  delmondo      as  can  be. 

1  mnsiciue,rovnnient  E  la  musica  eome  la  And  how  do  you  likeu 
tn.uvez-vuiis  ?  trovate}  the  music  ? 

laine  A  ala  voixdou-  La  signora  A  ha  la  M.'*  A  has  a  sweet,  na- 
'  naturellcctharmo-  voce  delce^naturale  e  tural  ^  harmonious- 
QWi^Q^  arrnoniosii.  voice. 

y  a  rien  dalTecte.      Non  ci  e  nulla  di  affet-  There  is  nothing  affect- 

tato.  ed. 

ler.t  dire  avec  jusl  i'-  Si  pub  dire  con  giustizin  One  <'an  say  with  Justice 
lec.'cst  nno  desmcil-  che  quesia  e  una  del-  that  she  is  o«e  oi"  the- 
ures  chanleiiscs  d'  le  migliori  cantatri-  best  singers  m  Eng- 
i^leterre.  f^  ^^'  Lighilterra.  land. 

3  m'ennuverais  \di- Non  mi  aiinojerei  ma/ 1  should  never  grow  ti- 
ais  de  I'entendre.  di  ascoUarla.  red  with  hearing  her. 

ioi;mais  il  conmien-  "Nenimen  io'^  ma  comin-  Nor  I  ;  but  it  begins  to 
a  se  fairetard,  etil      ciaa  farsi  tardi,ede      grow   late,  and    we 
a   loin    dici  chez     lontano  di  qui  a  casa     have  a  great  way  0%. 
)us.  \  nostra.  §0  home, 
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II  est  bientot ,  b  quasi  ,  it  Avill  soon  be. -Temps  ,  tempo  ,  lime.  4 
yUCr,  cIl  andare  ,  to  tro.-A  l'ci;lise,  m  chiesa  ^  to  <liurc]i.-Oui  cst-ce  n 
rhi  t;  die,  \\  lio.-Pnclie ,  predica  ,  preaches.  -  AMJouidliui ,  oggi  ^t 
day.  (Vest,  e  ,  it  is.-Doiit  vous  serez  ,  di  citi  vol   sarete  ,    witli    \d|I 
^ou  11  be. -Content ,  coutento  ,  contented. -Avec  eloquence  ,  con  elorju^ 
za,  Avith  eloquence. -A-t-il  le  talent?  ha  egli  il  talcnto  ?  has  he    tlic 
lent  ?^Ses  sermons,  Ic  sue  prediche  ,  his  sermons.  -  Ne  m'enniiicnt 
juais  ,  lion  mi  auuojaiio  rnai  ,  never  tire  me.-Il  dit  touiours,<:Z/(",e  se/ttj 
}ie  always  Stiys-'De  bonnes  choses,  delle  huone  cose  ,  fjfood  tiling's.  - 
les  dire  bien,  du  dirle  bene  ,  to  say  them  -vvelL-Cest  assmement  ,  e 
rurantente ,  he  is  indeed. -Un  homme  de  merite  ,  iin    uomo  di  nicriu 
man  of  merit. -Je  n^aime  pas,  io  non  amo  ,  I  don't  like. -Sur-tont ,  so 
lutto  ,   parlicularly.-En  ete  ,  ne/r  «?.v/a^e,  in  summer. -Vons    ne    troii 
rez  pas,  vol  non  iroi^ereie ,  yon  will  not  find. -Les  siens ,  le   sifc  ,  hi 
Trop  longs  ,  troppo  hnif^he  ,    too  loni;--Je  siiis  snjet,  io  sono  sotlopo; 
I  am  apt. -A  m  endormir,  a  addormentarnii  ,  to  fall  asleep.  Je  vous  c 
seillerais,  io  vi  consiglierei ,  I  would  advise  yoii.-DVlrc  attenfif ,  di 
sere  attento  ,  to  be  attentiye.-Cela,  rih  ,  that.-Ne  men  enipecherait  ] 
7ion  me  ne  impedirebhe  ,  would  not  hinder  me.  -  Vous    n'avez  pas  , 
/ion  avete ,  you  have  not.-Beaucoup  de  devotion, /7/i)//a  devozione,  ni 
<levotiou.-Ce  n'estpas,  cio  non  e  ,  it  is  nol.-Faute  de  ,  per   mancan 
lor  ^vant  of.-Je  vous  assure  ,  vi  assicuro,  I  assure  yon. -Done,    dnnqi 
Ilien.-IVaturellenient,  naturalmente  ,  naturally. -Dormeur  ,  dormiglio) 
dis}K)3ed  to  sleep. -II  y  a  une  demi-beure  que  ,  evna  mezz'ora  ^  it  is  J 
an  hour  siace.-On  a.cesse  ,  hanno  ccssato  ,  I  hey  have  ceased. -De  son 
la  cloche,      di  sonar  la  campana,  to    ring  the  bell.-Kh  liien,    e    bei 
well.-AUons-y ,  andiamoci  ^  let  us  go  tlutlicr.-Ponr    entendre,  per  se 
re,  to  hear.-Vofre  predicateur  favori,  il  i'ovtro  pradicator  fai^orito,  y 
avourite  prcaclier  . 
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[AnvnlrA  Icmps  Cl  E'  ijifusi  }'  ora  Jl  {//i(la~l\  \\\\\  soon  I)(^  fijne  lo 
Icr  a  l'"(''^li.se.  re    <illa  <f/lf.u/.  <jo  Id  clmrcli. 

osl-co  <}iii  i)yC'i:hc  t'hi  c  c//c  jjrcilicu  oggi.':' y^  ho  [irciclu'S  to-da}'  ? 
[joiird  hui  r 

t  M.  A.  donl  vous  E'  II  siiiJior  .-/.  ili  ci/iliis  M.  A.  Avilli  \\]iom 
nv,  coiilcul.  i'oi  sarc.lc    conciito.       you  u  ill  ])<;  coiilciilofl 

llelalciitde  [U'rchcr //^/  c^Il  ilr(t/cnlo(li  i>rc~T)oci\  he  preach  \\ilh 
cc  <'lo(jiK'iico  ?  tVicarc  cov  cloiiucnza}      I'loqu'jiicc  ? 

cruions  lie  mViiiiu- y.f?  si't^  i-rctlirJic  «o// Hi'^  scnuuiis  never  lire 
il   jaiiiais.  7/1.'  (Hi>u>ja?/'j  inai.  lue. 

I  Idiiiours  d(;  how- Dice  sciii})re  deli e  inn- \\v  al\^■ays  says  i,'ooii 
S(lu)ses,e.l  il  ale  ta-  iic  cose  ,  cd  lur  U  la-  ihin^^'s,  and  he  has  the 
ilde  les  dire  hieii.  lento  di  dlrle  hnnc.  lalenllosay  Iheiii  u  oil 
.  as.siir'\'neji!,  iiu  E/  sicui  unicr.icjm  iiomoVi*"  \^  iudt-ed  a  mail  of 
niKic  (h:  iiicrile.  d;     ninntiK  iiieiil. 

aime  i>as  les  longs /a //om  «//h>  ,  ,?o;;/*^ ////'- 1  don  I  like  lonj,'seniioiis 
■inons,  sur-l.out  en  ta  in  c.stntc.lc  prcdi-  j.ai  tleidarly  in  stun- 
'.  chc  iun^-di':.  uier. 

»  ne  troiivcrez  pas  Le  sue  nun  Ic  tra'crelc  You  u  ill  noL  find  liis  too 
■  siens  trop  lon'j;s,         niolto  hin^Jic.  long, 

is  !-uj(  I  a  ni'endor-  lo  sono  softo])osto  a  ad-^  ;un  apt,  to  fall  asleep, 
r.  dornienliiiinl . 

ms  consoillcrais  d'  /7  CDnsii^Uerci  a  starri  f  \^oi!ld  advise  you  to 
e  altentif.  attento.  i>eallenli\e. 

ne  in"en  oinpeche- C/c*  non  nm  nc  hnncd'i-  'I'iiat  A\()u!dn(jt  hinder 
t  ])as.  rcbhc.  iin-. 

nave/-  pas  ]>cnu- f'oi-  n'j/i    (u\cic.    rr\i])pa^o[i  have  not  much  de- 
ij)  de  devotion.  iUvnzlonc.  >(i(i(»n. 

est  pas  lautedede-  Non  c])cr  niancunxn  di^^  i^  nol  i*^'  want  of  dc- 
ion.  jcNous  assure      dcinz'ionc  ,  lo  I'c  las-      votion,  1  assure  >'ou. 
s/ruro. 

etes  done  nature!- iSVc'/c-  duntjr/e  ;?r/////v//- ^ou  are  tlien  naturally 
iient  dornicin- .''  viente    d.ornuu^iwneY      disptjsed  lo  s!ee[). 

tem|).s  d'aller  a  1'  E:  tempo  duindnre  tilla  It  is  time  to  gf)lo  church 
ise;il  y  a  tnie  deini-  chiesn  ;eun<i  niezz'o-  it  islialfau  hoursince 
lire  qu'on  acessedc  ra  cha  lianno  Jlnito  tliey  have  ceased  lo 
mer  la  cloche.  dl sonar  la  canipana.       ring  the  bell, 

ien  ,  allons-y  pour  Ehene  ,  andlamo'-i jter  Vf7.'Il,  let  us  go   ihilher 
!ciidre  voire  prcdi-      sentire  U  vosfro  pre-      to  hear  your  favourite 
■    i,  dicalorfa-.^orito*  pieachor. 
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Je  suis  charme  ,  io  soiio  contcnto  ,  I  ?iin    overjoyed.  -  De  vous  i 
conlrer ,  d'  i)iContr,jr^d  ,  io  meet  you.  -  Comment,   come  ,  how.-  "V 
poitcz  vous  ?  state  ?  do  yon  do  ?-  A  voire  service, per  je;'C«>t^/ ,  at  f 
service.  -  Comment  va  la  sante  ?  come  vala  saluted  how  do  you  do? 
mieux   du  moade,  perfettamente  bene,  as  well  as  can  be.  -Depnis  ( 
dopo  elie  ,  since  .  -  Je  demeure  ,  io  sto,  I  live  .  -A  la  campagne,  in  ci 
pagna.  ,  in  the  country.  -  Y  a-t-il  long-temps?  c  molto  tempo  ?  is  it  1 
since.''  -    Que  vons    n"  avez  vu  ,  cJie  non    avcte    veduto  ,  you  have 
seen.  -  Votre  cousine  ,  la  vostra  cugina,  youT  cousin.  -  Je  la  vis  ,  it 
iiu  ,  I  saw  her.-  La  cemainc  passee ,  la  settimaria  passata  ,  last  we 
Comment  sc  portait-elle  }  come  stava?  how  did  she  do.'*  -  Passablem 
bien  ,  passabilmcnte  bene  ,  tolerably  ^vell.  -L'  aitendez-vous  ?  U  a.spe 
te  }  do  you  expect  her?  -  Ce  mois-ci  ,  questo  mese,  this  month.  -El 
ecrit  ,  ha  scritto  ,  she  ^vrote.  -  Qu'  ellc  viendrait  ,    che    verrebbe  , 
she  would  come.  -  Jeudi  prochain  ,  giovedi   prossbno ,  next  thursdr 
Je  serai  bien  aise,  io  avrb  molto  piacere  ,  I  shall  be    very    glad.  -  D 
voir  ,  di  vederla^    to  see  her.  -  Elle  ne  sera   pas    moins  contente  , 
non  sara  jueno    contcnta  ,  she  will  be  no  less    glad.  -  De  vous  voir  • 
vederxfi  ,  to  sec  you.  -  Aussi  ,  ancora  ,  likewise  .  C'est  une  demoise 
el/a  e  una  signorina  ,  she  is  a  lady.-  Qui  a^  rAe //a,  who  has.- Beam 
de  me'rite,  molto  merito  ,  a  great  deal  of  merit.  -  Son  ftere  ,  siio  fn  \ 
Io  ,  her  brother.-  Fait-  il  des  progrcs  }  fa.  egli  dci  progressi}  does  he 
prove  }  -  Dans  V  anglais  ,    neU'ingle.se  ,  in   the  english  tongue  .  -  11  t 
prcrid  ,  impara  ,  he  learns  .  -  Passablement  bien  ,  passabilmente  be 
tolerably  >\  ell.  -  Quel  age?  che  eta?  how  old  ?  -  Pent  il  avoir  ?  pi  ^ 
gll  avere  ?  juay  he  be  ?  -  II  n'a  pas  encore  ,  non    ha  ancora ,  he  is 
yet.  -  Doaze  ans  ,  dodici  anni ,  twelve  years  old.  -Bien  jeunc,  molto  j 
vine  ^  \c\y  young.  -  Que  peut-on  aftendre  ?  che  si  puo  aspcttare  ?  a 
can  be  expected?-    D"un  garcon  ,  da    un  gioi'inetto  y  from  a  boy.- 
son  age,  della   sua  eta  ,  of  his  age  .  -  II  ne  manque  pas,  egli    non  7i|j 
ca  ,  he  does  not  want.  -  Esprit ,  di  talcnto,  Avit.-  Mais  il  aime  ,  ina 
ama  ,  but  he  likes.  -  \j\\  peti  tro|)  ,  iinpoco  troppo  ,  a  little  too  mii  , 
Le  jeu,  il  gioco  ,  play.  -  C'est  le  defaut  ,  questo  c    il   difetto  ,  it  is 
defect   -  De  presque  ,  di  quasi,  of  almost.  -  Tons  les  jeuiies  gens  j    ^ 
giovinetti  ,  all  young  people  .  j; 
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suls  cliarnie  do  vous  lo  fono  mo/fo  cnnfentoi  am  ovpijoyod  to  m  pet 
encoiilrcM-,  coininent  d'  inroufran'i  j  come  3'Oii;ho\v  do  you  do  ? 
oils   porlpz-vous?  stnKt? 

olie  seivico  ;('L  vmis,  Vcr  sen^irvi,  e  oo'i  ,  co-  At  your  service;  and  you 
oniment  va  la  snnto?      me  va  hi  sahite}  how  do  you  do  ? 

iiiieiix  dii  niondc  df-  Perfetlamenle  bene  do-  Extremely  well  since  I 
)uisqueie    dcmeure      po   ch'io  sto  in  cam-      live  in  the  country, 
la    canipn^'ne.  juti^ua. 

-t-il  lon^    lemps  que  K'  mollo  tempo  chc  nan  Is  it  long  since  you  have 
•ons  n'  avez  vu  voire      OA'cte   veduto    nostra      seen  your  cousin  ? 
oiisine?  cnglria} 

avislasemainepassce  La    vidi    la   .rft^//;/?«/m  I  i:a-\vherlastvveek. 

passata. 
^^i\^^pn\<p\)OYl[^\t-^A\e■■  Come  stava.  How  did  she  do  ? 

sablement  hien.  Pa.ssahiJmcnte  heve.        Tolerably  well, 

llendez-vous  ce  mois-  U  aspetlate  in  tpieslo  Do  vou  expect  her  this 
i?  Triese}'  month  ? 

e  a  ecrit  qu"  elle  vim- E//f7  //<■/ ArnVi'o  r/.'df  f^er- She  wrote  that  she 
'rait  jeudi   prochain.      rehhe  giovedi prossi-      would      come     next 

?no.  tlmrsday. 

serai  bien  aise  de  la  Ai'ro /jto/to  piacere  dil  s\]A[  Im  j^lad  to  see 
oir.  vederla.  lieu. 

^  ne  le  sera  pas moins  ElJa  nan  ne  avrd  meno  She  will  he  no  less  glad 
Ic  vous  voir  aussi.  di  veder  vol.  to  see  you  likewise, 

stune  demoiselle  qui  £'  una  signorina  c/»<?  She  is  a  lady  who  has  a 
heaucoup  de  merile      ha  molto  merilo.  great  deal  of  merit. 

>on  iVere  ,  fait-il  des  E  suo  frctteUo  fa  mo/ti  And  herhrolher  ,  does 
rogrcs  dans  1"  au-  progresxi  nelU  iTigle-  he  improve  in  the  en- 
laisr  ^e}  glish  tongue  ? 

oprend  passablement  Impara  passabilmente  1  le  learns  tolerably  well 
ieri.  hene. 

i\  age   pout-il  avoir?  Che  eta  pub  egll  avere}  How  old  may  lie  l>e  ? 
/a  pas   encore  douze  xVo«  ha  ancora    dodici  lie  is  not    yet    twelve 
ns.  annl.  years  old. 

est  hien  jeune;  que  E'  molto  giovine  ;  chelle  is  very  young;  Avhat 
leut-on  altendred  un  si  pub  pretendere  da  can  be  expected  from 
arcon  de  son  age  ?  un    giovinetto    della      a  boy  of  his  age  ? 

sua  eta? 
e  manque  pas    d'esr  Egli  non  manca  di  /a- lie  does  not  want  wit  , 
rit  ,  mais  ilaime  un      Lento   ^  ma    ama    un      but  he  likes  playa  lit- 
ieij  Irop  le  jeu.  poco  troppo  it  gioco.      tie  loo  much, 

litledeiauldepresquc  Owe,v/o  ciV  difetto  ^/ It  is  the  fault  of  almost 
3US  les  jeuiies-gais.      (juasi  tutti  igiovluctti      all  young  pyopU. 
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J'ai  vii,  io  ho  i'eiJr/to  ,  I  have  srcii.-AujouiJ'Imi ,  oggi.,  to  tlay. 
De  fort  belles  rcri.ses  ,  dcfie  belUssime  ciliege  ,  very  ^iii<-'  <"lierri(.vs.-Ai 
prcs  cle  la  Boiir.se  ,  ii-i/io  alia  Borsa  ,  near  the  Royal-Excli^ijiwj 
Combicn  r  qi/aui'o  ?  \\(^^\  much  ?-Les  vemi-oii  la  livre  ?  le  veidoiio  \ 
llhbra  ,  do  they  sell  a  pound  ?-J'ai  enlendii  ,  ho  intcso  ,  I  heard.-  On": 
en  dciiiaridail,  <';Ae  ne  (Unianda\>ano  ,  thciii  ask.-Oiiatre  sous,  iinalh 
soldi,  four  pence. -La  livre ,  la  lihhia  ^  a  pound. -(iC  nest  pas  eheil 
non  son  rare,  it  is  not  dear. -Si,  se ,  if.-KUes  sont  belles,  sono  helh 
XliL'y  are  iine.-lNon-seulementj  n  -ti  solanicntc  ,  not  only. -Mais,  ma,  hii 
Vu  avez-YOLis  gonlc;  'i  na  avcte  assaggiate  ?  did  you  taste  them  ?  -  Mi 
frcre  ,  mio  fratello ,  my  brother.-Aelieta  ,  comprb  ,  bought. -Hicr  ,  yen 
yesterday. -Jaime  ,  lo  aino  ,  I  liUo.-licaueoup  mieux  ,  inolto  piii,  a  <^re 
deal  belter. -Les  liaises,  le  Jravolc  ,  slra\\  berries. -i  I  Taut  avouer  ,  />«. 
gna  coitfcssarc  ,  it  must  be  confessed. -Que  c'est,  rhe  qiiesto  c  ,  that 
is.-Un  fruit  dr'Iicieux  ,  un  friitto  dclizioso  ,  a  delicious  fruit.  -  Tout 
ir.onde,  ognuno  ,  every  body. -Les  aime,  /'  ania  ,  likes  theni.-(j'est  doi 
mage,  e  un  dannu,  it  is  a  })itv.-Ou"elles  ne  durentp.is,  cliesse  non  cl 
rino  ,  that  Ihey  donl  last  .  -  Assez  long-temps  ,  liingo  tempo  ,  loi 
enough. -Avec  du  siHi-e,ro//,  del  zucchero  ,  with  sugar. -Du  lait,A/c'/  hitt 
milk.-Et  moi  ,  eil  io  ,  and  I. -De  I'eau,  dell'  accjiia,  water. -Du  viii ,  d 
vino,  -vi  inc.-N  aime/.-vous  pas,  non  amate  voi,  doii  t  sou  like. -Les  poin 
le  pere  ,  pears. -Les  ponnues  ,  le  niele,  apples.  Ouand  elles  soiit,  f/uani 
sono,  \-\'hen  llu-y  aie.-Bien  mures,  hen.  nialure  ,  very  ripe.- Tres-mn 
.saines  ,  mal  .sane ,  very  unwholesome. -La  j)lupart ,  la  pi/'/  gran  parfe,(i 
most  part. -Des  jeunes  ti^cm^,  dei  giovuni ,  of  young  people. -Fruits  ver' 
jrntti  ininuiliiii  ,  unrip'e  Iruit.-Cest  que,  cio  e  perchh ,  it  is  because.-] 
KO  saveut  pas  ,  essi  non  sanno  ,  they  don't  knov.  .-Ce  qui ,  quel  ch 
"V^  hat.-Lcvir  ^  gli  ,   to  thcui.-EsL  miisible  ^  c  ndccculc ,  is  hurtful. 
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\w  mijoiird'iiui  do  ff)  I't^Jufn  np;,^!-  dcHrJ  snw  lo-dny  VPry  fine 
)rl  IxTlcs  revises  an-  hellissimc  riliec,c.  c/-  rlien  ics  near  llic  Ilo-' 
trs  (Ir  la  I)()iii\so.  c'uio    alia  Borsa>  vaM  Acfi;uif;o. 

ibloii  les  veiul-on  ](x  Qi/ai/fo  Ir.  eciulono  /«ll(i\\  ii)i!c!i  do  (hoy  soil 
vro  ?  Uhhra?  a  iKiimd  ? 

cn\e\u\n(iu'o\i  <^r\Ae-  ifosfiititorhr'  iir  (Jo]nnii-\  lirard    tlioni    .-^isk  four 
landaiL  ({ilalrosons.         (itnunto  tjuuttro  soldi-       jxmxm' a   jxjiiiid. 
I'csl  pas  clier,  si  el-  Xonsonrarfy'^e  sonbei-^^  i~>  iKildcar,  ifllioyai'e 
s  soiit  belles.  /^.  ,  , ''"^'• 

seiileniontellossont  Xun  soJariteule  son  bel-'yiwy  aic  not  o)dy  fiiir, 
cllos,  niais  dies  soul  Ic  ^  niasonocccellcnU  but,  [\\t\  arc  excel- 
xrellenles.  ^  .'^^"t- 

avez-vous  i;oute  ?       1'^  aret^i  oss^/^giaff?      T^id  you  lasle  lliem  ? 
II  iVore  en  acheta  bier  Mio  fralcUo  uc  conipru  My    bi;;lbor    boui;lit    a 
nc  iivro.  jc-i  una    J'thhra.  \^^>\\^\^\  ycs((M-day. 

me  beauroup  uiieiix  /<^  oiih)  niollo  ])iii  Ic^  lil<e  .s^^a^^•beI■ries  a 
L's  iVai.sc's.  fravol^.  i^real  deal  bclfer. 

intavfiiicr   que  e(i'i,\Vtisognaixvifessarcchc^\-\-    runs!     be    eonfessorl 

II  Iruit  delicieux.  quesio  h  unfnUto  cU-      'tiaL   iL  is    a  delicious 

lizioso.  fruit. 

Ule  inoiuleles  ainie.  Oi^uum)  le  ania,  Evejy  |jv)dy  likes  ibeiu. 

std()nitna"C   i\\\\A\('s  K' un danno  die  nondrt-^^  'i^^  a    p.ty    lliey  don't 
'P.  dureuL    pas    assc/.      riiio  pennolfo  lenipo>      last  b-tiij  cjjou^i^h. 
oni;-teinps. 

les  auiH!  ])eauc(.up  la  leanw  moJlo  ran  dcH  am  vei  v  fond  of  llienl 
vcc  d u Sucre  et  d u  1  it i \  ziiccliero  e  del  lat te .  w i tl i  s 1 1 -ar  a nd  milk, 
nioi  a\ec  de   l"eau  eL  Ed  io  con  deli  acqua  e  And  T    wilb  walcp   and 

III  viii.  df'.L  i-ino.  \^  inc. 
imez-voilspaslespoi-  A'o//  a/na/f  vol  le  ;?ere  Don't  yoiilikc  pears  and 
•fes  et  les  pommes  ?      •     e  le  mele?                          apples? 

les  aihie  cpiand  (dies  Lt'  nnio  qunndo  jo«o  I  like  tlieni  when  tbey 
ont  nn\res;  niaiiire.  are  rijie. 

essf>i)l  tres-itjalsamcs  (luandu  non  lo sono,fan-T\\vy  are  verV  innvlio- 
[uandclles  nc  le  sent   "  no  del  mule.  lesonn;  ulienlliev  arrt 

)as.  ""«• 

piupart   des  jennes*  Lrt  ;)///  ^7-^7/    parte  dciWiuM  yonn^^  people  iiko 
;ens  ainienl  les  frniLs      gio'.'ine/n     aiiunio     i      uinipe  fruil. 
erls.  frutti  ucerh'i. 

stqn'ilsnesaventpas  F/  rloperche  nonsanno  His  b  'canse  hiey  don  t 
e  qui  leur  est  nuisi-  quel  che  ^11  c  nuoce-  know,  wic't  is  Innt- 
^}^.  s,'ule.  f«i  ?^'  lb;:iu. 
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Quel  temps  fait-il  ?  che  tempo  fa  ?  how  is  the  weather  ?  -  Anjou^ 

verytmo^eather.-Mauvais  temps,  cattn-o  tempo ,  bad  xvealher.  -  L 
cnaleur  ,  il  caldo  ,  the  lieat.-Foit  incommode  ,  molto  incomodo  ver 
inconvement.-Chaleur  etouflaule  ,  caldo  eke  a  fro, a  ,  sultry  lotil  yi 
Sua'nd  '  '"-f"'  ^T'^^T^ '  T\  "^^^^'^  ^  ^  f^n-  EP-S  ,  folta  ,  thick 
?aJ^f.iJ  ^."  '  ''^."•■^'  '"^"'^'  il  sole,  the  sun.  -  II  le  d.ssipera 
VnrrJT  '  ^^.C^'^^  ^'T''^  ''~^^  ^'"^^  '  ''^  "^^^  '  I  Nee.-L'arc-<3n-cie] 

Irf  .of  .r^^"'  '  ^--^^^^  -^^^.-«o  ,  it  is  a  sion.-ras  tuujours  ,  \on  sem 
Oue\Zfn  '"'fr^  r'  '  ^'''■"^^'  because.-Il  pleat,  ^."oc^e,  it  raift. 
Quelquefois,  qualrhe  i^olra  ,  so.netimes.-Plusieuis  jours  T./fc-eW/  Wo, 
m,  many  dajs.-Apres  ,  rfo/.o  ,  afler.-Somhre ,  osruro  ,  cloudy.-  Ce  m« 
tin  9«e..j«  ;«a//,«.^  ,  this  morniu^s-Mais  ,  ma  ,  but.-Il  commence,  rt 
^'ind  11  n  ^'«'"f-^  .scclaircir  «  .c^/«n>e  ,  to  clear  up.-Vent ,  ,enti 
^''^{^'-^}^V\^^^apio.uto,  It  has    raincd.-Beaucoup  ,    molto,    a    .vci 

am;;rtnit''"  •  '1  '^  ^''"  '  ^"'  '•^■'""''"  ''^  ^'"''^'  '  ^^  ^^^^  fair  again.-On  s 
apper^oit,  .z  vede  ,  one  perceives.-Est  c-han-c^  ^  cambiato  ,''  is    chan 

/Wr^  ^  i?  '-^PPai^n^e  c.  c>  apparenza  ,  ,t  is  likcly.-Il  continuera,  coJ 
tmuera  ,  it  will  hold.-Du  meme  cote,  dalla.  medesima  parte,  in  thi 
same  quarter.-Je  le  souhaite  ,  to  desidero  ,  I  wish  it.-Inconstan  in 
costante,  mconstant.-Variable  ,  .'«W«/..7^  ,' variable.-Dans  ce  pars  I 
h7eCZ:  "^  '''-^  ->-^try.-Nous  auroi'is,  nol  a.remo'  ^^  sh^i 
nave.-Un  oia^'e,  unaburrasca,  a  storm.-Ce  soir ,  c/wev/a  vem  thi. 
evening.  II  a  fait  fort  ch and,  /..  fatto  molto  caldo  XL  Z:^  ven' 
not.-loute  la  jouriiee  ,  tutta  la  gio^nata  ,  all  the  day.  ' 
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\r\    (emps    fiiii-W  AM- Ogs'i  che   tempo  fa?       How  is  the  wcalher  to- 

■  ,nrd'lmi  ?  '  day  ? 

1 II !  (ort  beau  temps.    Fa  unhcUlsslmo  tempo.  Il  is  very  fine  wenlher. 
I  ii  fort  niaiivais temps  Fa  cattwisnmo   tempo .  ll  is  very  bad  weather. 
,  (  halejir   est  fort  in-  11  en/ do  c   moltb    mco- I'lie  lieat  is  very  iiicon- 

onmiode.  moch.  vcniont. 

lit  unechaletir  etonf  Fa  un  caldo  ajfannoso.  It  is  sulhy  hot. 

inlc.  .  . 

a  imbroulllardfort  fz  6' w/2a/oZ;w5/7;ia«eZ>- There    is  a   very    thick 

pais.  bia.     '  fo-. 

I  iiid  Ic  soleil  paraltra  Sard  disslpata  all'   ap-  \^'\\i^\\  the  siin  appears, 
Ir  dissipera.  parir  del    sole.  lie  will  disperse  it. 

■  ois  larc-en-ciel.  lo  i'edo  /'"  arco  halenoA  see  the  rainbow. 

ciit  que  c'estsignede  2>ico«o  cAe  .vm  ««  ^e- They  .say  tliat  it  is  a 
eaii  temps.  gno  di  hel   temps.  sign  of  fine   weather. 

:  toiijours,  paree  qn"il  A'««  scmpre  ,  pcrche  Not  always  ,  because  it 
lent  qnelquefois  phi-  qualche  coliu  piove  somelimcs  rains  ma- 
eurs  jours  aprcs.  parecchi  gioruidopo.       ny  days  after. 

I  enqjs  elait  fortsom- //  tempo  era  nero  ^kc- The  wcalher  was  very 
re  ce  matin,  mais  il  sta  matt'ina  ,  ma  co-  clondy  this  morninj;, 
.mmenceaseclaircir      juinclaa  schiarlrsL  '        InUilbegins  toclearup 

i.it  nn  j;rand  vent.       Fa  un  gran  vento.  The  wind  blows  hard, 

plubeaucoup  ce  ma- i/a /J /ot'«/o mo//o  <7Z/ej/«  It  has  rained  a  great 
n,niais  le  temps  com-  mattlna  ,  ma  il  tempo  deal  this  mornmg,but 
lence  a  se  temettrc  comincia  a  rimettersi  the  -weather  b.-gins 
:i  l>eau.  al  htiono.  to  be  fair  again  . 

I  s'appercoit    que   le  Si  vede  che  il  vento  e  One  perceives    that  Ihe 

!mt  est  change.  cambiato.  wind  is  changed. 

a  apparence   (\n'\\  CI  e  apparenza  che  con'l\.'\s\\kf^\y  it  v>\\\   hold 
nitinuera   du  meme      tinuerd  dalla    stessa      in  tlie  same  quarter. 
)te.  parte. 

le  souhaite,  mais  le  Lodesidcro  ,  ma  il  tem-  I  wish  it,  but  the  wea- 
mps  est   inconstant      po  e    incostante  e  va-      ther  is  inconstant  and 
variable    dans     ce       riahileinquestopaesc      variable  in  this  coun- 
try. 

ivs-ci.  -■ 

s  aurons  un  orage  ce /^('/rmo  una  /wrr«ixa  Wesliall  liave  a  storm 
,ir,  ll  a  fait  fort  chaud  questa  sera  ,  ha  fatto  this  evc'iing  ;  it  as 
-ute  la  journ«£e  ,  troppo  caldo  tutto  it      besii  very  hul all  day. 

giorno. 
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Nous  C'umcs,Hof  ai>cninio,  we  had.-IIler  an  so'iv,  jcri  sera, yc^ilattl 
f^venmg.-Uii  ^rand  oraj^o  ,  una  graji  te/npesta  ,  a  great  storin.-Ou  ,(*| 
V- here.- Eli ez-vous  ?  cracaie  vol?  were  you  P-PendaLt ,  in  tempo  , 
ri:ig.-Le  lonncrre  ,  del  fultnlne  ,  the  lhiinder.-J'«''tais    pret  ,  io    era  , 
was  ready. -A  sortir  ,  per  son  ire  ,  to  ^o  out.-  Quaiijd,     qiiando  ,  whc- 
II  comnieuea  ,  co?nincid  ,  it  l>egaii.-A  toiiner,  a  tonarc  ,    to    thundc. 
Vous  fiUes  done,  voi  foste  duiujue  ^  3 on  were  then. -Oblige  ,  ohhli^a^^ 
cM:ged.-De  rester  an  logis,  di  restore  in  casa  ,  to  stay  at  liome.-On 
•«  03 oit  que,  nonsi  vcdeva  chc  ,  one  saw  but. -La  lueur  des  eclairs  i 
ckiarore  del  lampi  ,  the  flashes  of  liglilcning  -  Avez-Yons  entendu  . 
re?  avete  inte^^o  dire  ?  did  you  ]iear?-Ait    cause  ,    ahlia  causato  ,    \ 
done.-Q'ielfjiie  donimage  ,  (■unlche  danno  ,  some  dainage.-La  foudre.j 
juhnine  ,   the  thunderbolt. -Kst  lonibee  ,  e  cadiito  ,  is  fallen.-Snr,  sop\ 
npcu.-Le  cJoclier  ,  il  campanile  ,  the  steeple. -Oe  Tcglisc  ,  della  rJm\ 
ot  the  church. -N'a-t-clle  tuc  ,  nonha  iicciso  ,  has  it  not  killed. -Pers 
liC,    alcuno  ,  any  body. -On  ne  le  salt  pas  ,  nonsi  sa  ,  it  is  not  kno> 
Kncore  J  «;7rora,  yet.-Les  journaux  ,  i  giornali  ^  the  jnews-papers.- 
ni.'inqueront  pas  ,  non  mnncheranno  ,  "vvill  not  fail.'-Den  donner  nn  < 
tail ,  di  dnrnc  iin  dettaglio  ,  to  give  an  account    of  it.-Cest  ,    cib  e 
is. -Port  lare,  niolto  raro  ^  very  seldom. -Quil  n'y  ait  quelqu\in  de  t 
die  non  ci  sia   qualcuno    ucciso  ,  when  soniebody  is  not  killed.  -  ] 
grc'le  ,  ha  grandijiato  ,  it  lias  hailed. -Beaucoup,  inoito  ^  a  great    de;' 
Aussi  ,  a.ncora  ,  likewise. -Jc  crains  que,  io  temo  chc  ,  I  am  a  fraidlel 
La  grele  ,  la  grand  ine ,  the  hail.-N'ait  fait  du  tort,  non  ahhia  fatto  i 
male  3  h*s  done  some  damage.-Aux  fruits  ,  aifruiti  ^  to  the  fruit. 
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s  cutnes  hier  un  Jeri  avemmo  un  gran  We  had  yesterday  a 
-and  orage.  tcmporate.  i^reat storm, 

elic'z-vons    pendant  Ot^e  eravate  nel  f<?/7//)0  Where  were  you  during 

lonnerre  ?  ,      del  fulmine  ?  the  thunder  ? 

lispretasortirqiiand  lo  era  per  sortire  ffiian-  I  was  ready  to  i^cs  hut  , 
commenca  a  tenner,      do  comincib  a  tonare.      when  it Leijan  to  thun- 
der . 
s  futcs  done   obli^'e  Fostc  dunque  ohhligato  You  were  then  obliged 
I  rester  au  loj^i.s.  di  restarein  casa.  td  stay  at  home. 

;  fut  pas  possible  de  Non  fu possibiie  di  sor-  It  wasnot  possible  to  go 
irlir  ,  on  ne  voyait  tire,7ion  slvedei'a  rhe  out,  there  was  no- 
ielaUieurdeseclaits      ilchiarore  de'  lampi.      thing  but  Hashes    of 

lightening  to  be  seen, 
'.-vous  entendu  dire  Avete  inteso  dire  se  il  Did  you  hear  that  the 
leletonnerre  aitcau  fulmine  abb  in  cagio-  thunder  has  done  any 
quelque  donimagei'  nato  qualchedanno}  damage? 
3udrecsttombeesur/Z/i///mne  e  caduto  sul  The  thunderbolt  fell  up* 
clocher  de  I'cglise.  cairipaniledellachies.  on  the  church-steeple 
t-elle  tue  personne?  i\^o/i  ha  esso  iicciso  aZ- Has  it  killed  any  body  ? 

cuno  ? 
le  le  sait  pas  encore  Non  si  sa  ancora.  It  is  not  known  vet. 

journaux  ne  man-  /  giornali  non  manche-  The  news-papers  will 
leront  pas  d'endon-  ranno didarne  an  det-  not  fail  to  give  an  ac- 
T  un  detail.  taglio  .  count  of  it . 

t  rare  qu'il  n  y  ait  E'  raro  che  non  ci  sia  It  is  seldom  but  some- 
lelqu'un  de  tuc.  qitalcuno  ucciso.  body  is  killed, 

beaucoupgrele  aus-  Ha  anrhe  molto  gran-  It  has  likewise  hailed  a 

dinato.  great  deal, 

rains  que  la  grele  lo  tenia  che  la  grandine  I  am  afraid  the  hail  has 
lit  fait  du  tort  aux  non  abbia  fatto  del  done  some  damage  to 
lits.  male  ai  frulti,  the  fruit. 

i 
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II  a  i-icio(',7;a  nevirato,  it  has  snowed.  -  Poauconp  ,  inolto,  ag 
(ler.l.-Lannitpasse'e  ,  la  notte  passaia,  last  niilit.  -  La  neii,^e,  la  nt 
tlic  snow,-  A  adotici,  ha  addolcito  ,  has   rendei  ed  jnild.  -Le  lenms 
tempo  ,  the  weather.- Car,  ;?erc//c,  for.-Ii  Ihisait  foil  froid-.^flcef,^  V/ 
freihh^  it  was  very  cold.-  Aussi  froid  ,  cosi  freddo ,  as  cold.-  A  pres. 
ixde^so  ,  now.  -  Ou'  il  a  h\i,  come  ha /alio  ,  as  it  was.  -  Aa  comm. 
cement  ,  al  principio ,  at  the  Lei,nnmng.  -   De  *a  seniaine  ,  della  se- 
mana  ,  of  the  week.  -  Je  puis  ,  possn  ,  I  can.  -Voiis  assurer,  assicur 
i-/,  assure  YOU.  -  Que  ,  c/ze,  that.  -  Je  ne  ui' en  apporcois  pas  ,  io  i 
me  ne  accor^o  ,    1  dont  perceive  it.  -  Si  ,  je  ,  if.  -  Le  soleii  ,  ;/  so 
the   sun.-  Continue,   cofitinua  ,  continues.  -Delulre,  a  rilacere  \ 
shine  .  -8era  fondue  ,  sara  strutta ,  will  be  melted  away.  -  Ce  s( 
auesta  sera  ,  this  evenini,^  -  Je  ne  croispas  ,  nan  credo  ,  I  don't  thin, 
"'oute  'a  joiu-nee  ,  tulta  la  giornata  ,  all  the  day.  r  II  ne  parait  q' 
non  apparlsce  che  ,  it  appears  but.  -Quelquefois"^  qualche  volta,  so 
times.  -  Dans  cette  saisoa  ,  in  quest  a  sta^^ione  ,  in    this  season.  -  I 
demi-heure,  una  mezz  ora,  half  an  hour.-  Nous  aurons  .  noia're 
we  shall  have  .  -  Deniain  ,  dunani  ,  to-morrow.  -  Une  forte  t^elee 
■dlaccio  ,  a  hard  frost.  -  II  i,^ele  ,  gela  ,  it  freezes  .  -  Actuelleuient, 
tualmentc^  now.  -  Bien  fort,  inolto  forte  ,  very   hard.  -  Je  pense 
penso  ,  I  think.  -  II  iliit  froid  ,  /•/.    freddo ,  it  is  cold.-  Extrememe 
<cs! renin  ,  extremely.-  Nous  ne  devons   pas,  noi    non  dobhiamo  , 
inust  not.  -  Nous  en   etonner  ,  marangiiarccne  ,  be  surprised  at 
Dans  le  ca'ur,  neL  cuore,   in  the  middle  .  -  De  L  hiver,  delV  inve. 
of  tlie  winter.  -  |ly  a  apparence  ,  ci  e    apparenza  ,  it  is  likely.  -  Q 
.sera  rude  ,  cJl3  sara  rlsido  ,  that  it  will  be  sharp.-  Cette  annee  ,  <; 
A/'  anno  ,  this  year.  -  Yoyez  ,  vedete ,  see.  -  Gomme  ,  cone  ,  how. 
;4ros  flocons  ,  a  grussi  fiocchi',  in  {^rcat  flakes.  - 11  fait  un  vent,  fa 
^^enfo,  the  wind  blows  .  -  Bien  froid  ,    molto  freddo ,  very  cold.-  C 
i«pi:t\s  midi  ,  (jueaio  dopo  pranzo,  this  aitcniooa. 
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heauronp  nelge  lu  Ila  molto  nei'icato  la  IL  snowed  a  great  deal 
it  nassce  .  noUc  passata.  last  nii^hi. 

ei'-e  a  adouci  \e  La  nave  Jia  addolci to  The  snow  has  rondned 
tips  ,  car  il  iaisait  il  tempo, perchh  face-  the  weather  mi  Id,  for 
id.  i'«  pia  J'reddo  ,  it  was  very  col;l. 

t  anssi  froid  a  pre-  Fa  tmito  J'reddo  adrir-  It  is  as  cold  now  as    it 
it  qu    il   a    fail    au      so  qjtanto  ne  ha  fat-      was  in  the  be^imun^ 
nniencement  de  la      to  at  principio  della      of  the  week, 
naine  .  scttlinana.  . 

liiis    vous     assnrer  Po.s'^o     assicurarvl    c7i' I  can  assnre  you  I  don't 
3  ie  ne  m"  en  ap-       io     non    nic     ne    ac~      perceive  it. 
'cois  pas.  corgo  , 

r  soleil     continnevS"^  il  sole    contmua    rt  If  the  sun  eontlnnes  to 
luire  ,    la     neige      rilucere,  la  neve  que-      shi'ie  ,  the  snow  will 
a  fondue  ce  soir  .      sta  sera  sard    strut-      be  melted   away  this 
ta  .  evening. 

1  crois  pas  cpie  le  Io  non  credo  die  ill  don't  think  that  tlio 
eil  luise  toutc  la  so/e  durerd  tiitta  la  snn  will  shine  all 
n-nee  .  c^lornata  .  day. 

2  parait  tpielqne- A^'ow  comparlscc  nual-ll  sometimes  appears 
5  dans  cette  saison      che  volta    in    quesia      in  this  season  bid  half 

uac  dcini-henre  .      staf;ione       die      una      an  hour. 
rtiezz'  or  a  . 
aiirons    demain  Diinnni  sard   tutto  ge-  "V/e  shall   have  to-mor- 
^.  forte  "cle'e  .  laio .  roAv  a  hard  trost. 

gaclueliementbien  Gd/a/or/5  atiualmen~U  freezes  now  very 
t.  te  .  hard. 

3nse  qu'  il  fait  e>i-  Io  sento  die  fa  esfre- 1  think  it  is  extremely 
niement  froid.  mamenfe  freddo  .  coid. 

ne  devons  -p.^s  Noi  non  dohbianio  me~We  must  not  be  snr- 
!is  en  etoiuier  :  ravi^liarcene  :  sia-  prised  at  it  :  vve  are^ 
us  sommes  dans  le  mo  ncl  ciiore  ddU  m  the  middle  or 
nr  de  T  liiver  .  im-erno  .  winter. 

a  apparence  qu'  il  Ci    e    apparenza     cheVi  is  likely    it     will    bo 
'a    rude     celle   an-      sard  rigido  questa?t-      sharp  tins  year. 
e  .  no  . 

\z  comme  il  neige  Guardate  come  ncdca  See  how  it  S!io>vs  in 
Sfros    flocons.  a  Jiocdii  .  t^n^^at  flakes, 

lit  un  vent  \<\er\Vaunvento  molto  freddo  "\\\q,  wind  blows  very 
>id cette  apres-nndi.      qncsto  djjno  praiizo  .      cold  llus  a-tternoon. 

•/  2 
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Nous  ne  pourrons  pas,  noi  non  potremo  ,  we  sliall  not  be  abl. 
oorlir,  sorfire  ,  to  go  out.  -  Aujourd"  hui  ,oggi,  to-tlay.  -Car  ,  per. 
for.  -   II    pleut  ,  pio,>e  ,    t  rains.  -  }>ien    fort  ,  molio  forte  ,  very  fa;; 
Croyez-vous  .''  cj'ede'e  ?  do  you  think  r  -  Qu"  il  pleuve  ,  che  piuifaj,] 
it  will  rain.-  Toute  la  journee  ,  tutta  la  giornata ,  all  the  day.  -  II 
a  pas  d  apparence ,  non  ci  e  apparenza  ,  it  is  not  Tkely.  -  Que  la  p 
cesse,   che  La  pioggia  r«.>\«,that  it  Avill  cease  ralniuf^.  -   II  a  comm 
ce  ,  ka  cominciato ,  it  began.  -  A  sixheures  ,  a  set  ore ,  at  six  o'  cloij 
Du  matin  ,  del  niattino  ^  in  the  morning.  -  Les  nuages,    le    nuvole,  \ 
clouds.  -Fcrt  epais  ,  molto  dense ,  very  thick.  -11  n"y  a  pas  d'appai( 
re  ,  non  ci  e  apparenza  ,  there  is  no  likelihood.  -  f)e    beau  temps  i 
bel  tempo  ,  offhie  wealher.  -  Change    souvent  ,    taiuhia  spesso  ^ 'vk^ 
oltcn.   -  Passera  bientot ,  pos.sera  ben  presto,  will  soon  be  over. -j 
jour,  il  giorno  ,  the  day.  -  Vous  voyez,  voi  i^edcle,   you  see.  -  QUei 
n'  est  que  ,  rhe  non  e  che  ,  that  it  is  but.  -  Une  onde'e  ,  2/n  foi'esc , 
n  shoAver.  -  Quand  ,    quando  ,    Avhen.  -   II  pleut,  piove  ,  it    rain^.  { 
verse  ,  o  dilmno ,  as  hard  as  It  can  pour.  -  N'  est  pas  ,    non  e  ,  is  nci 
( )rdinaireinent ,  ordinariamente  ,  commonly.  -  De  duree  ,  di  dura , 
of  duration.  -  Restons  a  convert  ,  restinmo  al  coperto  ,  let    us    reo  i 
sLellered.  -  Jus([u'  a  ce  que  ,Jintanto  che  ,  till.  -  8oit  passee  ,  sia  j:\ 
sata  .be  over.  -  II  fait  un  temps,  fa  vn  tempo  ,  the  wealher  is.-CIai 
serein,  chiaro  e  sereno  ,  clear  and  serene  .  -  J'ai  devine  juste,  io   I 
indovinata .  I  guessed  right.  -  Que  ,  che  ,  that.  -  S'  eclaircirait,  scl 
rirehhe  ,  would  clear  up.  -  A  present ,  adesso  ,  no^v.  -  Nous  pouvoi 
roi  possiamo  J  we   may.-  Saas  ^Irc  ^   senz'    essere  ,  without  bem 
Mouilies  ,  bagnati ,  wet. 
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nc  pouvons  pas  Og^i  von  possiamo  sor-  We  shall  not  he  able 
ir  aujouid  hiii.car  iire  ,  perchh  piove  a  to  go  out  to-dav  ,  tor 
lent  bieii  fort.  tliluvio  .  it  rains  very  fast, 

z-yousqn'il  [)leuve  Cref/e/5  voi  die  piovaDo  you  lliiiik  it  will 
e  la  jouriK'f  ?  tuKa  la  giornot<i  }  rain  all   day  '.'' 

a  pasdapparence  .Yo/i  ci  e  apparenza  It  is  not  likely  it  \vill 
la  pluie  cesse  au-  cheoggicessilapiag-  cease  raining  to-day  . 
d  hui.  gia  . 

ninioncc  a  pleu-  lla  cominciato  a  piove-  It  began  lo  rain  at  sis 
a  six  lieures  du  re  cjuesta  viattina  al-  o  ciock  in  the  niur- 
in.  le  set  ore  .  "ing. 

uages  sont  fort  Le  niivole  sono  mo^-The  <londs  are  very 
s  ,  il  n'  y  a  pas  to  dense  ,  r/on  ci  e  thick,  there  isnoliko- 
parence  de  beau  apparenza  di  tempo  liliood  of  line  Avea- 
)s  .  huono  .  thcr. 

ips  change  sou- 7/  tempo  camhia  joe^- The  \veather  varies  of- 
dans  le  jour.  so  nel  giorno  .  ten  in  th^  day. 

ie  passera  bieii-  La  pioggia  presto  ccs-  The  rain  >viil  be  soon 
vous  voyez  que  sera  5  i'ol  vedete  eke  over  ;  you  see  that 
est  quune  aver-      questa  non  e  chc  una      it  is  but    a  shower  , 

scossa  . 
il    pleut  a  ver-  Ouando  piove    a   dilu-  When  it     rains    as  fast 
a    pluie     n    est      i>io  ,  la  pioggia   non      as  it    ran    pour  ,  I  he 
rdiiiairement  de      e  di  durata  .  raui    does    not  coni- 

ii  .  monly  last  lo   g. 

I  a  c.oy\\e\{]nsq*^'  Restiamo  al  coperto  Lei  us  remain  sheltered 
que  la  pluiesoit  fnvanto  rhe  la  p'O^-  till  the  rain  be  over, 
e  ,  gia  sia  pass  at  a  . 

m  temps  clair  Va  vn  tempo  chiaro  c  The  weather  is  clear 
^ein.  sereno  .  iUid  serene  . 

vine  juste,  que  lo  V  ho  indovinata  ,  I  iiuessed  right  ,  (lint 
nips     s     eclair-      che  il   tempo    schia-       the    weather     woi:ld 

rirehbe  .  clear  up. 

ent    nous    'pon- Fresentefnen^e    possia-  ^ow      vve  uiav  go     oui 
sortir    sans  eLre      ".'->  ^ortire  senza  es-      without  being  wet  . 
les.  sere  bagnati  . 
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^       Onelle  salson  ,    nuaJe  sfagione,  what  season.  -  A'lmez-vons  }  c 
te  ?  do  von  like  }  -  Lc  niieux  ,  pm  ,  the  best.  -  U  ele  ,    /    estafe  , 
summer.  -  La  plus  agreahle  ,  la  piu  piace.oie     ihe  most  ^^vccmAc. 
lioules  ,  dUutte  ,  of  alL  -11  fait  koid,  fa  freddo  ,  il  is  cold.-Ordm. 
nie-.it  ,  ordwormrientc  ,  romrnonly.  -  Au  priiilemps  .nella  prunai^ 
m  the  spr'mfy.  -  Jc  tv  aiine  pas  ,  lo  non  amo ,  1  doirt  hke.  -  L  tiiv( 
inverno,  w&ler.  -  Du  tout  ,  ajfatio  ,  at  alL  -  Vous  n   etes  pas,  ,oi 
siete  ,  vou  are  not.  -  Le  seul  ,  ilsolo  ,  the  only  one  .  -  La   phtparl 
feommes,  la  pii  parte  degli  uomini,  most   men.  -  Sor.t  ,  sono^^i 
Tout    wtto  ,  every  thin-.  -  Laii^^uit  ,  lanf;zascc,  lan^mishcs.  -  Les  j 
i  /riorni  ,  the  do  vs.  -  Bien  ennuveux,  molto  nGJosi^ycry  tedious.- 
la  est  vrai  ,  ai^esto  h  vera,   it  is  true  .  -  Mais  ,  ma  ,  but.  -  Le  soi 
sera     in  the 'evening.  -  Vous  pouvcz  aller  ,  potete    andare  ,  you 
po     A  la  comedie  ,  alia  commedia  ,  to  the  play.  -  En  eXe ,  in  esiaL^ 
the  summer.  -  Outre  cue  ,  cdtre.  che  ,  b^  sides  ihat.  -  Sont    a-rea 
sonoplacvol.l,  are  pleasant.  -  Ajoutez  a  ceh,aggiungcfe  a  rpiesto  . 
to  that.  -  One  ,  che,  that.  -  La  campagne  ,la  campagna,  the  com 
Est  riante'  e  ridcnte.  is  delip,hlfnl.- Dans  eette  saison  ,  in  guest(} 
gionc  ,  in  this  season.  -  A  peine  x>eut-on  ,  appena  si  pud  ,one  can 
relv.  -  Sorlir  ,  sortire  ,  go  out.  -  Sans  etre  ,  senza  esserc,  without  b  ;| 
Eciabousse  ,mfangato,  splashed  ovei.  -Par,  JaZZe ,  by   -  Les  vor  1 
ventre  ,  the  carriages.  -  11  fait  crotle  ,  fa  fango,  it  is  duty.- Les 
lc  strode,  the  streets.  -  J"  aime  mieiix  Ihiver  ,  anwpiu  Uim-erno  ,  i, 
the  winter  best.  ^Pour  aller  ,  per  andare,  to  go  .-En  carrosse,  u 
ro-za  ,  in  a  coach.  -  Vous  avez  raison  ,  voi  avete  ra^ione ,  you  r 
the  right.  -  A  pied,  a  piedi,  on  foot.  -  On  trouve,  si  trova,  one  h 
Par-tout  ,  per  tutto,    every  where  .  -  D'  ngrcables  promenades  , 
passegghtepiaccvoli,  pleasing  walks  .  -On  icnconlvG ,  s'lncontro 
meets  with.  -  Toujours,  scmpre  ,  always.  -   De  la  compagnie  , 
conipagnia ,  company. 
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tc    saison     aimez-  Quale  staglone    amale  What  season  clo  you  like 

us  le  mioux?  vol  piii  ?  l)c's(? 

c  csl  la  plus  agrc'a- L*  fi.';;jr^c  e   la  piu  pia-Thc     smnmer     is     tiie 

de  toiiles  los  cecole  di  tutte  le  sta~  most  agreeable  of  ail 
sons.  f!;ioni.  .-  lie  sc,  sons, 

fait     ordinairrmont  A>,7a  primavera    on-li-ll  is  ctim  iDrily  cold  in 
3id  ail  prinJenips.         nariaincntefafrcddo.       the  spring. 
'"  aime  })as  du  tout  Jo  non  ano  puiito  l' in- I    doiit    like   winter  at 
liver.  verrto  .  all. 

n'  etes  pas  \c  f/'oi  non  side  il  solo,  la  Yoa  Ave  not  tlie  only 
111  ,  la  plupajt  des  p'lu  parte  dcf^Huoini-  one,  most  men  are 
)nHTK's  sont  do  vo-      ni  sano    della  vostra      of  your  opinion. 

opinion.  opinionc  . 

liver  tout  lan^uit  ,  NcW  irwerno  tiitto  lan~  In  winter  every  thinj^ 
les  jours  sont  bien  guisce,  e  i  giorni  so-  lanj^uishes  ,  and  the 
nnyeux.  no  moltonojosi.  days  are  very  ted io  is. 

est  vrai  ,  mais  le  Qiiesto  e  vera  ,  ma  la  It  is  true  ,  but  iu  the 
ir  vous  pouvez  al-  sera  potete  andare  evening  you  may  go 
r   a  la  comedie  .  alia  commcdua .  to  the  plav. 

ete  ,  outre  Q\n(i  \es  Nelt  estate ,  oltre  cite  i  In  summer,  besides  that 
urs  sont  agreables  ,  giorni  sono  placevoll^  the  days  are  pleasant, 
)us  pouvez  aller  le  vol  pote!3  andare  la  you  may  go  in  the 
ir  au  Wauxhali  ou  sera  a  Wa.uxliall  ,  o  "evening  to'  Wauxhall 
I  Ranelagh.  a    Ranelagh.  or  Ranelagh. 

itez  a  cela  que  \a  yl^giunge  tea  qvr.Kto  die  Md  io  ih^l\  \\\c  conn- 
impagne  est  riante  in  quella  staglone  la  try  is  delightful  in 
ins  cette  saison.  ^  canipagna  e  rldente  .  this  season. 
eine  peut-on  sorfir  NelVlnverno  appena  ^i  One  can  scarcely  go  out 
I  hiver  ,^  sans  ctre  pub  sortire  senza  es-  in  winter  ,  without 
;labousse  par  les  sere  infangatl  dalle  being  splashed  over 
"tares  .  ^  vetture  .  by  the  carnages. 

lit  bien  crotte  dans  In  Londra  le  stradc  so-  The  streets  arc  ver}'' 
s  lues  de  Lonures.      no  piene  difnngo  .  dirtv  in  London. 

ne  mieux  \  hiver  ,  ^mo  megtlo    V  bwcrnol  like' winter  best  ,    to 
mr     aller    en    car-      per    andare    In   car-      go  out  in   a  coach, 
sse  .  rozza  > 

s  ayez  raison,  et  en  Avete  ragione  ,  c  in  You  are  in  the  right  ; 
e  j'  auiie  mieux  al-  estate  anio  niegUo  dl  and  in  summer  I  like 
^  ^  P'cd.  andare  a  pladl .  better  to  go  on  foot-- 

trouve  par-tout  d'a-  SI  trova  per  tutto  delle  One  finds    everv  M'hcre 
cables  promenades.      piace^'olipasseggmfe.      pleasant  walks, 
rencontre    toujonrs  S'  inconfra  sempre  del-  One  alw^ays  meets  with 
:  la  compagnie  .  la  compagnla  .  company.  4 


r56 

rOCABULJRY    XXX. 

Quelle  hcure  ,  die  ora,  what  o'clock.  -Est-il  ?  <3  i*  is  it  ?  -  A  v 
tre  moiit^e  ,  flZ  iWf.tro  orologio  ,  by  your  wntch.  -Je  ne  saurais,  non  s 
prei ,  I  cannot.  -  Vous  le  dire,  dirvelo^  tell  you.  -  Exactenient  ,  esc, 
tamcnte  ,  exactly.  -  Parce  que ,  perrhe  ,  because  .  -  Elle  avaucc  ,  e; 
aiHinza  ,  it  gues  too  fast.  -  La  mienne  ,  ilmio  ,  mine .  -  Rctarde  ,  riia 
da ,  goes  too  slow.-  Savez-vons?  sapete  vol}  do  you  know?  -A  1'  he 
loge  ;,  air  orologio ,  by  tlie  clock.  -  Elle  ne  va  pas  ,  non  va ,  it  doesr' 
go.  -  Bien,  bene ,  right.  ^  Ayons,  ahbiamo^  let  us  have.  -  Un  peu  ,  / 
jjoco ,  a  litile  .  -  De  patience  ,  dl  pazisnza  ,  patience  .  Ellq  f;onner, 
sonera  ,  it  %'v  ill  strike  .  -  Tout-a-  T  hcure  ,  he/i  presto  ,  by  and  by,- 
<?.nlcndez-vous  ?  lo  sentite  ?  do  you  hear  it'.^  -  Je  compte  ,  io  conio 
am  cqun^!n•,^  -  Les  heures,  le  ore  ,  the  hours  .  -  Elie  a  ionne  ,  ha.  .< 
itato  y  it  struck.  -  Quatre  heures,  qiiatfr  ore ,  four  o  clock. -Je  vous  ; 
cure  ,  io  vi  assicuro  ,  I  assure  3^ou-  -  Que  ,  che  ,  that.  -  11  n'  est  pa 
non  e,  it  is  not,  -  Encore,  ancora ,  yet.  -  Si  tard,  cosi  tardi^  so  late 
Aussi  bien  que  ,  come  ,  as  well  as.  -  Croyez-vous.^  credete  vol  ?  do  y( 
think  ?  -  Je  crois,  io  credo  ^  I  think.  -  Trois  heures  et  demie,  tre  ore 
7iiezzo ,  half  an  hour  past  three.  -  Tout  au  plus,  al  piii  ,  at  most. 
Quatre  heures  moins  un  quart  ,  quattr'  ore  jncno  un  quarto 
three  quarters  past  three.  -  Un  quart-d'heure,  un  quarto  d'ora,^  qua 
ter  of  an  hour.  -Ne  fait  pas,  non  fa  ^  makes  not.-  Une  grande  ciiffere 
ce,  una  gran  differ enza^  great  diflerence  . 
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\e\\e\\rocs,i-\\l\\o-  Che  ora  fa  il  t^o^/ro  What  o'clock  it  is  by 
:  nioiilfc  ?  orologio?  your  watch  ? 

3  saiirais  vousle  di  Non  ve  lo  posso  dire  e-  I  cannot  tell  you  cxact- 
exactcment,  parce      sattamente  y    perche      ly  ,  because    it    goes 

elle  avance.  aimfiza,  too  fast. 

mienne  retarde.     E  il  mio  rltarda  .  And  mine  ^ocs  too  slow 

s-vous  1  h  cure  quil  Sapete   che   ora  e    all'  Do  you  know  what  hour 

a  I'horlogc?  orologio  ?  it  is  by  the  clock  ? 

ne  vapas  bien.        Non  va  bene.  It  does  not  j^o  li^ht. 

s  unpen  de  patien-  Aspettiamo  un  poco  che  Let  us  have  a  little  pa- 
, elle sonnera  tout-      sonera  a  rtiomenti.  lience  ,  it  wiil  strike 

heure.  by  and  by. 

endev-yowstionner}  Lo  sendte  sonare  ?         Do  you  hear  it  strike  ? 

et    jc  compte  les  Si  ,  e  conto  le  ore.  Yes  ,  and  I  am  countintj 

ares.  the  hours. 

.  Sonne  quatre  heu-  Ha  sonata  quattr'ore.      It  struck  four. 

IS  assure  qu'il  nest  lo  vi  assiruroche  anco- 1  assure  you  it  is  not  yet 
encore  si  tard.  elle  ra  non  e  tanto  tardi  ;  so  late;  it  goes  too  fast 
ince  aussibien  que  egliavanza  quanto  il  as  well  as  my  watch, 
niontre.  mio  orologio. 

e  heure  croyez-  Che  ora  credete  dunque  What  o'clock  do  you 
is  done  qu  il  soit  ?      che  sia  ?  think  then  it  is  ? 

ois  qu'il   nest   pas  lo  credo  cheancora  non  I  think  it  is  not  yet  half 
:ore  trois  heures  et      siano  tre  ore  e  mezzo.      an  hour  past  three, 
nie. 

au    plus    s'il    est  Tutto  al    piii   jaranno  At  most  ,  it  is  but  three 
itre    heures  mohis      quattr'ore    meno    un      quarters  past  three, 
quart.  quarto  . 

:art-d'heuredeplus  Un  quarto  d'ora  piii  o  A  quarterof  an  hour  mo- 
de moinsne  fait  pas  meno  non  fa  una  gran  re  or  less  makes  n© 
3^raiide  difference,     differenza  .  great  difference. 
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li  est  temps  ,  e  tempo  ,  it  is  time  .-De  s'cn  aller  ,  dl  avdarscr^ 
to  go  away.  -  U  se  fait  tard,  si  fa  tardi  ,  it  grows    late.  -  Bieii  pre. 
se,  molto  in  fretta  ,  in  a  great  hurry.  -  II  n'  est  pas,  non  sono  ,  it 
not.    -    Encore,  ancora,    yet.  -  Loin   de  ,  non    nianca  ,     far  from. 
Neuf  heures  ,  nove  ore,  nine  o'  clock.  -  Neuf  heures    et  nn  quar, 
nove  ore  e  un  quarto  ,  a  quarter  past  nine  .  -  Neiif  heures  et  demi 
noi^e  ore  c  mezzo,    half  an  hour    past   nine.  -  Qu'est-ce   qui  ,  cos 
die  ,    what.  -    Vous    presse  tant  ,  vi  ajfretta    tanto  ,  hurries  you 
much.  -    Je    me  retire  toujours    de  bonne   heure,  io  mi  ritiro  set 
pre   di  buon'  or  a  ,  I    always    keep  good    hours  .   -  Quand  il  serai  I 
quando  fossero  ,  though    it  were  .  -  Dix  heures  ,    died  ore  ,  ten 
clock.  -  Vous  vous    en  retourneriez ,    i^oi    ve   ne    ritornereste  ,    yc 
would  return.-   De    bonne  heure,  di    buon' or  a ,  betimes.-  Je    r 
couche  ,  vado   in    letto  ,  I    go  to  bed.  -    Ordinairement,  ordinari 
mente  ,  commonly.-  Ceci ,  gucsto  ,  this.  -  Un  cas  extraordinaire,  ), 
caso  straordinario  ,  an  extraordinary  case  .  11  y  a  long-temps,  emol 
tempo  ,    it  is   long.  -  Que  nous  n'  avons  eu  ,  die  non  abbiami    av, 
to,  since  we  have  had.  -  Le    plaisir  ,    il  piacere  ,    the     pleasure. 
De  votre  compagnie  ,  della  vostra  compagnia ,    of  your  company. 
Vous  m'  excuserez,  voi  mi   scuserete  ,  youll  excuse  me.  -   Ce  soi 
rjuesta   sera  ,  this  evening.  -  T  ai  promis ,  ho  promesso  ,  I  have  pi 
mised.    -  Que  je  serais,  ch'  io  sard  ,    that  I  should  be.  -    Au  logif 
a  casa  ,  at  home .  A  dix  heures  moins  un  quart  ,  a   died   ore  me 
7/n    quarto,   at   three  quarters  past  nine.  -  J' espere,  spero  ,  I  hop< 
Demain  ,  dimani  ,    to-morrow.  -   Que  ,  che  ,   that.  -  Ensemble  ,   i 
sieme  ,   together.  -   Plus  long-temps  ,  piii  lungamente  ,    longer.  -  ] 
bon  soir  ,la  buona  sera ,  good  night.  -  Je  vous  souhaite,/^   d  desid 
TO  ,    I  wish  you.  -  Pare  ill  ement  ,    Io    stesso  ,    likewise  .  -    Vn    h 
repos  5  un  buon  riposo  j  a  good  night's  rest. 
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.St  temps  de  s'cn  al-  E'  tempo  di  andarscne,  It  is  lime  to  be  gone  , 

er  ,  il  se  fait  laid.         si  fa  tardl  .  it  i?ravvs  lale  . 

us  etes  bien  presse,  roi  siete    moho    sollc-Yon  arc  in  i,'ical  linrn, 

vest  pas  encore  neuf     cito,  non  sono  anco-      it    is  not  ^et  nine  o 

leurcs.  ra  mwe  ore  .  ^,.c^ock. 

unieures!  il  est  neuf  rV^t-'e    ore  '  sono  noi^e  J>ime   o   clock  !    it  is  a 

leures  et  un  quart.         ore  e  un  quarto  .  quarter  pasl 

n'esl  pas  loiu  de  neuf  3^0/i    manca    molto     alt  is  not    lar    Irom  half 

lenres  el  denne.  no^  ore  e  mezzo  .  an  hour  past  nine  . 

tesl-ce  qui  vor.s  pres-  Cos'  c  eke    ci    ajfrma  What  hurr.es  you  away 

,t    lant?  il  n"  est  pas      tanto  ?  nor.  e  tardl  .       so  iast  ?  it  is    not  so 

'ard  ^^^'^  ' 

\ucreUve[ou]onrsdeIo  ml  rliiro  scmpre  dll     always    keep     good 

nonie  h'^ure  .  buo'n    ora  .  hours. 

Lind  il  seiail  dix  hen-  Ouundo  Jossero  le  die-  Thonj'h  it  were  ten 
res,  voMS  vous  en  re-  cl  ,  vol  torneresle  dl  o  <-lcck  vou  would 
tourneriez  de    bonne      buo7i  ora  .  return  bclunes. 

me  c'ouche  ordinaire-  Ord'narlamenfc  vado  a  I  counTionly  p  lo  bed  at 
iTient  a  dix  heures.  Leito  a  died  ore.  leu  o  clock, 

^ciest  nn  cas  exlraor-  Ouestoh  unc.aso  straor-  This  is  an  extraordinnry 
dinaire  ;  il  v  a  long-  ^  dlnarlo^  e  molto  ttm-  c^ise ;  it  is  ong  smec 
temps  que 'nous  n'  po  che  non  ahhlamo  wehavehad  the  plea- 
avons  eu  le  pla.:sir  aimo  II  placer e  delta  sure  of  your  com- 
de  voire  compagnie  -  vostra  compogma  .  _  panv. 
3US  m^  excuscrez  cc  Ouc^ta  sera  mi  seuse- Yon  11  excuse  me  this 
soir  5  j'  ai  promis  que  feie  ,  io  ho  promesso  evening  ,  I  promised 
ie  serais  an  logis  a  ehe  sard  a  easa  a  that  I  would  be  at 
dix  heures  moins  un  died  ore  meno  un  home  at  three  quar-. 
q„art  qii^^rlo  .  ters   past  nme  . 

espere    que    d<^m^'m  Io  spero  che  dlmani  sa- 1   ho^e     ^^iSA^'T""" 
nous  serous  p'us  long-      renio  plU  lungamente      row  we  shall  be  Ion- 
temps  ensemble.  Insleme  .  gertogelhei. 
.  vous  souhaite  le  bon  ^7  desldero    la    huona  I     vv.sh     you     a    good 
soir                                       sera  .                                   ni^-ht. 
.  vous  souhaite  un  bon  Vi  augaro  un  huon    ri-l    wish     you    a      gooa 
repos.                                 voso  .                                 nights  rest. 
.  vous  le  souhaite  pa-  Ve  lo    desldero    slmil-  I  wish  you  the   same  . 
r^illemcnt,                        ments  . 
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Diles-nioi  ,  drfeml,  tell  me  .  -  S'  il  vons  plait ,  ss  in  placs ,  if  yo 

please .  -  L  heure  qxi  i\  est ,    rhs  ora  h ,  what  o"  clock  it  is.  -  Midi  me- 

zogwrno,  twelve  &  clork  (at  noon  )  -  Midi  et  mi  qM^vl,niezzorriorno 

zin  cjuorto,  a  quarter  past  twelve.  -  M  di  et  denii  ,  mezzo^hrno  e  mez 

zo,   lialt  an  hpur  past  twelve  .  -  Une  heme    nioins    un  quart    un'  or. 

meno  /,,,  <juarto  ,  three  quarters  past  twelve  .  Une  h-ure,  ur/ora   on' 

o  clock   -  Une  heure  et  un  qnail ,  u,i'  ora  e   un  quarto  ^  a  quarter' pas 

one  .  -  Une  heure  et  demie  ,  un'  ora  e  mezzo,  half  an  hour  past  one 

JJeux  hcures  moms  un  quart,  due  ore  nicno  mi  quario  ,  three  cT-iarter 

past  one.  -Mnunt,  mezzanoite ,  twelve    o'clock  (  at  ni-ht  )  -  Vovez 

^ardate,   look.  -  A  votre  monlre ,  al  .astro  oroh,;;io ,  at  your  watch 

jLlle  ne  va  pas  ,  nan  va  ,  it  does  not  i;o .  -  Depuis/  .io^o  ,  since.  -  Deni 

jo'irs     due  giorni,  two  days.  -    8avez-vous  r  saoete  ?  do  you  know  ■ 

l.mq  heu-es,  cinque  ore  ,  live  o'  clock.  -  Viennent  de  sonuev ,  son  sonn- 

te  in  quesiopunto  ,  it  struck  just  now.  -  Je  ne  sals  pas,  non  so,  I  don' 

know.-  Quelle  heure  d  est  ,  che  ora  a,  what  o'  clock  it  is.  -  Je  n'ai  pas 

enlendu      w  7ion  ho  sentito  ,  I  did  not  hear.  -  Lhorlo^^e  ,  V  orolo^lo 

the  clock.  -  Jecrois     cra^o  ,  I  think.  -  Environ,  «Vca,  about.  -  Iluil 

heures  ,  otto  ore  ,  ei^dit   o'  clock.  -  Ecoutez,  ^sroltate,    hearken    -  L 

Hoi  lo^e  Sonne,  sona  L' orologio  ,  ihe  clock  is    striklni..  En  verite     in 

diy  later.-  9uecela,  di  questo ,  than  tiza^,  >  t  "  ^ 
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rs-moi   ,     s'    il  vons  !)//'''/«/ J<?  ci />iace,  c/ze  Tell  me  ,  if  you  pVnsf', 
>laiL  ,    quelle    lieiire      ore  soiio  .  what  o'clock  il  is. 

I   est. 
est  midi .  E'  mezzo   giorno  .  It  is  t\v<  Ive  o'clock  (  at 

noon  ) 
st  mldi  ct  un  qilart.  E'   mezzo  giorno    e  un  tt    is     a    quarter    past 

quarto  .  twelve  . 

est   mldi   et  demi  ;    E'  mezzo  giorno  e  mez~\i  is  half  an  hour  past 

zo  .  twelve  . 

;st  une  heme  moins  E'    un    ora     mcno    un  It  is  three  quai'lers  past 
n  quart.  quarto  .  twelve. 

»st  une  henre  .  E'  un   ora  .  It  is  one  o'  clock. 

•St  une  hcurc  et  un  E'  un     ora  e  un  quar-  It  is  a  quarter  past  one. 
uart.  to  . 

sst     une     heure    eiE'    un   ora  e  mezzo  .     Itishalfanhourpastone 
emie  . 

St  deux  hcures  moins  Sono    flue  ore  meno  un  It  is  three  quarters  past 
n  quart.  quarto  .  one ,   or  it    wants    a 

quarter  of  two. 
5st  minuiti  E' mezza  notte  i  It    is    twelve   o"    clock 

(  at  night  ) 
ez    a  Votre    montre  Guardate  aJ  vostro  oro- Look  what  o  clock  it  is 
idle  heure  il  est.  logio    che  ore   sono  .      by  your  watch. 

\  ne  va    pas    depuis^'o/x  t'«    die  sono   due  It    has    not  gone   these 
5UX  jours.  giorni  .  Iw  o  days, 

jz-vous  quelle  heure  Sapete   che  ore  sono  }  Do  you   know   what  o* 
est  ?  clock  it  is  } 

:f  heures  viennent  Sono  sonate  cinque  It  struck  five  o'  tlotk 
i  sonner.  ore .  ]\i^l  now. 

tie  snis  pas  quelle  Non  so  che  ore  so- 1  don  t  know  what  o' 
ecre    il    est.  no .  clock  it  is. 

'  ai  pas  entendu  V  Non  Jio  sentito  Z' oro- 1  did  not  hear  the  clock. 
Drloge  .  logio  .  , 

Tois  qu'  il  est  envi-  Credo  che  siano  circa  I  think  it  is  about  ci^j^ht 
•n   huit  heures.  ott'  ore .  o    ciock. 

ne  crois  pas  qu'  il  AW  credo  che  sia  tan-l  dont  think  it  is  so 
»it  si  tard.  to   tardi  .  late, 

atez,  Ihorloge  son-  Se.ntite  Vorologio  ^ona  Hearken  ,  the  clock  is 
s  a  present.  adesso.  striking. 

,  en  verite  ;  je  pen-  Si  ,  in  verita  ;  ere-  Yes  ,  indeed  ;  I  thought 
lis  qu'  il  etait  plus  deoa  che  fosse  jsiu  that  it  was  lator  than 
ird  que  c«la  .  tardl.  'hat, 
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II  y  aiivii ,  ci  sara  ,  there  will  Le  .  -  Demain  ,  dlmani,  to-m 
row.  -  Un  feu  d'  artifice,  vn  juoco   tU  artijhio  ,    a  fire-work.  -  Co- 
nient  ,  come  ,    how.  -  Le  savez-vons  ?    to   sapete    i'oi  ?  do  you  kii  \ 
it  ?  -  Je  r  ai    lu  ,  V  ho  letto  ,    I  h^ive  read  it  -  Dans  ,  nei  ,    in.    -    ! 
jonrnaux  ,  giornaJi  ,  the  news-  papers.  -  Si  ,  se  ,   if.  -  J"  ai  le  tern 
ho    tempo  ,  I    have  tin^e  .  -  J'   irai  le  voir  ,  audrb  a    vederlo  ,    II 
go  and  see  it.  -  Pourquoi  ,  perchk  ,  why.  -  N'  anriez  vous  pas  ?  n' 
dovete  a.>ere}  should  you  not  have.''Quei<}ue  chose  ,  avalche  ccsa  , 
nieihini,^  -  A  faire  ,  da    farc^  to  do  .  -  PJen     de  pressaat,    di  pi 
■prenwra  ,  nothing  urgent.  -  Tdais  ,  ma,  hvX.  -  Nous    altcndons  , 
aspettiaiuo  ,  we    expect.  -  Compagnie    ,  coni^eroazione  ,  company 
Si  elle  vicnt,  se  viene  ,  if  they  come  .  -^  Je  nc  sortirai    pas,  io    ;.  i 
sordrb  ^  I  shall  not  go    out.  -  Qui  est-ce  qui  ,  ch'  e  quello  che  ,  wh  ■ 
Doit  arriver,  de.'e  gwngere  ,  is  to   arrive  .  -     Chez  vous  ,  in    vos: 
casa  ,    at  your  house  .  ~  Mon  oncle  ,  mio   zio  ,  my  uncle  ,.  -  Ma  t,  ■ 
te  ,   min.  zia,  my  aunt.  -  Qui  ,  che^    w!io.  -  Sont  revenus  ,  sono  t- 
nad  ,  are  i^eturned.  -  De    la  Jamaique  .-'  dalla    Giammaica  ,  from 
maica.-  Y,  r/,   ihcre  .-Oat-ils  etc?  sono  stat'i}  have  they  been.  -  Lo ' 
temps  ,  niolto  tempo  ,    long.  -  ku.  moins  ,  abneno  ,   at   least.  -    Do ' 
ans  ,  dodici  anni^  twelve  years.-  lis  se  sont  enrichis  ,  ,?£  sono  an 
chiti  ,  they  have  enriched    themselves.-    Saas  douLe,  senza   dubhi 
undoubtedly.  -  II  y  a  apparence  ,  si  credo,  it  is  likely.  -  Car  ,  p- 
che,  for.  -  lis  out  quitte,  hnnrio    lasciato,  they  have  left  oft.-Le  c( 
merce  ,  il   commercio  ,   trade  .  -  Demeurf;ront  ils  ?  resteranm}  a 
-tlicy  live  ?  -  ^A  Londres  ,  a   Londra  ,   in  London.    -  lis  out  dcsse 
lutnno  ititcnzione,  they  have  a  mind.  -D'acheler,  di   co-nprare  , 
buy.  -  Uiie  maison  de  campagne  ,  una  casa  di   comj^agna  ,  a   co; 
try  house.  -  Ils   feront ,  faranno ,  they  will  do  .  -  Fort  bien  ,    /m' 
hetie  ,  very  well.  -  lis  n' iront  pas  ,  non   andranno  ,     they    will 
j^o  .  -  Loin,  hmtano  ,  far.  -  Vous  aurez  done  ,    voi    a^re'e    dunai 
you'  11  have  tlien.    -  Le  plaislr    ,  iJ   piar.ere  ,    the  pleasure  .  -  De 
voir  ,  di  oedcrli  ,    to  sec  tiiem.  -  De  ten^ps  en  Iciaps  j  di  tanpo 
tempo  ,  now  and  then. 
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anra  dcniain  nn  feu  Dhnani ci  saruunfuoco  Thorr  will  be  to-mor- 
aiiiliccau  Wiiuxhall      d' artijizlo   a    IVaux-      row   a    lire     work  at 

hall.  Wauvhal!. 

\n\L'V.\.]Qs\\\c-A-\on'>,}  Come  lo  snpete  voi}  IIow  do  vou  know  i(  ? 
ai  lu  dans  los  \o\\r- L'  ho  Iclto  nel  gioniali.l  have  read  il.  in  ihe 
lUX.  ncws-pa])('rs. 

ai  le  temps  ,  j'iiai  le  Sc  ho  tempo  andro  a  vc-  If  I  have  lime  ,  1'  11  go 
)ir.  derlo .  and  .sr(>   il. 

iquoi  nA\\v\cz-\o\\s  Perchcnon  dovete  aver\\hy  should  you  not 
isle  lem[)s  ?  Avez-  tempoiAvetc  qualclic  have  time?  Have  you 
)us  quelque  chose  a      cosa  da  fare  i  any   thing  to  do  ? 

ire  ? 

I  de  pressanl.  ,  mais  Xiente  di    prc/m/roso  ,  Nothing    iirgcnl  ,     but; 
)iis  atlcndons  eom-       jiia  aspettuimo  compa      Ave  expect  company  , 
ignie,  elsielie  \  ieut,       i^nia^e  sc\^iciic  io  nun      and,   if   tljcy    come, 
ne  sorlirai  pas.  sorliro.  I  shall   not   go   out. 

est-cc  qui  doit  arri-  Chic che dcvea rrlvar di^ho  is  to  arrive  to-^mor- 
rdernainchezvous.^  niani  in  casa  vosfi-a?  row  at  3'our  house;  } 
oncle  et  ma  tante,  II  mio  zio,  e  la  mia  zia.  My  uncle  and  aunt  , 
lisont  revenus  dcla  die  souo  tonuiii  dal-  who  are  retmned 
maique.  la  Giannnaica.  from  Jamaica, 

t-ils  ete long-temps?  C/j-o/zo  ^/i/a' 77io//o/'c;7/- Have    tl-ey     been   Ion"' 

po  ?  there^  t 

noins  douze  ans.  jilmcno  dodicianni.  At  least  twelve  yeais  . 
e  sont  sans  doute  5£  sono  senza  €/w^Z>/o  Tiiey  liave  undoidsledly 
ncliis  }  arricclini  ?  enrirjiod  ihemsehes? 

a  apparence,  car  ils  To/i  si  crede,  pcrchell  is  likely,  lor  fhej 
t  quitte  leeommcr-      hanao  lasciatoilcom-      have  left  off  trade  . 

itiercio. 
eureront-ils  hLon-  Picsteranno in Londra  ?  Will   they  live  in  Lon- 
es  }  don  ? 

,  ils  ont  dessein  d'a- i\^o  ,  hanno  intcnzione  No  ,  llicy  Iiave  a  uiind 
lelcr  une  maisori  de  di  cornprarc  una  ca-  to  Li:y  a  country- 
mpagnc,  so  dirampagna.  hotise  . 

Droiit  fort  hien.  Faranno  henissinio  .       They  will  do  very  well. 

I'ironl  pas  loin  de  Xon  cndranno  lontano  Tiiey  will  not  go  iar 
Dncies.  c](i  hondra.  irom   Lundoji. 

:sai(rezdonc!e  jjlai- /'t;?:  ax^rele  dunfjue  //Youliha\e  then  liie 
r  de  les  voir  de  piacerc  di  vederii  di  pleasure  of  seeing 
ni:;s  cii  lc;np5.  /c//v->  in  tcripo.  Uicm  iioW  ii^td   Lhv.;^. 
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Ou  ,  Jope  ,  where.  -  Courez-v^us  ,    correte  ^   do    you  run.    1 
Vite  ,  SI  presto y  so  fast.  -  Vous  paraissez  ,  vol  semhrate  ,  you  b( 
Bien  presse  ,  molto  prewuroso  ,  in  a  great  hurry.  -    J'  ai  prom  is  /; 
promesso  ,  I  have    promised.  -  A  mori     cousin,     a  mio  cifgino ,  v 
cousin.  -  Que  je  serais  ,  c/ie  sarcl  ,  that    I  should  be.  -  Chez  luij 
lui  ,  at  his  house  .  -  A  une  heure ,  a  un'  ora  ,  at     one    o'clock, 
present  ^  adesso  ,  now.  -  Une  heme  et  un  quart,  un  ora  e  un  qi, 
to  ,  a  quarter  past  one  .  -  Tcllement  ,  talmente ,  so  .  -  Occnpe  , 
cupato  ,  busy.  -  A  c'crire  ,  a  scrivere  ,  in  writing.  -  Des  lettres  ,  d 
lettere,  letters.-  Que  ,  che  ,  that.   -  Je    n' ai    pas  regarde'  ,  non\ 
guardato ,  I  did  not  look,  -  A  ma  montre  ,  al  mio    orologio  ,  at: 
watch.  -  Quelque  affaire  ,  qualche  affare  ,  some   i3usiness.  -  De  ( 
sequence ,  di  conseguenza  ,  of  consequence  .  -  Ensemble ,    insier,i 
together.  -  Point  du  tout,  niente  ajfatto ,  not  at  all.  -  Je  dois  di! 
io  devo  pranzare  ,  I  am  to  dine  .  -  Dans  ce  cas  ,    in  questo   ca 
in  this  case  .  -  Vous  n'  avez  pas  besoin ,  vol  nan  avete  bisogno , 
need  not.  -  De  vous  tant  presser  ,    di  ajfrettarvi  tanto  ,  be  in  s 
a  hurry.  -  11  vous  attendra ,  egli   vi  aspettera,  he  will  stay  for  yi 
Dites-moi^,  ditemi  ,  tell  me  .  -  S'  il  vous  plait  ,  se  vi  place  ,  if 
please  .  -  Y  a-t-il  long-temps  }  e  molto  tempo?  is  it  long?  -  Que  \ 
n'  avez  rccu  ,  che  non  avete  ricevuto  ,   since    you    have    receivei 
Des  nouvellfes  ,  delle     nuove  ,    news  .  -  De    votre  frere  ,  di    vo. 
fratello,  from  your  brother.  -  Nous  en  recumes  ,  noi  he  rlcevem 
we  received  some  .  -  La  semaine  passee  ,  la  settlmana  passata, ,  ' 
week.  -  II  se  portait  bien  ,  egli  stava    bene  ,  he  was  well.  -  Quf 
iquando  ,  whfen.  -  L'  attendez-voiis  ?  /'  aspettate  ?  do  you  expect  hi 
II  ecrit,  egli  scrlve ,  he  writes  .  -  Qu' il  viendra  ,  che yerra  ^  i\\di\ 
will  return  .  -  Au  commencement  ,  al  princlplo  ,  at  the  beginnir 
Du  printems  prochain,  della  prlmavera  ventura^  of  next  spring.  - 
serai  bien  aise  ,  lo  avro  piarere  ,  I  shall  be  very  glad.  -  De  le  v 
dl  vederh  ,  to  see  him.  -  Faites-moi  savoir  ,  fafeml  sapere,  let 
Jcnow-  -  Son  arrivce  ,  II  suo  arrlvo  ,  his  arrival.  -   Je   n  y  manqu( 
pas  ,  hon  manchero  ,  I  w  ill  not  fail.  -  Vous  pouvez,  potete,  you  m; 
En  ctre  pf^rsuade  ,    essd/-^  persuaso  ,    be  persuaded  of  it.  -  Bien 
devable  ,  obbligatissimo ,  nmch  indebted. 
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^ourcz-vous  si  vile  ?  Oi'c  amlate  cost  in  fret-  Whore  are  yon  rnnnlnpf 
lis  paiaisscz  clre  ta  ?  pare  die  nlihiate  so  fasl?  you  seem  to 
en  pi'esse  .  molt  a  prcimira  .  he  m  a  qieat    imrrv. 

pioMiis  a  mon  coii-  IIo  promesso  a  mio  cu-  I  have  promisetl  my 
1  que  je  serais  ehez  gino  dl  essere  da  lui  cousin  Ihat  I  would 
i  a  une  heure,  et  il  ad  ini' ora,  e  adesso  e  ha  at  his  house  at  one 
ta  prrseut  unc  heu-      mi   ora   e    un    quar-      o  clor-k,  and  it  is  now 

et  un  quart.  to  .  a  quarter  past  one  . 

lis  telleuient  oc  en- Era   tanfo  ocrupato    al  was  so  busy  in  writir.f* 

a    e(Tire    des  let-      scr'were  deJlc  leftercy      letters,  tliat  I  did  not 
;s  ,     que    ]e     n    ai      che  nan    ho  osserra-      look  at  my  watch, 
s  regardeamamon-      io  il    niio   orologlo  . 

-vous  quehjue  af-  Avete  assieme  qualche  Have  you  Imsiuess  of 
re  de  consequence  ajfare  di  cojiseguen-  conseqiience  together? 
>emble  ?  za  ? 

du  tout ,  ]e  dols  Nicnte  affatto  ,  devo  Not  at  all,  I  am  to  dine 
ler  chez  lui  .  pranzare   da  lui.  at  his  house  . 

ce  cas  vousnavez  In  que^to  rasa  non  avc-\xi  this   case  ,  you  need 

;    besoin    de    vous       tc  bisocriio  di     darvi      not  be  in  such  a  hur- 

o 

it  presser  ,  il  vous  tania  preniura  ,  vi  ry  ,  lie  will  stay  for 
endra  .  nspettcra  .        ■■  you. 

-moi  ,  s'  il  \ons  Difcmi  ,  sc  vi  piace  yTcW  me,  if  you  please, 
lit,  y  a-t-il  long-  e  molt  o  tempo  che  non  is  it  long  since  yon 
ips  que  vous  n  avete  ricevuto  delle  received  news  from 
z  recu  desnouvel-      jiuove  di  vostro  fra-      your    brother? 

de  voire  fr-'Mc  ?  tello  ? 

en  recumes  la  se-  Ne  ricecemmo  la  setti~We  received  some  last 
ine  passee  ,  il  se  mana  passafa  ,  sta~  week,  he  was  in  good 
tail  bien.  va  niallo  bene  »  health, 

d  latlcndez-vous  ?  OwanJa   to  aspettate  ?    Whendoyou  expecthini 
rit    qu'  il    viendra  ^ScviVe     che     vc/'rd     a/ Ue  writes  word  Ihat  lie 
commencement      principio   delta  pros-      will  retmu  at  Ihe  be- 

printemps     pro-      sima  pri/navera,  ginning  of  next  spring. 

lin. 

•ai  bien  aise  de  le  Aoro  piaccrc  di  ce^Zez'- Ishall  beglad  toseeliim, 
r,  faites-moi  savoir  lo ,  fatemi  sapere  il  let  me  know  (j1  his 
.  arrivee  .  s//o   arrii'o  .  airival. 

:  manquerai    pas  ,  Non     niancherb    ,     voi\  will  not  fail,  you  may 
IS  pouvez    en  etre      potete    esserno     per^      be  persuaded  ol  i(. 
suade  .  suaso  . 

)us  en  serai  bien  Io  ve  ne  sarb  ntolio  I  shall  ]je  much  indcl>- 
evabic  .  tenuto  .  led  to  you  for  it . 

U 
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y  al  Lien  de  la  joie  ,  ho  gran  piacere  ,  lam  overjoyed.-  De 
revoir  ,  dl  rwedend ,  to  see   you  again.  -  En  bonne  sante  ,  i/i  bu 
salute  J  in  good  health.  -   Quand,  <juatido ,  when.  -  Eles-vous  revci 
siete  ritornato  ?  did  yon  return  .^  -  J"  en  revins  ,  rltoruai ,  1  retur 
thence  .  -  Samedi  passe,  sahato  passato ,  last  Saturday.  -  Que  i>en 
vons  ?  che  ve  ne    semhra  ?  what  do  you  thini<  }    De   ce  pavs-li 
quel  paese  ,  of  that  country.  -  II  faut  ^tre,  blsogna  essere  ,  we  n 
be.  -Sans  partialite  ,  senza  parziulita,  without    partiality.  -  Un 
beau  pays  ,  un    bellissinia  paese  ,  a  very  line    country.  -  Que  d, 
vous  ?  die  dite  vol  ?  what  do  you  say  }  Des  Francais  ,  del  Fram, 
of  the  French.  -  Extremement  ,  estremaniente  ,  extremely.  -  Civil 
polis  ,  civili  e  politl  ,  civil  and  polite  .  -  Envers  Ics  etrangers,  t 
^o  i  foresderi  ,  to  foreigners  .  -  Dans  quelle  partie  ,  in  qual  par 
in  what  part.  -  Avez-vous  ete  ?  s'lete  stato  ?  have  you  been  }  Tout 
temps  ,  tutto  il  tempo  ,  all  the  time  .  -  J'  ai  passe  ,  io  snno  pass, 
I  passed.  -  En  y  allant,  andandoci  ,  in  going  thither,  -  Par  la  I 
mandie,  per  la  Normandia^  through  Normandy.  -  A  mon  retoui 
TTiio  riforno  ,  at  my  return.  -  Paris   est-  il  aussi  beau.''  Parigi  e 
to  bello  ?  is  Paris  as  fine  }  -Que  Londres,  che  Londra  ,  as  Lond, 
Les  rues  ,  le  strade ,  the  stiTcts  .  Beaucoup    plus    belles  ,  niolto 
belle  ,  a  great  deal  finer  .  -  Plus  larges  ,  piu   larghe  ,     wider.  - 
peuple  ,  piu  popolata  ,  more  populous.  Que  Paris,  che  Parigi, 
Paris  .  -  Une  des  plus  belles  villes  ,  una  delle  piu  belle  citta ,  or 
the  finest  cities  .  -  De  1'  Europe,  d'  Europa.  ,  m  Europe   .  Sur-tc 
soprattutto  ^  particularly.-  Ilepuis  que,  dope  che  ^  since.  On  a  \ 
hanno  lastricato  ,  they  have  paved.  -  On  a  ote ,  hanno  levato  ^ 
Jiave  taken  away.  -  Leg  cnseignes ,  le  inscgne,  th^  signs  . 
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len  do  ]a  joie  de  llo  ^ran  placcre  di  ri-  I  am  ovorjoypd     to  sen 

s'rcvoir  en  bonne  i'eden'i  in  buona  salu-      you    a^>aiii    in     i^ood 

e.  te .  health. 

\  C'lQs-xows,  VQ\GTx\\  Oiiavdo  slcte     rl/orna-'SSt'hcn    did    yon   iclmii 

Fr.'inrc  ?  to  di   Franria?  IVoni  Franre  ? 

3vins  saniedi  pas- /c>  tornai    sabato   paj- I  returned  last  sainrday. 

safo  . 
»ensez-vous  de  ce  CJie  vi  sembra  di  quel  What  do  yon    lliiuk  of 
5-la  ?  pace}  that  counfrv  ? 

;  etre  sans  par-  Bisoi^na  essere  senza  It  nnist  hv,  im.parlial  , 
te  ,  la  France  est  parzialita  ^  la  Fran-  Franre  is  a  very  hno 
fort  beau    pays .         cia  e   un    bellissimo      country. 

paese  . 
e     ditcs-vons  des  £^  chc    dite     dei  /ran- And  what  do     von  say 
cais  ?  cesi  ?  of  the  French  ? 

nt  extremement c9or/o  molto  ciinli  e  po- They  are  extiemely 
s  et  polis  envcrs  liu  verso  i  forestie-  civil  and  pohte  to 
strangers  .  ri .  foreigners  . 

[uelle  partie  de /«  qual  parte  Je/Za  In  what  part  of  France 
ranee    avez  -vous      Fraucia     siete     sta-      have  you  been  ? 

to  ? 
e  tout  le  \emY>s  Sono  stato  tutto  iltem-1  was  all  the  time  in 
ris  ;  en  y  alhnit  po  in  Parigi  •^nelUan-  Paris;  in  i,'oini(  tlii- 
passc  par  la  Nor-  darvi  sono  passato  ther  I  f)asscd  lhrou|,di 
die  ,  et  h  mon  per  la  Normandia,e  Normandy  ,  and  at 
u"    par  la  Picar-      al  mio  ritorno  per  la      my     rr  turn    thruui^U 

Picrardia  .  Pycardy. 

^st-il  aussi  beau  Parigi  e  bello  quanto  Is  Paris  as  fino  as  Lou- 
Londres  ?  e  Londra  ?  don  ? 

les     de    l^oxidves  Le  stra'^e  di  Londra  so- The  streets  in    Londori 
bcancoup    plus      no  molto  pili  larghe  y      are  a  p-eat  deal  fnier 
:s  et  plus  lar^es.      e  viii    helle  .  and  wider, 

^s  est  plus  peuple  Z.on^nz  e  piii  popclatahond n\  is  more  ponu- 
Paris  .  di  Parif^i  .  Ions  tlian  Paris  . 

'S  est  nne  des  Londra  e  una  Je//e  London  is  one  of  llio 
belles  villes  de  piii  belle  citid  d' Eu-^  linesl cities  in  F.uropo 
trope  .  ropa  . 

it  depuis  qn  on  Sop r.'ittutto  dopo  c7/e  Partif-ularly  since  llioy 
ve  la  ville  et  oLe  hanno  lastricato  la  have  paved  the  cily, 
Jjiscignes  .  citta  ,  e  tolie  le  inse-      and    taken  away  tho 
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Je  viens  ,    vengo  ,  I  come.  -Vons  rendre  visitc,  a  fare  1  oi 
to  pay  yoii  a  visit.  -  M'  informer  j  informarml  ,  inquire  .  -  De 
?anle  ,  della  iw.stra  salute  ,  afler  yoar  health.  -  Elle  n'  est  pas  , 
e  ,  it  is    not.  -  Des  meilleures  ,  dfdle  inigliori ,  of  the  Lest.  -  D< 
ti''j,  since  .  Deux  ou  trois  jours,  due  o  tre  glorni  ,  two  or  three  ( 
\"^ous  paraissez  ,  pare,    you  seem.  -  Ponrtant  ,  pertanio  ,    howe^ 
Vous  porter  Lien  ,    vi  portiatc  hene  ,  1o  ]je  welJ.  -  Qu'avez-voiis  : 
^t'c/e /^  what  is  the    matier  with  you?  DonCj  dunque,  then. -Mai 
tete  ,  un  dolore  d'l    testa  ,  the  head-ache  .  -  Avcc  wae  migraine . 
una    emicrania  ,    with    a    megrim.   Qui ,     die  ,  v/liicii.    -  M'  ei 
flie  j?i'unpedisce  ,  hinders    me.  -  De  dormir  ,  di  dorntire,  from  s 
ing.  -     Sujet,  soggetto  ,    suLjcct.  -  A  ces  sortes  ,  o  (jiiesta   ,sorft 
these  sorts.  -  De  maux  ,  di    mali  ,  of  evils.  -  Point  dii  tout  ,   n| 
o.jfatto  ,     not,  at  all.    -    La  premiere  fois ,  la  prima   volta  ^    the 
tinie .  -  Que ,     che  ,  that.  -  J'  en  suis  atteint  ,    io  ne    sono   attacc 
I  am  afflicted  with  them.  -    Je  ne  m"  etonne  pas  ,    r.cn    m'l  stup 
I  don"  t  wonder.  -    Si  vous  soufTrez ,  sc  soJJ'ritc,  if  you  sulTer.- 
tanlo  ,  so  much.  -    Vous   n'  etcs  pas  ,  i'oi    non  siete  ,  you  are  i 
Accoutunje  ,     avcezzo  ,    used.   -  Yotre  here  ,    vostro  frafel'o  , 
Lrother.  -  Comment  se  porte-t-il  ?    come  sta  ?  liow  does  ke  do  .'' 
^Qutte  ,    la  gotta  ,  the  gout.  -  Lui  a  enfte  les  jamLes  ,  gli  ha  go 
to  Ic  gamhe  ,    has  swelled  his  legs.  -  II  ne  saurait,  egll  non  pm 
rannot.  -  Sortir  ,    sortire  ,     go  out.  -  Est-  il  visible  }  e   insibile  ? 
he  he  spoken    to  ?    A  present  ,  adcsso  ,  now.-  11  faut  que  je  dei 
de  ,  hisogna  ch'io  domandi  ,     I  must  ask.  -  S"  il    ne    repose  pas 
non    riposa  ,  if  he  does  not  rest.  -    Car  ,    perc/ie  ,  for.  -  II  iV  £ 
dornii  ,  non  ha  dormi.to  ,  he  did  not  sleep.  -  La  nuit  passee  ,  la 
tc     passata  ,     last  night.  -  Je    vous  menerai  ,    io  vi  conditrrb^ 
conduct  you.  -  Dans  sa  chamLre  ,  tiella  sua  camera.  ,  into  his  re 
Dans  1' instant  ,     aW  istante ,  immediately.  -  Laservanle  dit  ,  la 
va  dice  ,  the    servant  says.   Qu' il  ne  dort  pas,  che  von  dorme . 
he  does   not  sleep.  -  Bien  aise  ,  avra  piacere  ,  very  glad.  -  De 
voir  ,    di    vcden'i   ,    to     see    you.  -  De  le    voir  ,  ///    vederlo ,  Ic 
liim.    -  Aussi,    ancora  ,  likewise.  -  Jo  souhaiterais  ,  io  desideren 
>vish.  -    Qu'  il  se  portat  h'lcn  ,  che  stesse  bene  ,  that  h,e  were    ) 
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^ns  tons  rrndre  T  cngo  a  farvi  vlslta  ,  e  \  come  to  pay  yon  a 
[te ,  ct  ni"iulbnncr  ad  iiiformarinl  dcUa  vLsit  ,  and  inquire 
voLre  sanlc  .  vostra  salute  .  after  yonr  heallh. 

TV  rsl  ijas  des  Non  c  dalle  inigliori  It  has  not  been  of  the 
illeurcs  depnis  da  due  o  tre  j^iornl  best  lor  lliese  two  or 
.X    on  trois    jonrs;       ia  qua.  lln-ce  days  ])ast. 

paiaissez,     ponr- P«/-6'   pertanfo   che    c;i  Yon  seem    however  to 
t  Yons    bicn  por-      portiate  bene;  die  a-      be  well;     what    ails 

;    qn'    avcz-vonj       velc  dxinque  ?  yon  then  ? 

ic  ? 

inal  ?i  la  tete,  avec  llo  dolore  d'l  testa ,  con  I  have  the  head-aclie  , 
I  tnii^raine  qni  ni'  ini  cnucrania  che  ml  with  a  meqrini  that 
peihe  de  dorniir,       inipedisce  dl  donnire       hnidcrs      mo      from 

sleepini^. 
vons    snjet    a    ce.^  ^y/e/e  foi^ogg^e^/o  a  7^/6- Are  yon  subject  to  those 
tes  de  niaux  ?  sta  sorte  dl  mall  ?  sort  of  complaints. 

dn  tout ,  c'est  la  'JSlenle  ajfatto  ,  qiiesta  Not  at  all,  it  is  the  first 
:mierc  fois  que  c  la  prima  volt  a  che  time  that  I  am  afflicted 
li  snis  atteint.  lo  ne  soffro.  with  them. 

!  m'  etonne  pas  si  JS^on  mi  sli/pisco  se  sof-  I  don't  wonder  if  yoii 
IS  sonrtrez  tant  ,  friie  tar/to ,  non  cl  suffer  so  much  ,  you 
IS    n'   y    etes    pas      side  avoczzo.  are  not  used  to  them, 

outume  . 

I  frere  comment  Vostro  fratello  come  How  does  your  brother 
porte-t-il  ?  si  porta,  do  ? 

;ontte    Ini  a  enfle'  Lu  gotta  gli  ha  enjiato  The  gont    has  swelled 
jambes    i\  un    tel      le  gambe   talmentc  ,      his   legs    to    such    a 
,'re  qn'  il  ne   sail-      che  non  pub  sortlre  .      degree  ,  that  he  can^ 
-  sortu'  .  ^  not  go  out. 

il    visible    a    pre-  Jdesso  h  visibile?  Can    he    be  spoken  to 

it?  .  now  ? 

it  (]ue  \e  dcm^nde  Bisogna  ch'  io  domandil  must  ask    if  he   docs 
I  ne    repose  pas  ;      se     riposa  ;    perchc      not     rest    ;     for     he 
il  n"  a    pas   dor-      non    ha    dormito    la      did     not    sleep     last 
la  unit  passee.  notle  passata .  ni^lit. 

tns  menerai     dans  ]Vc/  momento  i>i  condur-T\i  cojiductyou  into  his 
chanil)re    dans  1       rb  nella  sua  camera^      room    immediately   , 
jtantj  la     seivante       la  scrva  dice  che  non      the  servant  says   that 

quil  ne  dort  pas.       dormc.  he  does  not  sleep . 

i'a  bienaise  de  vous  Jvrd  molt-3t  .placcrc  di  IJe  will  be  very  glad  lo 

!r.  vedcrvi.  see  you. 

oi  ,  je  serai    bien  Ed  io  sarb  contento  an- And  I  shall    be  glad  to 
iede  le  voir  anssi  .      cora  di  veder  lui  .  see  him   likewise. 

ijinhaiterais  qu'il  se  Desidercrcl  che  stcsse  I  w  ish  that  he  were 
Ttat  bien  .  bene.  well.  5 
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T  al  o'oLlie  ,    ho  dimcndcato ,  I   for^'ot.  -   De  yons    demandet 
flninamlarvi.  ,  to  ask    you.  -    Si  voiis  avez  ,  se  avete  ,    if  you   h. 
Fait,  bieii  dcs  pro^res  ,  fatfo  niolii  pru^iessi^  much  improved.  - 
le  francais  ,  ncl  J'ranre'^e  ,  in  t]ie  fiench  lani^nage  .  -  Vous  enter 
vol  sentlte,yo\\  hear.- Que  je  commence, «7//6^  6-t>//^ //;c/o, that  1  begin 
])ailer,<7,  parlarJo  ,   to  speak  it.- Vous  h?  ^youoy)coz,  voilo promm: 
you  pronounce  it.  -  Assez  Lien  ,  assai  bene  ,  pretty  well.  -  II  n 
que  deux  ans  ,  non  sono     die  due  anni,  it  is  but  two    years,  - 
j  ai  commence  ,  cite  ho  couiinriafo ,  that  I  began.  -  A  I'apprend 
impararlo  ,  to  learn   it.  -  Continuez ,  coiitinuate  ,    go  on.  -   A    vo 
jipjiliquer  ,  ad   applicannci  ,    to  apply  yourself  to  it.  -  A  le  park 
purlarlo,    to  speak  it.  -  Sur  ,   .slcuro  ,    sure  .  Que  ,  che.  that,  - 
1"  ap^prendrez  ,  vol    V imparerete  ,  you'll  learn  it.  -  Parfaitement 
perJetiamciUa  bene,  perfectly    well.  -  Mon     pere  ,    jnio   padre 
falher.  -  M"  a  dit  ,   jni   ha   detto  ,  told  me  .-II  m"  enverrait ,  mi 
dera  ,    he  would   send  me  .  -  L'  annee  prochaine  ,  I'  anno  press 
next  year.  -    II  fera  fort    bicn,    faru    nioUo    bene  ^  he  will    do 
■^vell.  -  Le  meilleur  ,  il    miglior  ,    the   best.  -  Moyen  ^mezzo,  me; 
De  1'  apprendre  ,  d.    impararlo  ,  to    learn  it.    -   A    fond  ,    a  fo 
thoroughly.  -  Quelqucs   pnrens  ,    qvalrhe  parente  ,    any  relalioi 
IVTiiis  ,  nia  ,     but.  -  Des  amis  ,  deg'i  arniri  ,    friends.   -  Y,  r/,  th 
Demeure  ,  restato  ,    lived.   -  Deux  ans  ,  due   anni  ,  two  years.  -^ 
done  J    e    dunque  ,  it  is  then.  -  Vous  irez  ,    vol    andrefe  y  you'll' 
Le  centre  ,  il  centro  ,  the    center.  -  De  la  politesse  ,    delta  gem 
za.  ,    of  politeness.  -  Gout  ,  gusio,  taste.  -  Comme  ,  come,  as.-  Ji 
giovine ,   young.  -  II  fant    cviter  ,  bisogna  evitare  ,  you  must  av 
Les  mauvaises  compagu'es  ,    le    cat  five   compagnie  ,    bad  compa 
Dans  ,  nelle  ,    in.  -  Les  grandes  villes  ,  grandi  citta  ,  great  citi' 
Les  mneurs,  /  costumi  ,  tlie  n)ora]s.  -  Se  corrompent ,  si  corrojnp 
are  corrupled.  -  Aiscment  ,  fnrihnente  ,    easily.  -   Je   suivrai   ,■  h 
guirb  ,  111    follow.  -  Votrc  avis  ,  i   vosfri  consigJi ,  your  advice, 
suis    persuade  ,   io   sono     pcrsuaso  ,    I    am    persuaded.  -  Que    \ 
pere  ,    che   vostro  pndre  ,  tliat  your  father.  -  Vous    recommand' 
vi  raccomandera  ,  will  recommend    to  you.  -  La   memo     chose, 
stcssa  cosa  ,    the  same     thing. 
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I  oiiljlie  dn  votis  Cid-  Ho  dimenticato    d'l  do-  I  for^^ot  to  dsk  you  ,  if 

iiaii(l<'r  jii  vous   avez      ntandan'i     se   avete      you  liave  nmcli    irrt- 

iait  i»ien  des   proj^res     Jafto  moltl  progressi      proved  in  the  french 

lans  le  francais  .  net  francese.  language  . 

us    cnlendcz    qwo  ]'^  Vol  sent ite  chc  comln~Yo\i  hear   that  I  bej^in 

^onnnenoc  a  lo  paricr.       cio  a  parlorLo  .  to  speak  it. 

us  le  pronoiicez  assez  Lo    pronunzlate    assai  You  pronounce  it  pretty 

bien.  bene.  well. 

n'y  a  que  deux  ans  Kon  sono  rhe  due  annllt  is  but  two  years,  that 

:|ue    j'  ai  couu^ience       che  ho  cominciato  ad      I  began  to  learn  it. 

i  I"  ap|>rendre  .  impurarlo  . 

nliuuez  a  vous  y    ap-  ContinuateadappUcar-Qo  on   to   apply    your- 

oliquer  et  a  Ic  parler;      vici  ,    e  a  parlarlo  \      self  to  it  and  to  speak 

je  suis  sur   que  vous      son  sicvro   che   L' wi-      it;    I  am    sure    that 

ra])|)reiKlrez  parfaite-      parcreteperfettamen-      you     will     learn    it 

meut  bien.  te  bene.  perfectly  well. 

DR  pare  m'a  dit  qu"  il  Mio  padre  mi  ha  detto  My   father  told  me  h6 

m' enVerroit  en  Fran-     chcl'annoprossimomi      would    send    me    to 

ce  laiinec  prochaine.       mandera  in  Francia.      France  next  year. 

I'era  fort  bien;  c'estle  Fara  inolto  bene;questollc  will  do  very  well  ; 

meillcur  nioyen  pour      e    il  mezzo  migliore      it  is  the  best  means  to 

1*  apprendre  a  fond.         perimpararloafondo      learn  it  thoroughly. 

ez-vous  quelques  pa-  Avete  voi  qualehe  pa-  Have  you  any  relations 

rehs  en   France  }  rente  in  Francia  ?  in  France  } 

Dn  ,  mais  nion  pere  y  a  Ao  ,  mo  mio  padre  ci  ha  No  ,  but  my  father  has 

desamisjila  demeure      degUa7nici;egIihsta-     friends  there;  he  lived 

deux  ans  a  Paris  .  io  due  anni  inParigi.      two  years  in  Paris  . 

est  done  a  Pa/is  qlie  E'dunque  a  Parigi  chelt  is  then  to  Paris  that: 
Vous  irez  ?  voi  andrete  ?  you  will  go  ? 

ti  ;  c'  estle  centre  de  Si-,  quesioe  il  centra  del- Yes  ;  it  is  the  center 
la  politesse  et  du  la  civiltd  e  del  gu-  of  politeness  and 
gout.  sto  .  taste  . 

ais     ,     commc     vous  Ma  ,  sicrome  vol  siete^nt  ,  as  you  are  young, 

etes  jcune  ,  il  faut  giovine ,  bisogna  evi-  you  must  avoid  bud 
€viter  Ics    mauvaises      tare   le    cattive  com-      company, 

compagnies  .  pagnie . 

ans  les  grandes  villes  j\elle  cittd  grandi  i  co- In  great  cities  the  mo- 
les    mceurs    se    eor-       stumi   si  cortompono      rals    are    easily    cor- 

rompent  aisement.  facilmente.  rupted. 

!    suivrai    votrc   avis  .  lo   seguitero    il  vostro  I  11  follow  your  advice. 

consiglio. 
!  suis     persuade    que  lo  sono  persuaso  che  vo-\    am    persuaded     that 

votrc  pere    vous    re-      stro  padre  vi  racco-      your  father     will   re- 

commandera  la    me-       mandera    la     siessa      commend  to  you  tlie 

me  chose  .  cosa .  same  thini/.        4 
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Voulez-vous    \ew\T?.i?olete  venire  ?  will  yon  oonie  ?  Avec  mb' 

con  me  ^  witli  mc  .  -  (^ii,  dove ,  where  .  Avez-vons  envie  ?  avete  v 

gUa?  have  you  a  mind.''  -  Daller  ,  dl  andare  ,  to  i;o.-  Chez  uii  m; 

chand  de  has  ,  neila  hottega  di  iin  mercante  di  caize,  lo  a  hosier' 

Avez-vous  vu  ?  avete  veduto  ?   have   you   seen  ?    -    Qiielque    chos( 

ijvalche  cosa  ,  any   thing  .  -  A  voire  gout ,  di  vostro  gusto  ,   to   yo 

taste.  -  Dans  une  boutique  ,  in  una  bottega,  in  a  shop.-  De  fort  heai 

])as  ,  delle  hellissime   calze  ,  very  fine  stoekini^s.  -  Qui  me  pLaiseiil 

che  mi  piacciono  ,  which    please    mc  .  -    Beaucovip,    molto  ,  much. 

Aussi,  a?iche,\\kewise.-D'ac\wler^di  comprare,  to  buy.-  Un  chapeai 

i/n  cappello  ,  a  hat. -II  y  a,ci  e,  t.liere  is.-Une  nouvelle  mode  ,iina  nw 

va  nioda  ^    a  new  fashion.-  Les  modes,  Ic  mode,  fashions. -Chancer) 

cambiano,  change-  Tons  les  jours  ,  ogni  giorno,  every  day.  -  Je  ir  c 

suis  pas  hichc  ,    non  mi  dispiacc  ,  I  am  not  sorry    for  it.  -  La  variel 

plait,  la  varieta  piace  ,  variety  pleases  .  -  Ni  moi  noa  phis  ,  neppui 

a  me,  nor  I  neither. -Je  vous  assm^e  ,  ve  V  assicuro  ,  1  assure   you. 

II  faut  se  conformer ,  biso2;na  conformarsi  ,  we  must  conform  oursel 

ves.  -    Aux  nouvelles  modes  ,    alle  mode  nuove  ,    to  new  fashions, 

Cela  est  absolument ,  ywe^Yo  h  assolutamente  ^  it  is  absoluiely.-Nece; 

saire  ,  necessario  ,  necessaij.  -  Dans  le  siecle  ,  nel  secolo ,  in  the  age 

Ou  ,   in  cni  y  in   which.-  INlous   vivons  ,   vivlani't ,    we  live  .   -    Oi  s 

rendrait  ,  si  render  ebb  e  ,  oiie  Avuuhl   render  one  's  self.  -   Ridicide 

ridicolo  ,  ridiculous  .  -  Si     on    ne  s'  y   conformait  pas  ,  clii  nun  ci  s 

conformasse  ,  if  one  did  not  conform  one's  self  to  them.  -  II  est  vrai 

e  vera  ,  it  is  true.  -Parceque,  perchh  ,  because  .  -  C  est  le  capri 

ce  ,  c  il  capriccioy  it  is  caprice.  -  Qui  ]v^  inveutc,  che  le  in:>snta 

which  invents  them.  -  Le    mejne  ,    lo  stesso  ,  the  same  .  -  Change 

cambia  ,  changes.  Allons,  andiamo  ,  let  us  go.  -  Tout  do  suite  ,'^j« 

bito  ,  inunediately.  -  Un  pen  ,  un  poco ,  a  little  .  -  Eloignde  ,  lonta 

na  ,  far  olf.  -  Dans  quelle  rue  ,    in  quale    strada  ,  in  what  street.  ■ 

Est-ellc  ?  e  t  is  it  } 
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les-vous  vciiir  avcc  Volete  venir  mcco  ?  Will  you  come  '^Itk 
oi  ?  ine '? 

avez-voiis  ejivie  d'  Ove  avete  i>oglia  dl  an-  Where  have  you  a  mind 
ler  ?  dare  ?  to  go  ? 

onvie  d'allfr  vhezHo  vogLia  dl  andarc  da  I  have  a  mind  to  f^o  to 
I  marchand  dc  l)as.  un  marc  ant  e  dl  caizc.  hosier's. 
:-vous  vu  queIqi;e^t'6Ve  veduto  <7f/«/cAi?  Have  you  seen  any  thing 
lose  a  voire  ^'out  ?  cosa  dl  vostro  gusto?  to  your  taste  ? 
J  j  ai  vu  dans  line  S/,ho  vedi/fo  in  una  hot- Yes  ,1  have  seen  in  a 
utiquedefortbcauM  tega  delle  belllss'une  shop  very  fine  stock- 
s  ,  et  qui  me  i»!ai-  calze  ,  cJia  ud  plac-  in^rs  ,  "and  which 
iit  beaucoup.  ciono  niolto.  please  me  much, 

anssi  env'ie  d^^xvhe-  O'ancora  voglia dlcnm-l  have  likewise  a  mind 
r  un  chapeau.  prarniiun  cappello.        to   I^uy  a  hat. 

1  unenouvelle  mo-  CI  e  una  nuova  nioda.   There  is  anew  fashion. 

modes  ch^n^awl  Le  jncde  camhiano  tuttiYsiii\\\on^  change  every 
IS  les  jours.  i  giorni.  day. 

en  suis  pas  fache  ,  Noh  mi  dispiace,  la  va^  I  am  not  sorry   for  it  , 

varicte  plait.  rietd  place.  variety  pleases  . 

101  non plus,  jevous^  meneppureveVassi-^ov  I  neither,  I  assure' 

"re.  euro.  yon. 

'.t  se  conformer  aux  Bliogna  conformarsi  al  We  must  conform  our- 
iivelles  modes  .     ^        le  mode  num^e .  selves  to  new  fashions. 

Qsliihsohxmexiino-  Ouesto  e  as.solutamentell  is  absolutely    ncccs- 

saire  dans  le  siecle      necessarlo  ncl  secolo      sary  in   the     age  wft 

nous  vivons  .  in  cut  vhnatno.  live  in. 

e  rendrait  ridicule.  Si  cadrehhe  nel  rldlco-  One  should  render  one's 

on  ne  s'  y  confor-  lo  a  nan  conformar-  self  ridiculous  ,  did 
'^P''^^»  c^^i-  one  not  cojiforra  one's 

self  to  them, 
a  des     modes    qm  Cisono  delle  mode  oj- There  are  fashions  which 
It  bien  ridicules  .         sal  rldlcole.  are  very    ridiculous  . 

t  vrai  ,  parce  que  E'  vera  ,  pcrche  e  il  (^a-  It  is  true  ,  because  it  is 

est  le  caprice  qui      prlccio    che     le     in-      caprice  which  invents 

invente  .  vent  a  .  them. 

est  le  mcme  ca-  Ed  c  lo  stesso  caprlcclo  And  it  is  the  same  caprice 
ce  qui  les  change.      che  le  camhla.  which  changes  them, 

s  tout  de  suite  5  \a  Andlamo  suhitojahot-het  us  go  immediately; 
ntique  est  un  peu  tega  e  un  poco  lonta-  the  shou  is  at  some 
'fe'"<'e  .  na.  dis5ance\ 

quc!]erueest-elle?7«  quale  strada  resta  .>  In  what  street  is  it? 

le  Strand.  ISello  Strand.  la  the  Strand. 
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Combien  ,  quant o  ,  how  niucb.  -  Vcndez-voiis  ,  vendete  ,  do  3 
sell.  -  Cos  has  ?  qiieste  cnize?  these  stockiiii^'s  ?  --  Je  les  vends  ,  lo 
vendo  ,  I  sell  them.  -  Dix-hiiit  schellings  ,  diciotto  srellini  ,  eightf 
shillings.  -  Ne  peiisez-vons  pas  ?  ?wn  crcdete}  don'"l  you  think  r  ( 
ce  soit  ,  che  siano  ,  that  it  is .  -  Tl'op  cher ,  iroppo  care  ,  too  dea 
Considercz  ,  considerate  ,  consider.  -  Qu'ils  sont,  che  sono  ,  that  ti 
are.  -  Pesans,  pesanti  ^  heavy.  -  Fort  heaux  ,  heUisshne ,  very  fini 
J'en  conviens  ,  io  ne  convengo  ,  I  ai;ree  to  it.  -  Mais  ,  ma,  but. - 
couleur  ,  il  colore  ,  the  colour.  -  Ne  me  plait  pas  ,  non  mi  piac 
does  not  please  me  .  -  En  voici  d'  autres  ,  ecconc  altre  ,  here 
t)thers  .  -  Vous  pouvcz  clioisir  ,  voi  potete  see gliere  ^yowiwdiy  ch.00. 
Ceux-  ci  ,  queste  qui ,  the.sc  .  -  Me  plaisent  ,  mi  piacciono  ,  pie 
me  .  -  Asscz  ,  assai,  enough.  -  lis  sont  tons  ,  sono  ti/tte,  they  are  s 
Du  meme  prix ,  dello  stesso  prezzo  ,  of  the  same  price .  Je  v 
donnerai,  io  vi  darb  ,  I"  II  give  you.  -  En  ,  in  ,  for  them.  -  Qui 
schellings  ,  quindici  scellini  ,  fifteen  shillings.-  Je  vous  ai  dit,  vi 
detto  ,  1  have  told  you.  -  ?»Ion  dernier  mot ,  U  ultimo  prezzo ,  my  ] 
Avord.  -  En  voulez-vous  ,  ne  volete  ,  will  you  take .  -  Seize  ,  sedi 
sixteen.  -En  verite  ,  in  rerita  ,  indeed.  -  Je  ne  saurais  ,  io  non  j. 
so  ,  I  cannot.  -  Je  ne  surfais  pas ,  io  domando  il  giusto ,  I  don't 
too  much.  -  C"  est  ce  que  ,  questo  e  quello  ,  it  is  what.  -  ToUs 
marchands ,  tutti  i  mercanti,  all  shop  keepers.- Disent,  ^Z/co/eo ,  s 
Si  vous  me  les  vendez  ,  se  Ooi  me  le  date  ,  if  you  sell  them  to  mi 
A  dix-sept  ,  per  dlciassette ,  for  seventeen.  -  J'  en  prendrai ,  ne  pi 
dero  ,  r  11  taiie  .  -  Cette  fois-ci,  questa  volta  ,  this  time  .  Deux  ] 
res  ,  due  paja  ,  two  pair.  -  J'  espcre  done  ,  io  spero  dunque ,  I  h 
then.  -  Que  ,  cAe^  that.  -  Vous  me  donnerez  ,  voi  mi  accorden 
you'll  give  me  .  -  Votre  pratique  ,  di  esser  mio  avveiUore  ,  y 
custoni.  -  Une  autre  fois,  un  alira  volta.  another  time.  -Vous  pon 
vol  potete  ,  3'ou  may.  -  Compter  la-dessus  ,  esserne  sicuro ,  dep 
upon  it.  -  Je  vous  procurerai  ,  io  vi  procurero  ,  V 11  procure  yo 
Meme  ,  ancora  ,  even.  -  D'  aulres  ,  altri ,  others  .  -  Tros-obiige, 
hUgatissimo  ,  much  oJjliged.  -  Eji ,  no  ,  for  iti 
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mblcn  vcn(lc7-voiis  Quanta  vendete  qiieste  How  mucli  do  yon  sell 
ces  l)as  ?  caize  ?  these  slockin^f.s  for  ? 

Ics  vends   dix  -liiiitLe  vcndo  diciotto  scel-l  sell  (Iieni  fur  ei^iilccn 
schellini^s.  lini .  shillini;s  . 

!  penscz-voiis  pas  que  Noji  crcdcte  die  sieno  Don  t  you  ihink  that  it 
ce  soit  trop  cher  ?  care  ?  is  loo  dear? 

insiderez  qu'  ils  aoui  Considerate  che  .?ono  Consider  that  they  arc 
pesans  ct  ioit  beaux.  pesantl  e  molto  belle.  heavy  and  very  fine, 
en  convicns,  niais  la  Ne  convent^o  ^  ma  it  co-\  a^ree  to  it,  but  tlie  co- 
coulcur  ne  nie  plait  Lore  non  ml  place.  lour  does  not  please 
pas.  me . 

I  voiri  d'antirs  ,  vous  Eccone  altre  ^  vol  po/e-Here  are  otiiers  ,  3'^oil 
pouvez  choisir.  te  scegliere  .  may  choose  . 

ux-ci  me  plaisent  as-  Qneste  mi  placclono  These  please  me  well 
scz ;  combien  les  ven-  molto  ;  quanta  Ic  enough  ;  how  much 
dez-vous  }  vendete  ?  do  you  sell  them  for? 

sont  tous  du  mctne  Sono  tuttc  dello  stesso  They  are  all  of  tho 
)rlx.  prezzo.  same  price. 

vous  en  donnerai  T^i  darb  qulndicl  scelll-  T  11  give  yon  fifteen 
juinze  schellings.  ni  .  shillings  for  them, 

vous  ai  dit  mon  der-  l^l  ho  detto  V  ultimo  I  have  told  you  my  last 
lier  mot.  prezzo  .  word. 

voulez-vous    SQXZQ  Volet e     sedici      jcc///- Will  you    have    sixteen 
ichellings  ?  nl}  shillings  for  them  ? 

vei-ite  je  ne  saurais,  In  verita  non  posso  ,  io  Indeed  1  cannot,  I  don't 
e  ne  surfais  pas.  domando  il  giusto  .        ask  too  much. 

'St  ce  que  disent  tous  Q^/e.<^/o  6-  ^rz/e/ r/ze  ^/^o-It  is  what  all  shop 
es  marchands .  no  tutti  I  mercanti.  keepers  say. 

vous  me  les  ipassez  Se  me  le  date  per  dicias- li  yon  sell  them  to  me 
I  dix-sept  schellings,  sette  srellini  ,  questa  for  seventeen  shil- 
"en  prendrai  cette  volta  ne  prenderb  due  lings,  I'll  take  this 
bis-ci  deux     paires  .      paja  .  time  tvro  pair . 

Bspere  done  que  vonsSpero  dunqwe  die  sa-1  hope  ihen  that  you'll 
nc  donnerez  votre  rete  mio  avventore  give  me  your  custom 
.iralique     une    autre      altra  volta  .  another  time, 

bis . 

us  pouvez  compter  la-  yoi    potete    essernG  si-  You  may  depend  upon 
lessus,  je  vousenpro-      euro,  ve  ne  procurerb      it,  I'll  even  procure 
m^erai  memed'autres.      ancora  degll    altrl .        you  others, 
vous    eu  serai    tres-Zo  ve  nesarb  ol>hligatls~l  shall  be  much  obliged 
3bli-e'  .  simo .  to  you  for  it. 
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N'  avez-vous  pas  besoiii  ?  noh  avete  lisogno  ?  don"  t  you  want  ? 
t)' autre  chose  ,  cV  altra  cosa  ^  any  thing  else  .  II  me  faiit  ,  nd  hiso 
gna  ,  I  want.  -  Un  chapeau  ,  iin  cappello  ,  a  hat.  -  Nous  en  avons,  nn 
ne  ahhiamo  ,  we  have  some  .  -Qui  sont,  che  sono ,  whicJi  are  .  -  Tres 
iins  ,  sopraffini  ^  very  fine.  -  A  lamode  ,  «//«  moda  ^  in  fashion.  -  0 
les  porte ,  li  portano  ^  they  wear  them.  -  A  present ,  adesso  ,  now. 
Extremcment  t;rands  ,  estreniamente  ^randi ,  extremely  lari^'e.  -  Oi 
devroit  proportionner  ,  si  dovrehhero  proporziohare  ,  one  should  pro- 
portion. -Aux  teles  ,  alle  teste  ^  lo  the  heads  .  -  Aux  personnes  ,  alU 
yersonc^  to  the  persons.-  II  est  ridicule  ^  e  hen  ridicolo  j  it  is  ridiculous.. 
De  voir,  di  vederc^  to  see.  -  Un  grand  chapeau  ,  un  gran  cappello 
a  large  hat.  -  Sur,  sopra  ,  upon.  -  Unc  petite  tete  ,  una  piccola  testa 
a  small  head.  -  Unc  grosse  ,  una  grayule  ,  a  large  one  .  -  En  voici  un  , 
ecconc  uno  ,  here  is  one  .  -  Vous  coifTera  hien  ,  vl  stara  bene ,  wil 
fit  you  well.-  La  forme  ,  la  forma  ,  the  crown.  -  Trop  petite  ,  troppt 
piccola  ,  too  small.  -  Elleme  serrc  trop  ,  rni  scrratroppo,\t  is  too  tight.- 
Un  autre  ,  un  altro  ,  anotlier  -  De  la  meme  qualite' ,  della  stessa  qua- 
lita,  of  the  same  quality.  -  Un  pen,  un  poco  ,  a  little.  -Pins  large,  piii 
larga  ,  larger .  -  J'  aime  celui-ci ,  io  auto  questo  qui ,  I  like  this.  -  Com 
bien  ,  quanto,ho\v  much.  -  Lc  vendez-vous  ?  lo  vendete  }  do  you  sell 
it  }  -  Quinze  schellings,  quindici  scellini,iikccn  shillings.-  Un  prix  fait 
€  prezzo  fatto,  a  set  price.  -  Ayez  soin  ,  ahhiate  cura ,  take  care  .  • 
De  le  retaper  ,  di  montarlo  ,  to  cock  it  up.  -  Proprement  j  propriamen- 
te  i  neatly.  -  \'ous  pouvez  compter  ,  pot  etc  star  sicuro  ,  you  may  de- 
pend. -  Qu'  il  sera ,  che  sard  fafto  ,  tliat  it  v.'ill  he  .  -  Dans  le  dernier 
gout,  air  ultimo  gusto  ,  on  the  nicest  (aste  .- Oa,  doi^e  ^  where.-  Vons 
r  enverrai-je.^  doi^ro  mandarvelo  ?  shall  I  send  it  yoii  ?  -  .Te  voUs  dou- 
nerai  ,  vi  darb  ,  V  11  give  you,  -  Mon  adrc^Se ,  il  mio  indirizzo ,  my 
directions  .  -  Ne  manqucz  pas,  non  niancate  ^  do  not  fail.  -  De  me  t' 
envoyer,  di  mandarmelo  ,\.o  send  it  to  me.-  Demai?i  matin  ,  domam 
inattina  ,  to-morrow  morning.  -  Je  n'y  mdnqnerai  pas  ,  non  mancKe- 
TO  sicuramente  ,  I  shall  not  fail.  -  Vous  poUvez  compter  ,  potete  con- 
tarci,  you  may  depend.  -  La-dessus  ,   sopra  di  cib,   upon  it. 


107 
DIALOGUE    XU 

'"avez-vous  p.ts  besoin  Non  acetc  bisopio  d'al-  Don'l  you  want  some- 
d'autro.  chose  ?  tro  ?  tliiiii,^  else  ? 

nie  faiit  un  c\mi)cii\\.  Mi  blsognnun  cappello.l  want  a  hat. 
oils  en  avons  qui  sent  -Voi  jie  uhbiamo  je  so-  Wcliavo  some,  which  are 
tres-finseta  la  mode.      praffinl.  e  alia  mnda.    very  tiiie  and  in  fashion, 
n  les  porte  a  present  Adesso    It   portano     e-  They  wear    them    now 
extremeinent  grands.      strenianicntc  grandl .       cytreniely  Lar^^e. 
n  CivAidxl  Y>^o{Hn{\ov\e-  Dojrehhcro  proporzio-  One  slioiild  proportion 
ner  les  chapeaux  aiix      iiarsi  i  cappelll   alle      tlie  hals  to  the  heads 
tetcsetanxpersonnes      teste  e  alle  persone.      ant  to  ihe  persons, 
est  ridicule  devoir  ini  E'cosaridlcoladivedereli  is  ridiculous  to  see  a 
grand     chapeaii    sur      xn  gran  cappello  so-      larqe  Iiat  upon  a  small 
une    petite  tete  ,    et      pra  iinapiccola  tesfa,      head,  and  a  small  one 
un  petit  chapeau  sur      esopraunagr<in  tesia      upon  a  large  head, 
une  grosse  .  wi  cappcllo  piccolo  . 

1  voi(u  n\\  qui  yons  Eccovcnc  vno  chevi  an- \lerc.\ii  one,  that  will 
coiffera  hien.  drd  henlssimo  .  fit  you  well, 

a  forme  est  trop  peti-  La  testa  e  troppo  piece-  The  crown  is  too  small, 
te,  elle  nieserretrop.  la  ,mi  serra  troppo.  it  is  too  tight . 
1  voici  un  autre  de  la  Eccone  un  altro  della  Here  is  another  of  the 
meaic  qualite;  lafor-  stessaqualitd;la testa  same  quality  ;  the 
me  est  un  peu  plus  c  un  poco  piii  larga.  crown  is  a  little  larger 
large. 

iimecelui-ci,combien  lo  amo  questo  ^  quanta  1  like  this  ,  how  much 
le  vendez-vous  ?  lo  vendete }  do  you  sell  it  for  ? 

iiinze  schf^]\'m<^s^c'esiQuindiciscellini,eprez-¥\{lGei\  shillings  j  it  is 
un  prix  fait.  ^  zo  fatto  .  a  set  price. 

TQz  soin  de  le  retaper  Abhiate  curu  di  man-  Take  care  to  cock  it  up 
proprement.  tarlo    proprianiente  .      neatly. 

Dus  pouvez  compter  Siate  sicuro  che  sard  You  may  depend  that 
quil  sera  retape  dans  montatQ  di  ultimo  it  will  be  cocked  up 
le  dernier  gout.  gusto  .  on  the  nicest  taste  . 

i  vous  lenverrai-jefDot'e  devo   ma  ndarve- Where    shall   1  send  it 

lo  ?  to  you  ? 

vous  donnerai  mon  ^'^/  do.ro  il  mio  indi-l'\\p\e  you  my  direc- 
adresse.  rizzo .  tious. 

3  manquez  pas  de  me  Non  mancate  di  man-  Don't  fail  to  send  it  to 
I'envoyerdemain  ma-  darmelo  dimani  mat-  me  to-morrow  mor^ 
lin.  tina  .  niiig. 

n'y  manquerai  pas,  Vc  lo  manderb  inwian-l  sfind  not  fail  ,  you 
vous  pouvez  compter  cabilmentc,  polete  es-  may  depend  upon  it. 
la-dessus.  seme  sicuro . 
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On    s'  appercoit  ,    si   vecle  ,    one    perceives  .     Que  ,   die  ,  that.  ; 
Les  jours  ,  i  gior?ii  ,  the  clays.  -  (^oniiiiencent ,  coniinciano  ,  be^in.  -  l 
diminucr  ,  a  srorcinre ,  to  decrease  .  -  C'cst  mi  signe  ,    qiiesto  e  segnc 
it  is  a  sii^n.  -  Nous  serous  Lientot,  not  sarenio  hen  presto ,  we  shall  sooi 
be.  -  A  la  fin,  nllnjine^  at  llie  entl.  -D.  s  beaux  jours,  delle  belle  gior 
jcate  ,  of  the  fine  days.  -  Pas  toujours  ,  jinn.  sempre  ,  not  always.-  Quel 
quefois  ,  qi/alche  voltci ,  sometimes  .  -  Li"ete  ,    I' estate^    summer.  -   Ei 
automne ,  nelC  autuitno  ,in  autumn.  -  L' hiver  ,  /  inverno,  winter.-  Ail 
printemps  ^nella  prinuivera^  in  the  s[)rlnij[.  -  Je  ije  m^  en  soucie  pas 
non  me  ne  preme ,  I  don  t   care  loi"   it.  -  Je  ne  serai  pas  ,\  io  non  saro 
I  shall  not  be.  -  Dans  ce  pays-ci  ,  in  qut^sto  paese  ^  in  this  country.- Li 
hiver  prochain,  Vmverno   prossiino  ,  next  winter.-  Ou  ,  oi'e  y    inhere. I 
Irez- vous  done  ?    ojidrete  diijiqiie  ?  will   you    up  ihen  ?-    Mon  pere 
viio  padre  ,  my  father.  Va  ,  va  ,  goes  .  -  Au  sud  de   la  France  ,  al  sui 
della  Francia  ,  to  the  south  of  France  .-  Un  des  meilleurs  climats,  z/wi 
deimigliori  cluni  ,  one  of  the  best  climates.  -  Je  Faccompagnerai ,  io  I 
arcornpagnero  ,  V  11  accompany  him.  -  Y^  //,  there  .  -  Avez-vous  jamaii 
ete  .'*  cisiete  mai  stato  /^  have  you  ever  been  ?  Mais  ,   ?na  ,  but.  -  J'  a; 
parle  ,    ho  parlato  ,  I  spoke  .  -A  plusieurs   personnes  ,  a  diverse  per^ 
Aone ,  to  several  persons.  Qui  ,  che ,  who  .  -  Ontele,  sono  state  ,  hav' 
been.  -  Elles  disent  toutes,    ti/tte  dicono  ,  they  all  say.  -  La  meme  chose  I 
la  stes9a  cosa  ,   the  same  thing.  -  N'allez-vous  pas.'^  non  andatet  Aon'\ 
you  go  ?  -  Je  crois,    io    credo  ,  I  believe  .  -  Le   pays  ,  il   paesa ,   th»l 
country.  -  Des  belles  peintures ,  delle  belle  pitture  ,    of  fine  pictures.  • 
Sculptures,  sculture^  sculptures.  -  Vous  apprendrcz  ,  voi  imparerete 
5'ou'll  learn.  -    L'italien,    V italiano  ^   the  italian  language  .   Quelque 
prmcipes  ,  deiprincipj  ,  some  principles  .-Cette  langiie,  qaesta  lingua 
that  tongue.  -  .Te  n'  ai  jamais  eu  ,    non    ho  mai  avato  ,  I  never  had. - 
Je  m^  y    suis  applique  ,  mi   ci  sono  appplicato  ^  I  applied  myself  to  it.- 
En  particulier  ,  in  particolare  ,  privately.  -  Je  le  comprends,/a  inten- 
do  ,  I  understand  it.  -  Un  peu  ,  un  poco  ,  a  little.  -  N'  est  pas  difficile ^ 
non   e    difjicile  ^  is  not  difficult.  -'^wc-K.ovX  ^sopratttitto  ,  particularly.- 
Quand  ,  quando  ,  v,  hen.  -  On  sait ,  si  sa  ,  one   knows  .  -  Passablemenl 
bien  ,  passabilniente  bene  ,  tolerably  well.-  L' unc  ct  I'autre  ,  l' una 
e  l'altra,j  both. 


1  j9 
D  / ./  L  O  G  U  E     ALL 

s'apperroit  que  Ics  Si    vcJe   rhc    i   giorni  One  pcrcn  Ivcs  that  the 

lurs  coniuicncent  ii      coTiiinciano    a    scor-      days     bcyiii    to     de- 

imiiiuer.  ciare  .  crease. 

t  111!  siqne  que  nous  Qucsto  c segno chc saj'e-\i  isasii^n,  lhat^ve  shall 

irons  hicnlAl  a  la  liu      nio  hen  presto  alia  Jl-      soon  ho  at  llie  end  of 

fs  beaux  jours.  nc dclle belle giornatc      llie  fino  days. 

toniourSjiioiis  avons  A^077  je;7/;;re,  7Z0Z  rtZ/Z'/«-Not  always,    we  sonie' 

iel({nefois    Ic'le    en      mo  ijunlche  voltaV  e-      times   iiave    sunnncr 

itoinne  ,    et  riiiver     stateiiiautunno^e  I'in-     in  auluinn,  and  win- 

ms    le  prinlenips.         vernonellaprluiai'era      tor  in  spring. 

3  ni  en  in(|uiele  pas;  A'ow  nie ne preniejio no/il  don  t  care  about  it ;  I 

ne  serai  pas  dans  sard  V  inverno  pros-  shall  not  be  in  this 
;  pays-ci  riiivcr  pro-  sinio  in  qiiesto  paese.  counlry  next  winter. 
Lain. 

lez-vons  done?  Dove  andrete  dunqne  .^  Where  w  illyongo  then.^ 

.  pore  va  an  sud  da  Alio  padre  va  al  sudW^  fatlier  f(oes  to  the 
France  ,  et  ]e  I'ac-  della  Francia  ,  ed  io  south  of  France,  ancl 
mipa^nierai.  V  acronipagnero  .  I'll  accompany  him. 

t  \m  dcs  meillcurs  Ouello  e  i/iio  deimiglio-lt  is  one  of  the  best  cli- 
imats  de  lEurope.      ri  climi  dell' Europa.      mates  in  Europe, 
ez-vous  jamais  ele?  Ci  siete  mai  stato  ?       Haveyoueverbeenthere 

,  mais  jai  parle  ISo,  maho  parlato  a  c?/-No,but  I  have  spoken  to 
ilusieurs  personnes  verse  persone  che  ci  several  persons  who 
A  y  out  ete :  elles  sono  state  :  c  tutte  di-  have  been  there:  they 
sent  toutes  la  m^-  cono  la  stessa  cosa  .  all  say  the  same  thing. 
B  chose. 

ez-vous  pas  enltalie  iVb/z  andate  in  JraZm  ?  Don't  you  go  to  Italy  .'' 
rois  que  nous    y  i-  Credo   che   ci     andre-l  believe  that  we  shall 
ns.  7110  .  go  thither. 

t  le  pays  des  belles  Quello  e  il  paese  delle  It  is  the  country  of  fme 
intures  et  des  bel-  belle  pitture  ,  e  del-  pictures  and  fine 
i  sculptures.  le  belle   sculture  .  sculptures. 

5  apprendrcz  lita- I/n/jarere/e  I'  zVaZm-Youll  learn  the  italiau 
n.  no  .  language, 

■vousquclquesprin^fefe  dei  princ/pj  iZillave  you  learned  any 
3es  decettelangue?      quella    lingua}  of  the  rules    of  that 

ai  jamai  cu  de  mai-  Non  ho  mai  avuto  mae-      tongue  ? 
5j  mais  je  m'y  suist      stro,  ma  mici  sono  ap- 1  never  had  a  master,bufc 
plique  en  particu-      plicato  inparticolare,      I  have  applied  myself 
r,     et    jc  la  com-      eVintendo  iin    poco  .      to   it  privately,and  I 
ends  un  peu.  understand  it  a  little, 

lien  n'"est  pas  diffi- L.'italiano  non  e  diffici-  The  Italian  language  is 
e,    surtout  quaud      le,  sopratittto  quando      not  difficult,  partica- 

sait  le  latin  et  Ic  slsa  il  latino  e  It J'ran-  larly  when  one  knows 
iiicais.  ccse.  latin  and  frcndi. 

sais  passableme?it  7o  vo  passahihncnte  I'l  know  both  tolerably 
2J1  I"un  i'l  raiu:f.        liio  c  i  ailru^  .  >vell. 
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N*  apprenez-voiis  pas  ?  non  imparate  vol  ?  don't  you  learn  ?  -Le  d 

fern ,  a  disegnare  ,    drawini;.  -    Pas  encore  ,  non    ancora  ,   not  yt 

]Mais  ,  ma  ,  but.  -  Je  1'  apprendrai  ,  V  hnparerb  ,  Y  11  learn  it.  -  1_?  ; 

nee  prochainc  ,   /*  anno  prossinio  ,  next  year.  -    Un  art  fort  annisai 

vn    arte  die  dhcrte  mol.o^  a  very  anmsini^  art.  -  11  oonvient  ,  adon 

it  becomes.  -  Tres-bien  ,  molto  bene  ,  very    well.  -  A  de    jeunes  m 

sieurs  ,  i  signo7'ini,  yonuii  ^^entlcmen.  -  A  de  jeunes  demoiselles,  e 

slgnorine  ,  youn^'  ladies.  -  Votres(ieur,   la  vostra  sorella  ,your  sisle 

Dessine  ,  disegna  ,  draws  .  -  Fort  bien ,  7noko  bene  ,  very  well.  -J' 

▼u  ,  ho  veduto  ,  I  have  seen.  -  Un  paysage  ,  un  paesi/to  ,  a  landseap 

Qu'elle  a  dessine  ,  cli  ella  ha  disegnaio  ,    of  her    drawiui;.  -  On   pc 

dire,  sipuo  dire  ,  one  may  say.-  Beaucoup  de  i,'orit  ,    di  molto  gust 

a  t,Teat  deal  of  taste.  -  Combien  de  temps  ,  quanta  tempo  ,  how  lonj^ 

A-t-elle  appris  ?  ha  ella  imparato  }  has  she  learned  ?  -  Je  crois,  io  ci 

do  ,  I  believe.  -Deux  ans  ,  due  ann'i  ,   two  years.-  Voulez-  voiis  vo 

volete  vedere,  will  you  see.  -  Queiques-uns  de  mes  desselns  ,  alcnni  i 

miei  dlsegni,  some  of  my  drawings.  -  Avcn  plaisir ,  con  piacfire  ,  wi' 

pleasure  .  -  Je  serai  bien  aise  ,  io  saro  hen  contento  ,  I  shall  be  j^dad 

Vos  coups  d'  essai,  i  vostri  prbni  saggi ,  your  first  attempts.-  Je  vai ; 

vado,  I  am  goini,'.  -  Les  aller  chcrrher  ,  a  prenderll  ,    to.  fetch   them  i 

En  voici  ,  eccone  ,  here  are  .  -  Trois  ou  quatre  ,  tre  o  quatt.ro  ,  three 

four.  -Que  j'  ai  choisis,  che  ho  scelti  ,  which  I  have    chosen.  -  Pan 

les  autres ,  fra  gll  altri  ,  from  among  the  others  .  -  En  verite,  in  ve 

ta  ,  indeed.  -  Vous  me  surprenez  ,  voi  nd  sorprendete  ,  you  surpr 

me  .  -  Qnoi !  come  \  Avhat !  -  Vous  n  avez  jamais  appris^   vol  non  avi 

mai  imparato  ,  you  have  never  learned.-  Un  talent  particulier,  un  t 

lentQ  pariicolare  ,  a  particular  talent.  -  Pour,  per  ,  for.  -  Je  vous  co 

.seille  ,  io  I'i  consiglio  ,  I  advise  you.  -  De  la  suivre  ,  dl  seguitnrlo , 

follo^v  it.  -Un  aiuusement,  WI?  divertimento  ,  an  amusement.  -Qui  r 

puut,    che  mi  piace  ,  "which  pleases  me.  -Beaucoup  ,  molto  ,   m  ich.  - 

parait,  pare  ,  it  appears.  -  Que  vous  excellerez  ,  che  voi  sare."i  ecee 

lenfe  ,  that  you'll  ex<'.eL   -  NaLurellement  ,  naturalmentc  ,  naturally. 

l)n  dessinateur  ,  un  disAgnatore  ,  a  drawer. 
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)pronez-voiis  pas  Ic -Yo/z  iinparate  a  (lisc-Don'l  you  learn  draiv- 
3:vsin  ?  gnarc  ?  ini^  p" 

'encore    ,    nials    ]e  Non  ancora ,  iwi  I'L-n-^ioCyct,   l)iit  111    Icarii 
ippreudiai     1  aiince      parero  V  anno    pj-os-      iL  next  year. 
I'octiainc.  s'lnio  . 

it  un  art  fort  T\xwn~  E'  vn'arte  molto  piace-llh  a  xcvy  amnsmt^  art; 
mt;  il  coTivient  a  de  vole  ;  si  conoien  nwl-  it  becomes  voiiii.'j 
lur.cs  messieurs,  et  a  to  ai  signorlni  e  al-  genlletiien  and  voiin^- 
3 jeuaes  demoiselles.       le  signorine  .  ladies, 

re  scEur  dcssine  ioviVo.^fra  snrelLi  JlsegnaYonv  sister  draws  very 
ien.  assai  bene  .  v,e!l. 

vu  nn  paysagc  qu'el-  Ho  cedi/io  un,  paesino  I  have  see!i  a  lai)d>:r,r!OG 
I  a  dessine.  disegnalo  da  lei.  of  her  drawitii;. 

pout  dire  quelle  aSi  pi:6  dirs  ch' clla  ha  One  may  say  she  iias  a 
Eaucoup  de  ^oul.  del  gus^to  .  great 'deal  of  tasfe. 

ibien  de  temps-a-t- (^waw.'o  tempo  ha  j-^m- How  long  has  she  lear- 
lie  appris  ?  diato  ?  ned  ? 

rois  qu'ellc  a  appris  C'r^-Jo  che  ahhut  stu-l  believe  she  has  be^.i 
eux  ans.  diato  due  anrd  .  learaiug     these      two 

dcz-vous   voir  quel-  T'oiete  vedera    qualcu-      years. 
aes-uns  de  mes  des-      no  del  micl  disegnUWiW    you  see    some   of 
»s.    ,  ,  ,    _  Tuy  drawings  ? 

cplaisir:je serai  bion  Con  piacerc;  sarh  mol-  With  plea'«urej  I  sliould 
se  de  voir  vos  coups  to  cont.enio  di  vedi:re  bo  glad  to  see  yi/r.r 
Gfsai.  i  ^.^ostri  primi  sag-j^l  .       fust  aLtemj)!. 

aislcsallcrcherchcr. /;^aJo  a  prenderli  .  I  v>ill  goand  Letch,  llicir:. 
,'oici  \xo\s  o\i  i\\vcAxQ.EccoHe tre  o  quat troche  \\Qr&  are  three  or  four 
le  j  ai  choisis  parmi  ho  sce'uifra  gU  altri .  which  I  have  choseu 
s  aulres.  from  among  the  o!  her  > 

verile',  vous  me  sur- J«  (.er:V«  t'o/!,'ri/!.?or/7r<?72- Indeed  ,    vou    sarpriso 
rencz;quoi  !  vousne      d.et<i:rmuel mm  lave-      nic  ;  Avhat !  vou  h.iva. 
ivez  jamais  appris?        te  vol  raai  .^rudlato}         never  learned  it  ? 
I,  je  vous  assure.     Nq  ,  vl  assiutro .  No,  j  assure  yoii. 

is  ayez  un  talent  par-  VoiaoeiamfaJenropar-  \ou  have  a  pariicnhrj 
cuiier  pourledessin  tlcolaveperll  disegno,  taieui  for  dVa'.vi:j:;.  . 
lous  conseillc  de  le /-7  consigllo  dl  segui-l  advise  you  to  i'o!io,v 
livre.  tarlo  .  it. 

stuji  amusement  qui  Oi/esto't 7mdii'erti'nn?ito  ll  is  an  am:isement'l]ia«; 
ic  plait  beaucoup.  r/zc  7nl  place  motto.         j.leiises  iv^e  mu'-'n. 

araitquc  vous  excel- P// re-  che  dwcrrete  cc-It  apt. ears  thai  y  u  M 
.^<-'^'  ccUcntc  .  excel.  i 
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Qu'  est  devenu  ?  cosa  e stato}  v.liat's  become  of?  -  Votre*  frcrc 
di  vostro  fratello  ,  your  brother.  -  II  demeuic  ,  egli  sta  ,  be  lives  . 
Chez  un  orfevre  ,  con  un  ore/Ice  ,  at  a  f^oklsniith's.  -  N'a-t-il  pas  eucoi 
fiiii?  non  ha  ancora  tertninato  ?  has  he  not  yet  served?  -  Son  apprei 
tissage  ,  //  suo  tempo  d'  arte  ,  his  apprenticeship.  -  Encore  un  an  ,  a) 
cora  un  anno  ,  a  year  more  .  -A  rester,  da  cousujuare,  to  stay.  -  Ght 
son  maitre  ,  presso  il  suo  maestro,  at  his  masters.  -Je  croyais,  crad' 
va ,  1  tliouy;ht.  -  Qu"  il  y  avait  huit  ans  ,  cJie  fossero  otto  anni ,  that 
•\vas  eight  years.- Qu'il  avait  commence,  che  aveva.  cominciato  ,  sine 
lie  began.  -  11  n'y  a  que  ,  non  sono  che  ,  it  is  J:)nt.  -  Six  ans  ,  sei  anni 
six  years.  -  J'ai  trouve  ,  mi  e  parso,  I  found.  -  Le  temps  ,  il  tempo 
the  time  .  -  Fort  long  ,  molto  lungo,  very  long.  -  Qu'  a-t-il  envie  ( 
faire  ?  cosa  ha  volonta  di  fare  ?  what  has  he  a  mind  to  do  ?  -  Quai 
jl  aura  lini ,  quando  avrd  tcrminato  ,  when  he  has  ilnislied.-  Mon  per 
jnio  padre,  my  f;ither.-  U  ei>verra ,  lo  manderd  ,  will  send  lum. 
Pour  se  perfectionner  ,  per  perfezionarsi  ,to  perfect  liimself.  -  V)^  ant 
avanlagc  ,  un  altro  vantaggio  ,  another  advantage  .  11  apprendra  ,  eg 
imparerd,  he  will  learn.  -  L'  anglais,/'  inglese ,  the  english  language 
Ne  r  a-t^l  pas  appris.^  non  Vha  egli  imparato  ?  has  he  not  learned  it 
Auparavant ,  avunti ,  ha^ore  .  -Mais  ,  ma  ,  but  -  II  V  a  oubiie  ,  lo  / 
dimenticato  ,he  has  forgot  it.  -  Eutiercment  ,  intieramente ,  entirely 
Je  ne  m"  en  etonne  pas,  io  non  me  ne  stupisco  ,  I  don"  t  Avondcr  at  il 
11  n'a  peut-etre  paslu,e,:^/i  non  avrd  /or?e/e^/o,he  has  perhaps  not  reac. 
De  livrcs  anglais,  de'  lihri  inglcsi,  english  books,  -  Depuis  que  ,  dof 
che  ,  since.  -  11  a  quitte  Jia  lasciato  ,  he  has  left.-  Non  seulement,  nO 
solamente  ,  not  only.  -  II  n'  a  pas  ntcme  parle  anglais  ,  non  ha  parli 
to  inglese,  he  has  not  even  spoken  eiiglifsh.  -  Comme  ,  quando  ,  as. 
On  ne  le  sait  pas  ,  non  si  sa  ,  one  does  not  know  it.  -  Parftutemeil 
bien ,  perfeltamente  bene  ,  perfectly  well.  -  On  a  pcLir,  si  ha  paura 
cne  is  afraid.  -  De  faire  des  fautes,  di  fare  degli  error i  ,  of  makir 
blunders.,-  On  ne  devrait  pas,  non  si  dovreihe  ,  one  should  not. 
Avoir  peur,  aver  paura  ,  be  afraid.  -  C  est  la  raison  ,  queslae  la  r. 
gione  ,  it  is  f,lie  reason.  -  On  oiiblic  ,  si  diincntica  ,  one  forgets  .  -  ( 
que  l"  on  a  nppris  ,  quello  die  si  e  imparato  ,  >vhat  one  ha^  learned 
pans  les  ecoles  ,  TiellQ  scuole  ,  in  schools  . 
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'estdevenu  votre  fre- t'oAvz  e  stato  di  fojfro  What's  bonomc  of  your 
e?  J'ratello?  brother? 

knieure  chez  uii  or- Sta  con  unori/lce.  lie  lives  at  a  goldsmith's. 

Wre. 

-t-il  pas  encore  fiai  Non  ha  epiU  tenninato  Has  he  not  ycX.  served 
on  apprentissagc  ?  oncora  ii  sua  tempo      his  apprenticeship  ? 

d  arte  ? 

encore  iin  an  h  ve- Dei>e  restare  ancorai/nUe  has  a  year  more  to 
ter  rliez  son  niaitre.  anno  col  sua  r/iaestro.  serve  nt  his  m.isler's. 
:royais  qu'il  y  iwint  Cred>;va  cfi  erano  ottol  tlioui,'ht  it  was  ei"ht 
nit  aus  qu'il  avait  anniclic  avea  condn-  years  since  he  be^an 
joinience     son    ap-      ciato  la  sua  arte.  his  apprenticeship, 

rcntissaj^e. 

t,il  n'y  a  que  six  ans.  ^  o  ^nonsono  die  sci  anni^o  ,  it  is  but  six  vcars. 
trouve  le  temps  fort  lo  irovo  il  tempo  molto  I  found  the  time  very 
»ng.  hins^o.  long, 

i-t-il  envie  de  faire,  Cosaha  volontddifare^  What'has  he  a  mind  to 
land  il  aura  fini  sou      quando  avrajinito  il      do  ,  wlic.i  he  lias  li- 
mps ?  sua  tempo}  nished  liis  time  ? 
I    pere    I'cnverra    h  Mi)  padre   /o  7n^;/c'^?em  My  father  will  send  hi ni 
3ndres  pour  se  per-      a  Londra  per  perfe-      to  London  to  perfect 
ctiouuer.                          zionarsi  .                           himself, 
tutie  avantage,  c'est  C//i   ahro    i'anfaggio  si  Anolhev  advantage    is  , 
i"il  apprendra  Tan-      e  ^  che  imparera  I'in-      that  he  will  learn  the 
ais.                                   glese.                                 english  language, 
la-t-il    pas    appris  Non  V  ha   imparato  a-  Has   he    not   learned  it 
paravant  ?                       i>antL  ?                                before  ? 
,  niais  il  I'a  evilih- SI  ,  ma    lo  ha  intiora-Yes  ,    but  he  has  enti^ 
nient  oublie.                   mente  dimenticato  .         rely  forgot  it. 
3  m"en  etonne  pas,  il  lononmene  meraviglio  I  don't  wonder  at  it,  he 
1  peut-etrepas  In  de      egUnonavrd  lettode'      has  perhaps  not  rc'i  I 
■res    angla'S  depuis      librlinglesidache  ha      english  books  since  ho 
I'il  a  quilfe  I'ecole.        lasciato  la  scuola.          left  scliool. 

seulement  il  \\'a.Non  solaniente  noji  ha'^ol  only  he  has  not 
s  lu  dc  livrcs  an-  letto  libriinglesi,  ma  read  english  books  > 
lis  ,  il  n'a  pas  me-  nonha  ncppur  parla-  he  has  not  even  spo- 
e  parle  anglais.  to  inglese.  ken  englisli. 

me  on  ne  le  sail  Quando  non  si saperfet  As  one  doe^  not  know  it 
s  parfaitement  bien      tamentebene,  si  teme      perfectly  well,     oiu^ 

a  peur  de  faire  des  difar  degli  errori .  is  afraid  of  m.ikin"- 
ites.  b!u!riers. 

le  devrait  pas  avoir  ZVo/z  si  doi>rebbe  arc^erOneshouid  not  bo  afraid; 
ur  ;  c'est  la  raison  panraj  r/uesta  e  lara-  it  is  the  rea:-.on  Vvhv 
ur  Inquelle  on  ou-  gione per cui sidimen  one  forgets  what  ona 
e  ce  que  Ion  a  ap-  ticaqueU.ocJie  sieint'  has  learned  at  scluoK 
.s    duris  les  ecoles.      purato  nellc  scuoh*  2 
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Quand,  quando,  whcn.-ComiTicnccrcz-vous,  comir.ccrde,  will  v 
3>o;;li).-A  .ippjcndre,  a  imparare^  lo  Iconi.-La  Iciiue  d(3S  livresr  ia  set 
tUro  tlo])piai  merchanls  accomptsr-Je  dois  comnieurer,  da-o  condnel 
rp .  Tani  lo  I.iegin.-Apros,  dopo,  alter. -Lcs  vncrinccs,  /.•,■  varc.nz^:  ,  t 
i:()iiday.s.-C()ni])"!en  de  temps,  quanfo  tetnpo^  hoM-  loui;.  -  Res!«'TO/-voi 
fi  starctcr  v.'il!  sow  slayr-Je  ivV  rcsiciai  p;,s.  nov  ci  re.'-^ero^  I  shali  t 
j.lay.-Uii  an  de  plus,  iin  anno  di  piii,  a  year  lor.gcr.-Au.ssi-tot  que,  .sul 
to  rJte  ,  as  soon  as.-Je  saurai  ,  die  sapro  ,  I  shall  kiiOvv.-J'iiai  an  log! 
<iiid.ro  a  €nsa  ,  I  shall  go  home, -Que  i ere::- von;-?  cosa  iaretct  what  w 
vo!j  do?-Apres  cela.^Zo;yo  dii  cio,  after  that.-Unc  boni;o  place,  v:i  hue?: 
.'/'mo  jnipief^o,  a  good  place. -i'lcte  poiir  voiis,  profiio  per  '.">/,  ready: 
von. -IJiK^  lres-]joiine//«o  huoii'issiimKii  very  good  one. -Ma  ele  prc-i?!! 
mi  e  staio  projucsso,  h'as  been  promised  nu-.-Ovielie  soite  de  piac 
r/7/aI.  snrtc  d'  bnpiego?  what  sort  of  a  plaee^-lvst-ct  ?  e  ^v/e  .'. '?  is  il, 
(lois  etrCj  deoo  essere,  T  ara  to  he  -Gonimis,  com/tiesso,  :\  cler.k.-Aii  s 
vice,  nl  scrvizio,  in  the  service. -De  la  compagnie  des  Indes,  delln  ro^ 
popnia  dpjf  Iridic,  of  the  East-India  comj>any.-A]h^:'.- vons?  andnle  v 
do  vou  go?  J  ni  ouV  dire,  ho  inte.sn  dire,  1  have  lieard.  -  Que  c  ela; 
rJui  (jve'-.ta  sia,  that  it  was.-  Unc  des  meillenrcs  vilies,  T/na  delle  i' 
frUori  n'tid,  one  of  tijc  best  places.  -  Des  Indes  Onenlalcs,  delV Im 
Orifihiali,  in  the  Easl-Indies.  -  Aussi,  ««<?or«, likewise. -Qui  est-ce  qr 
/•///  i-  Iff  alio  die,  who.-Voiis  a  procure,  vl  ha  procurator,  \\^?,  ^vocwx 
-  oi:.-Yc''is  etes  heiireriX,  x'oi  sir.tc  fortuvato,  you  are  lucky.  -  D  av 
•-ni,  d'.'i:rrf  avufo ^  to  ijave  liad,  -  Une  si  pnissanfe  rcconintandatioi 
frn  s).  poteritc  racroviandazione,  so  powerful  a  reconuncndalion.  -  ( 
];h»cY>i,  qijcsfiiinpie^ihi,  th.osc  places. -n-jaucoup  recfieichees,  inol'o 
rcr,'  1']^  much  sought  af'er-.-L'.UMi  intiiije,  I' a'^iico  inti'uo,  the  intiin;' 
:r;crd.-De  mon  pere,  d'l  viio  pndrc.^  <;f  my  falJier.  -  "Voiis  ue  pouv 
"pr>  tT^anquei',  voi  rton-  poide  jtir  di  nie7io^  you  cannot  lail.  -  Dc  vt| 
e.'iv't<M/ir,  u'  arr'icdm\'l.   lo  enrich  vouf i.e]f.  m 
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iiul  c.on\n\Q\\cevii7.-  Quando  cnmiticcrefe  a  When  will  you  l)C^;iii  ta 
JUS  a  appreixjrc  l;i  inipararc  lascrlttm-a  Icani  ni-ncliuuLs  ac- 
ime  cles  livrcs?  donpia}  conipLs  .'' 

dois  ooiinneticer  a.~  Da^o  coiivnciarc  dopol  am  lo  JiCgiu  atLer  lac 
r<*.->  k's   vacaiices.  le  vacaiizc.  lioiidays. 

ibicii  de  lenips  re-  Oi/anto  tc/npo  rcsterctc  How  lon<^  will  you  stay 
,crcz-vo)is  a  lecolc  ?      alia  sciiula}  a  I  srhool  r 

I'y  n'stcraipas  un  an  iV\>«  cl  restoropii{  d'l/nl  siiall  not  slay  a  year 
3  plus^  a;issi-tol  que  unno-ySuOito  cli/i  S(/nro  loui^er  ;  as  soon  as  I 
!  saurai  la  tenue  des  tcner la  scrltlura  an-  know  njcrchauts  ac- 
vres,  i'irai  au  iogis.         dro  a  ca.sa.  coinpts,! .shall f,'o  home 

!  feiez-vous  aprcs  Dopo  cio  cJic  farcta  ?  What  will  you  do  after 
;]a  ?  that? 

z-vous  tine  ])onne  A I'etc  im  buon  i/npicgo  Ihive  you  a  ^ood  place 
[ace  prete  i)oiu' Vv'Us?      pronto  per  vol  f  ready  for  you.'' 

men  a  pioniis  une  il/e  ne  hanno  pronicsso  A  very  {^ood  one  has 
■hi-hcuwe.  lino  buonissinio .  been  promised  me. 

:Ile  .sorLe  dc  place  Che  sorte  d'  hnpiego  What  sort  of  a  place  is 
ii-cc  ?  saru  '/  it  r* 

iois  elre  conimis  v.m  De^>o  e^ser  coniniesso  1 'diu  iohc  a  clerk  in  llui 
jrvice  de  la  Conipa-  alservlzio deltaCuin-  service  of  the  Easl- 
liic  <!es  ]ii(h\s.  pagnia  deUe  Indlc  .        India  Company. 

■z-vo:;'i  a  Madras?      Aitdatc  a  lUadras'^        Do  you  t;o    to  Madras? 

cm  diie  que  c'etoit  llo  inteso  dire  rlie  rjne-  1  have  heard  that  it  was 
ne  desmeilleuie.svil-      stasia  una  delU  mi-      one  of  the  best  phues 
's   des   Indes  Orien-      glioricittd  deWIndin      in  the  East-Indies. 
iles.  Orient  all. 

'd.1  owi  dire  aussi ,    ylncor'io  I'/io  inteso  dire  1  have  heard  so  too. 

cst-ce  qui  \ous  a  Chi  e  che  i>iha  procura- Vi/'ho  has  procured  you 
'ocur(;  celle  place  ?        to  rjuesto  imj)iego?  this  place? 

t  Monsieur    A.  qui  E'il  sig. A.  ch'e  direfJo-'M.  A.  who  is  a  dircct'->r 
t    diiecteur    dc    la      re  delta  Compagnia  .      of  the  Company, 
ampa^nie. 

s  ctcs  heureux  Ci'a.-  Sictc  fortunato  di  nvcrYon  are  lucky  to  hav<;- 
iir  une  si  puissante  a^mfo nnaroii  notente  had  so  powerinll  a 
oornniaiidation.  raccouiandnzione  .  recommendation. 

places  sorii  beau- (7//c?.v/i  i/npieghi  sonoTliosc  places  are  miu-h 
up  recher<ii('cs.  molto  rirercatl .  sought  alter, 

it  I'anii  iutiaic  de  Eq:Il  ii  i.uti/no  ar?uco  diUcis  IUq  in[\m-dQ  h'.:^Ad 
on  ptre.  mio  padre.  of  my  father. 

sne])ouvczp3smnn- ;^u/  no/i  po tote  fare  (T^  You  cannot  fail  ( -•  laaAC 
ler  dc  voiii,  cniichir.      jn^jnij  di  arrlccliirA.      your  fcrtune. 


i66 
V  0  C  A  B  V  L  A  R  Y    Xir, 

Onnncl  pnrlcz-voiis,  guando  partite,  Avlien  do  you  set   out.  -  f 
les  Indcs  Uricii tales  ?  per  l' Indie  Orienlah}  lor  Ihe  East-liidics  ?  - 
conimeiicenient,  al  principio,  at  the  Lej^inning.-A  la  fin,   alia  Jine 
itic  eiid.-C''ei.t,   questo  c%  it  is.-Un  lon^  voyai^^e,  iin  lungo    viaggio 
loiii;  vova^e.-JMriis,  ma,  but. -Que  ue  lait-on  pas  ?  rosa  non  si  jo'^  \a 
dots  not  one  do  ?-Pour  gaj^ner  de  largcnt,  j/er  giiadagvare   del 
varo,  to  get  money.  -  J"y  vais,    ci  vado,  1  am  i^oinj^   Ihillier.  -  Plr. 
pif//tosto,  rather. -Par  obeissance,  per  obhcdirc,  in  oLcdience.  -  A  i, 
pere,  a  mio   padre,  to  my  fatlier.-Que  par  aucune  vue,  chc  per   a 
iLu  i'eduta,  than  any  yiew.-Dinlcret,  r/V/.'/ere^J^t?,  of  inlerest.-J'aimt 
mieux,  in  amerei  meglio,  I  had  rather. -Rester  en  An^leterre,  res, 
in  L  glnlterra,  sliiy  in  En^land.-Et  moiaussi,e^  io  anrora,  and  1  1 
Ayise.  -Je  vous  assure,  io  vi  assicuro  ,  I  assure   you.-Vous     aiuiez 
trouver,  avreste  potuto  trovare^  you  mii;ht  have    found. -Aisement. 
cibneiite,  easily.  -  Unc  bonne  place,  un  huon  impicgn^  a  good  plac 
Chez  un  negociant^  presso  un  negoziante,  at  a  merchants.   -  Ccla 
vrai,  questo  e  i'ero,  that's  true.-Comme,  come,  as.-Je  vous  ai  dit,  v 
detto,  I  told  you.-J'obeis,  obbedlyco,!  ohey.-Ala  Yo\onle,  alia  vole 
the  will.-lNe  lui  avez-yous  pas  lepiesente.'^  non  gli  avete  rapprese 
to?  have  you  not  represented  to  him.^-Vos  raisons.^  le  vostre  ragio 
your  reasons.''- Si  j  avals  nion  choix,  s'  io  pofessi   scegliere,  had  3 
choice. -Je  nc  quitterais  pas,  nnn  lascerei,  I  would  not  quit.  -  Qi 
vons  serez,  quando  saretc,   yyhcn  you  arc.-Occupe  a  gagner,  cccu 
a  gua da gnare,  busy  in  getting. -De  I'argent,  del  denaro,   money. -"^ 
oublierez,  dimcnticherete,  youll  forget.-Vos  amis,  /  vostri  amici, 
fi  lends. -Surement,  siruramente,  surely.-Je  regrettcrai,  mi  rincresi. 
I  ^hall  regret. -Souvent,  spesso.  often. -D'etre  prive,    d'esser  priv'O 
ing  deprived. -De  leur  compagnie,  delta  loro  compagnia,  of  their  <! 
.  pany.-Hesterez-Yous?  ci  resterele}  yN\\\  you  stay?  -  Long-temps,  li\ 
tempo  5    long.  -  Cest    ce  que  je  ne  sais  pas,  questo  e   quello    rh 
non  so ,  it  is  what  I  don't  know.-Au  moins,  almcno,  at  least. -Gin 
SIX  anSj  cinque  o  sei  anni,  five  or  six  years. 
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and  partcz-vous  pour  0«anJopar///e  per  Z'//i- When  do  you  set  out 
es  Ifidcs  Orientales?      die  Orientali?  for    the  East-Indies  ? 

cojiiineiicpiiicnL  oii  Al  pr'uiripio  o  allajine  At  the  l)eginnin^  or  the 
I  la  ihi  de  Mars.  di  Marzo.  end  of  March. 

;st  Tni  long  voyage  3  E'un  h/ngoOlaggio  ;  ma  It  is  a  long  voyage;  but 
riiais    que    ne  fait-on      cosa  non    si   farehhe      what   does    one    not 
pas     pour   gagner  dd      per  guadagnare  del      do  to  get  money  ? 
['argent.  dcnaro  ? 

r  vais  plnlot  par  oLcis-  Ci  vddo  piii  per  ohhe-  lam  going  thither  rather 
sance  a  mon  pere  que  dire  a  mio  padre^che  in  obedience  to  my 
par  aucune  vue  d  in-  per  alcuna  veduta  d'  father,  tlian  with  any 
terrt.  i/Ueresse.  view  of  interest, 

linierais  mieux  resier  lo  arnereimeglio  di  /-e- 1  had  rather  stay  in  Eng- 
en  Angleterre.  stare  inlnghilicrra.         land. 

moi  aussi ,    je    vous  Ed  io  ancora  ve  nassi-  And  I  too,  I  assure  you. 
assure.     "  euro . 

wxsiww'xQzimhcWem^wt  AvrestepotutofacilmeiiTon  might  easily  iiave 
trouvf-r  unebonnepla-  tetrovareun  hiioniin-  found  a  good  place 
ce  a  Londres  clicz  un  piegoinLondrapres-  in  London  at  a  mer- 
nf'gcciant.  so  un  negoziante  .  chant's. 

Dla    est    vrai  ;    mais  ,  Qucsto  e  vero;  ma  come  ThdVs  true  3  but,  as  I 
comnie  je  vous  ai  dit,      i>i  ho  defto,  obbedisco      told  you,  I  obey  the 
j'obeis    a    la    volonte      alia  volonta    di  mio      will  of  my  father, 
de  mon-pere.  padre. 

I  lui  avcz-vous  pas  re-  Non  gli  avcterappresen  Have  you  not  represent* 
presente  vos  raisons?  tato  Icvostre  ragioni}  ed  your  reasons  to  him 
Lii,  ct  si  javaisle  choix,  Si,  e  se  cvessi  la  scelta  Yes  ,  and  ,  had  I  my 
je  ne  quitterais  pas  non  ahbandonerei  V  choice  ,  I  would  not 
rAnglcterre.  Inghilterra.  quit  England. 

Hand  vous serez auxin-  Qiiandosarete  nelV  In- ^VhenyouareintheEast-. 
des  ,  occupe  a  gagner  die  ,  occupato  a  gua-  Indies,  busy  in  getting 
de  I'argent ,  vous  ou-  dagnare  del  denaro,  money  ,  you'll  forget 
blierez  vos  amis.  dimenticherete    i  vo-      your  friends* 

stri  andr.i  . 
on  ,    je  vouS  assure  ;  No,  vi  assicuro^mi  rm- No,  I  assure  you;  I  shall 
je  rcgretterai  souvent      crescerdspesso  dies-      often  regret  being  de- 
d'etre    prive    de  leur      ser  prioo  della  loro      prived  of   their  com- 
compagnie.  compagnia.  pany. 

!sferez-vous  long-temps  ite^rere/f?  jnolto  tcmpo^'\\\  you  stay  long  in 
aux  Indes  ?  all  Indie  ?  the  Indies  ? 

"est  ce  que  je  ne  sais  Questo  e  quello  che  non  It  is  w  hat  I  don't  know; 
pas  ;  mais  j  y  resterai  so;ma  ci  restero  alme  buti  shall  stay  thereat 
au  raoius  cinq  ou  six  no  cinquQo  sei  anni.  least  live  or  six  years. 
ans.  4 
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II  mc  faiit  m\  liabit  ,  /;//  hlsogva  im  ahlto  ,  I  want  a  coat.  -  Mo 
\vv7.moi  .mostratemi  ^  shQ\v  me.  -  Vos  cchaatiiloiLs,  i  camoioni  ,  yo 
]>iidQvns.  -De  loutcs  sorles  deconlcuis,  dl  tuni    i  colorl,  of  all  ^oi 

0  ^-oloiirs.  -  Da  clrap  le  plus  Im,  del  oanno  ;u//>o,of  the  lliiest  clotli 

1  est  aufinle  ,  e  dijjlrlle,  it  is  rlilficult.  -  De  ehoislr,  dl  scet^liere  , 

*  lioo^e  ,  -  Dans,  m  ,  in.  _  Une  aii.ssi  grancle  variete  ,  una  cosi  c;ram 
vaneta^  so  i^icat  a  vanetv.-  j*  ainie  assez,  ml  piare  assal,  I  like  wc 
rnoiii;!!.  -  Ce  L?oii  rclesic ,  oneMo  hUi  celeste,  this  sky-ljliie.  JVIals,  nu 
J;tit.  -Ccttc  couleur  passe  ,  questo  cahrc  sninnta  ,  that  colour  fades  V 
to,  p/xv/o,  soon.  -  Cost,  questo  e,  it  is .- Fort  a  la  mode,  molio  ah 
mo,-,a  ,  iimcH  m  fasliion.  -Jevoas  assure,  io  veVassici^ro,  I  assure  you 
\  (MIS  na  ,  VI  sfara,  ivill  suit  you.  -  Fort  hien ,  7noIto  bene,  very  well. 
OneJiesorle  de  boutous,  rhe  hottoni  ,  ^vJiat  sort  of  buttons. -Voider* 
\inM^t  vole:e}y,i\\  you  have  }  Je  pouse  ,  credo  ,  1  think.  -  Des  boutoi 
cl  argent,  nei  bottom  d' arge^ito  ,  silver-buttons.-  A  moins  que  ,  a  mei 
rhe  ,  Hidf^s.s.  -  On'  on  pjusez-vous  ?  rhe  iie  pennate  vol  ?  what  do  yo 
think  cf  ;r  ?-  Jc  m'  en  rapporlerai ,  io  me  nc  rapportero,  V  11  refer  "it. 
A  votre  i,out,  alvostro  gusto,  to  your  taste.  -Plus  a  la  mode,  piii  all 
imnln  moi'e  ui  fashioji.  -  Tons  y  mcttrez  done,  vol  cijjietterete  dunnu. 
vu.ili  \MiV  tJien  to  it.-  Preiicz  la  mesure  ,  premiere  la  misura,  take'ni 
ii-easure.  -  Souvenez-vcnis  ,  r^rordatci'i  ,  remember.-  Je  ne  veux  p; 
avoir,  rwn  vogllo  oi'ere  ,1  \w\\i  not  luive  .  Troo  lonj-,  tropoo  hingo 
too  lonii;.  -  Nevoulez-vouspas  ?  non  volete  ?  -\viil  von  not.?  -Ou'il  \ 
srende  ,  chc  scenda  ,  that  it  fjocs.  -  Plus  bas  ,  piu' basso  ,  lower  down 
Que  lesgenoux,  del  glnocchl,  than  the  knees.  -  Pas  mdnie,  neppure 
not  even.  -  Si  bas  ,  tonto  basso  ,  so  Ioav.  -  Quand  ,  quamlo ,  when.  -  ] 
sera  fait  ,  son)  fatto,  it  will  be  made.  -  Au  plus  tard ,  al  pik  tardl  ,  a 
iatcst.  -  Saniedi  prochain,  sabato  prossimo ^  next  Saturday. 


iC9 

n  I  A  L  O  CUE     XLVt 

ne    faut  ini     ];;i};it  ,  -Ml  biso^nn    vn    alito  ,  I  -wnnt  a  coat,.'ihew  niC 

lonhoz  -  inui  vos  c-       niostralenii    i    vostrl      your   palLcins. 

haiitiilofis .  campiiijii  . 

u  .li  de  loules  sortcs  Na  ho  di  luile  sortc  ilil  have  of  all.soYls  of  to- 

e    {'{jnleurs  ,    ot    du      coiorl  ^e  del  paur.o  it      loins,  and  of  Ihc  iinost 

rap  1c  jtliis  (in.  -piii  jiuo  .  cloih. 

;st  difficiie  de  c\i(n-  E'  d/jjicUc  dl  srcgliere  It  is  difftcull  lo  clionse 

ir     daas    uue     anssi      in    vne  \-arLCtu    cosi      in  so  ^rcat  a  varic;Ly. 

randy  varioio  .  gran  da  . 

inie    asscz   ce     LUmi  y^/no  assal questo  blii  ce  I  like  (liis  5,ky-])^iic  well 

clesLc   ,    niais    ccUo       teste,  ma  cniestocoio^      cno':<,'h,    Lut.  Jliat  co- 

onu^iir  passe  vile  .  re  funonta  pre.'^io.  lovjr  .soon  fades. 

3st  nnc    cojiieiir  (^ui  O-.esto  t  an  colore  clih  <t  is  a  colour  which  is 

si  fort  a   la  mod;'  .         rr.olfo  in  inadn.  niucli  m  fashion. 

voiis  asj^'.ue    qii    un  ^i  a.ssiruro clieun ahifo  \  assuio  yon  that  a  voat 

labif  dec('ne«'oiilc(ir       di   qvcsto    colore    vi      of  liiis  colcru- will  suit 

'ous  ira  fort  hien.  stara.  bene  ossai.  you  very  Avell. 

cl!e  sortc  de  houtons  Qiml   sortc    di  bottoni  AVhal    sort    of    buttons 

^oulez-vous  ?  v(dete  ?  wJtl  you  have? 

pense  que    des  bou-  Credo   cite  per    qvesto  I  think  that  silver-but- 

oiisd"aii;ent  convicn-      colore  cii'ogHono  del      tons  suit  this  colour. 

lent  a  celle  couleiu\       bottoni  d'  ar'^cnto. 

loins  que  vous  ne  pre-  A  nienochc,  nonpreferi-  Unless  3^011  prefer  gold- 

•eriez  desbontonsd'or      ste deiboltoiiid'oro .        buttons. 

,'en  pensez-vons  ?  jc  Cosa   credete    voi  ?   io  What  do   you    think  of 

n"en     rapporterai     a      jnl  ranporto  al  voslro      it  PI  refer  it  to  your 

i'otre  t;out.  q?.-sto  .  laste. 

pense  que  les  boutons  Jq  ducocheibottoni  d'o-  I  think  that  gold-buttons 

i'or  sont  plusala  mo-      ro  sono  piii  in  moda.      arc  more  ni  foshion. 

Ic. 

us    y    mettrcz    (}iO\\c  CimettcreAedunquc  del  Yon   W  then  put    gold- 

3es  boutons  d'or  .  bottojii  d'oro.  buttons  to  it. 

?ncz  ijm  mesure,  niRis  Prendetemi  la  ?riisura,  Take  my  measure,  but 

>ouvenez-vous  ([ue  jc      jua  ricordatevi   cliio      remember  that  I  will 

lie  vcux  pas  avoir  I'ha-      nonvoglioL'abito  trop      not  have  the  coat  too 

bit  Irop  long.  po  lnnL;o  .  long. 

;  voulez-voMS  pas  qui!  JX'oji  volete  die  scenda  Will  you  not  have  it  go 

iescende  plus  has  tpie      pih  basso  del  ginoc-      lower  down  than  the 

les  genoux  ?  chi  ?  knees  ? 

)n,   pas  meme  si  has.  7\'o,  neppi/r  tanto  .  No,  not  even  so  low. 

land  pensez-vous  quil  0//aw  Jo  cr^^/c^e  f/zeja- When    do    you  think  it 

sera  fait  ?  "  ra  fat  to  .  will  be  inade  ? 

)us  lauiez  ,    au    plus  Lo  ocrete  al  p'lii  tardl  You    shall    have    it  ,  at 

tafdjsaiucdiprochain.      sah.iio  prossuno  .  latest,  next  salni-day. 
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y  ai  besoin  ,   ho  hlsogno  ,  I  want.  -  Une  paire  de    soulierS  ,  itti  p,i 

di    scarpe  ,  a  pair  of  shoes  .  -  Asseyez-vous,  sedete ,  sit  doAvn.  -  Je  vc 

en  essayera. ,  ve  ne  proverb,  lii  try  you  some  dn.  -  Ceiix-ci  ,  quest 

these  .  -  Ne  ine  conviennent  pas  ,  non  ml  convengono  ,  don't  fit  me 

Dutout,  a/Tano  ,  at  all.  -  Trop  elroit,    froppo  sfrette  ,    too   narrow 

Vous  conviendronr,  vl   convcrranno  ,    will  fit  you.  -  Micux  ,  medk 

better.-  Jene  croispas,  non  credo  ^  I  don't  believe.  -  Le  coude-pied 

collo  delpiede,  the  instep.-N'est  pas  assez  haul,  non  e  ahhastonza  dl\ 

is  not  high  enojij^li.  -  Je  n'  en  ai  point,    io  non  ne   ho ,  I  have  none  , 

Dans  ma  boutupic ,  nella  mia  bottcga ,  in  my  shop.  -  Oni  puisse  ,  c) 

possa  ,  that  can.-  Dans  cecas-la,  in  questo  caso.'m  that  case.-rrcncz  r' 

mesure  ,  prendetcnd    la    misura  ,  take  my    measure  .    -  Vous  pouv 

compter  ,  potele  assicurorvi  ^  you  may  depend.  -  Que  vous    serez  ,  c]\ 

sarete ,  that  youll  be .  -  Bien  servi  ,  'hen  servito  ,^well  served.  -  Voi 

me  ferez,  mi  farele  ,  you  11  make  me  .  -  Une  paire  d'  escarpins  ,  ; 

jyajo  di  scarpini ,  a  pair  of  pumps  .  -  Comme  ,  siccome,  as.  -  U  demeur 

lo  sto,  I  live  .  -  A  la  campagne ,  in  canipagna  ,  in  the  country.  -  Voi 

ne  me  connaisscz  pas,  voi  non  nd  conoscete  ,  you  dont  know  me.  -J 

vous  payerai  ,  vi  paghero,  V  11  pay  you.-  D'avance,  andcipato,  before 

hand.  -  Combien  ,  quanto,  how  much.  -  Faut-il  que' je  donne  ?  hisogn 

ch  lo  d,a  ?   must  I  give.?  -    Pour  ,    ^er ,  for.  -  Les  deux,  le   due  ,  th 

two.  -  Neuf  shellings  V  une  ,  nove  scellini  V  una  ,    nine  shillings  th 

one.  -Sept  1' auhe  ,  sette  le  altre  ,  seven  the  other.  -Font  seize,  far. 

no  sediCL ,  make  sixteen.  -  Voila  une  guinee,  eccovi  una    ghinea,   ther 

IS  a  gumea.  -  Donnez-moi,  datemi,  give  me  .^Mon  reste  ,i7  resto,  chan 

ge.  Quand  ,  quando  ,  when.  -  Me  Ics  enverrez-vous  ?  me  le  manderett 

will  you    send  them  to  me  ?  -  La  semaine  prochaine  ,  la    settinian, 

prossiuM  ,  next  week.  -  Comptez  ,    siaiene  certo  ,   depend.  -    Sur  in, 

parole,  sulla  mia  parola^w^ow  my  word.-Voici ,  eccovi ,  here-arc.  -Moi 

adressc  ,    //  7nio  indirizzo  ,  my  direction   .  -  Envoycz-les  ,  mandatele  . 

send  them. -Par  la  voilure  piiblique,/?er  la  vettura  pubhlicaM  the  stage 

coach.  -  Elle  part,  essa  parte  ,  it  sets  out.  -  A  trois  heures  ,  a  tre  ore  y 

at  three  o  clock.  -  Apres-midi ,  dopo  pranzo ,  in  the  afternoon. 
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ai  tosoin  cl'iine  paire  Ho    hisogno  cV  unpajol  want  a  pair  ofshoesi 

de  soulicis.  di  scarpc. 

.seyex-vons  je  vons  en  Sedcte  ,  ve  nc  proverb.  Sit  down  ,  I"  11  try  yoU 

essayeiai.  some  on. 

Hix-ci  nc  me  convien-  Queste  non  mi  entrano^  Tliesc    don't  fit  nic    at 

cent  pas  clii    lout  ,  ils      sono  troppo  strcUc.         all,    they     are       too 

sont  trop  ctroits  .  narrow. 

enx-ci    Vmis  convlen-  Queste    vi      andranno  These     will       fit     you 

droiit  niieux.  inegHo  .  licMcr. 

me  croispas;le  eoiide-  Non  credo -^  il  collo  dell  don't  believe  it  ;  the 

pied   n"  est  pas  assez      piede  e  troppo  basso.      instep     is     not    high 

haut.  enough. 

!  n'en    ai    point    dans  Non  ne  ho    in  hottep;a  ,  I    have     none     in    my 

nia  bonlicpie  qui  puis*      c]i,e  possano  cndari'i      shop    that     can    suit 

scntvous  conveuir.  bene.  you. 

n  re  eas  ,   picnez   nia  In  qi/esto  caso  prende-  In  that  case  ,    take  my 

mesure.  tend  la  misura .  measure. 

ous    pouvez    compter  Po/6'/e  ar.sicurarvi   cheYon  may  dopend  upon 

que  vous   serez  bien      sarete  ben  scnnto  .        boin^'  Avell  served. 

scrvi . 
"ous  me  ferez  une  paire  Mi  farcte   im  pajo  di  You'  11  make  me  a  pair 

d'    escarpins     ct  une      scarpini  e  un  pajo  di      of  pumps  and  a  pair 

paire  de  souliers.  scarpe.  of  shoes.  .  • 

lomime  je  demcure  a  la  Sicconie  iostoin  caw.pn-  ks  Hive  in  the  Counlryy 

campagne,et  que  vous      gna,e  che  voinon  mi      and  you  don  't  know 

ne  meconnaisscz  pas,      conoscele  I'ipaghero      me,     I'll    pay    yon 
jevouspayeraidavance      anticipaiamente  .  before-hand  . 

lonibien  {dxxi-il  que  ]c  Qnanto  devo  darvi  per  llo^v     much      must      I 

vous   donne  pour  les      le  due  paja?  give  you  for   the  two 

deux  paires  .''  pan'  ? 

feuf  schelings  l*une,et  Nove  scelliniper  T  uno  Nineshillingstheonry-md 

sept  schelings  t'autre,      e sett escelliniV alt ro,      seven  the  other,  Avhich 

font  seize  schelings  .      fanno  sedici  scellini.      make  sixteen shiUings. 
'oila  une  guine'e,  don- Eccoai  una  ghinea,da-  There  is  a  guinea,  give 

ncz-moi  mon  reste  .  tend  il  resto  .  me  change . 

)uand    me     les   enver-  Quando  me    le  mande-  When    will    you    6e^d 

rcz-vous  ?  rete  .^  them  to  me  ? 

.a  semaine  prochaine  •jLasettimanafutura-^con'^e^l     week  ;     depend 

comptezsurma  parole.      tate  suUannaparola.      upon  my  word.  ^ 
"oici     mon      adresse    ;  Eccofii/ ///io  mJ/>/z2o;  Here  are  my  directions? 

envovez-les     par      la      mandateleperlapul-      send    them     by     tho 

voituVe  pubhque  .  bhca  vettura .  stage-coach. 

IWe   part  de  Londres  a  Essa  parte  da  Londra  It  sets  out  from  London 

trois      hemes     apres      a  tre  ore  dope  mezzo      at  three  o'clock  in  thQ 
midi .  giorno.  ^ler  noon  ? 
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N^  achelez-voiis  pas  ?  non  comprnte?  don't  you  liiiy  ?-  Un  ]jilict< 
lotei ic ,  wi  higlietto  alia  lotteria  ^  a  lollciy-ticket.-  Cette  aasu'e  oi,  qi, 
St'  anno ,  this  year  .  -  Je  lie  crois  pas  ,  Jion  credo  ^  I  don"  L  ihink.-  Je 
ai  jamais  cle  ,  non  sono  stato  mai ,  I  have  never  been.  -Fortune,  fortt 
nato  ,  forUiJuUe  .  -J'ai  achele ,  ho  c')n!pra!o ,  I  liave  boiu,'ht.-  Des  par 
de  billets,  delle  porzhiii  di  bigUetti  ,  shares  of  tifkels.  -  Dans  ,  in,  in 
riusicurs  loterics  ,  diverse  lotterie  ,    sevei-ai  lollcries  .  Je    n' ai  janial 
eu  ,  non  ho  mai  avuto  ,  I  never  i,'ot.-  De  lot  ,  prcmio  ,   a  prize  .  -  II  n' 
a  pas  ,  nov  <i  e  ,    there  are  not.  -   Deux  blancs  ,    due    biancJd  ,  tvv 
blanks.  -  Quand  ,  quando ,  when.-  On  ach;jte  ,  si  conipra ,  one  bays 
II  faut  penser  ,  biso.':ina.  pensare  ,  one  must  think.  -  One  c'  est ,  che  qu.i 
sto  e  ,  that  it  is  .  -  Del'ari^cnt  perdu,  denaro  perduto  ,  money  throw' 
away.  -  Vinr^t   mille    livres   sfeilin^  ,    ventiniiia  tire  sterline  ,  tA^'enl 
thousand  pounds.  -  De  tiop  gros  lots  ,  troppo   f^rossi  prcmj  ,  too  i^re; 
prizes.-  Au-dessus  ,  at  di  sopra  ,  above.  -  11  faudrait  qu'  ils  ne  fussei 
pas,  hisognerehhe  che  jionjbssero  ,   they  should  not  be.  -  Qualrc  o 
cinq ,  quailro  o  cincpie  ,  four  or  i'wo.  .  -  La  somnie  ,/a  soniina ,  the  sum 
Serait  ,  sarelhe  ',  "vv*)uld  be  .    -  Asi;ez  considcrai)!e  ,  troppo  considerc 
/5>z7e  ,  considerable  enough.  -  Mais  ,  ma ,  hni.  Ei!e    n'   ebiouirait  pas 
non   abbaglicrcbhe  ,  it  \vould  not  dazzle.  Tant,  tanto  ,    so  nuieh.  ■*  L 
cupidite,  la  cupidild  ,  the  cupidity.-  Des  hommes  ,  dei:li   uomijii  ,  (I 
men.  -  Quoiqiie  ,    quantunane  ,  altlionqh.  -  Un  si  j;rand  nombre  ,  un  .' 
grtin  niimcro  ^  so  j^reat  a  number.-  \\  n'y  en  ait  que  deux  ,  non   ce  n 
jiiano   che  due  ,  there    are   but   two  .    -  Chacun  espere  ,  ciascJiedun 
spera  ,  every  one  hopes  .  -  Qu'  il  sera  ,  che  sara^  that  he  Avill  be. 
L'homme  fortune,  V  uomo  fortunato  ,   the  fortunate    num.-  A  qui, 
chi^  to  whom.  -  Un  des  deux,  uiio  dei  due  ,  one  of  the  two  .  Echei 
ra  ,  tocchcrd  ,  will  iall.  -  Sur  un  tel  billet ,  sopra  un  tal  biglietto,  upo 
such  a   ticket.  -  Apres  la  deduction,  dopo  la  deduzione  ,    after  the  dc 
duction.  -  On  lie  i.'Oi;nc  que  ,  non  si  guadagna    che  ,  one  jj;els  only. 
Ce   litest  pas  la  peine  ,  noji  val  Inpena,  it  is   not  worth  while  .  -  D 
risqucr  de  perdi  e  ,  di  riichiar   di  pcrderc  ,  to  risk  losin«;.  -  Quatoi'z 
ou  quilizc  ,  cucJtordici  o  qvindici  ,  fourteen  or  fifteen.  -11  y  a  des  ^'cn; 
ci  scno  delle   persone,  there  are  ])eople  .  -  Qui  se  luinent,  che  si  ro 
vinajio  ,  who  ruin  themselves  .-I'onr  un,  per  uno  ,  for  one.  -   Qui   a  di 
lionhenr  ,  clt   e  foriunato  ,  who  is  lucky.  -  II  y  en  a  mille  ,  ce  ne  sc 
no  mille  ,    there   are   thousands.  -  Qui  cnt   dii  nialheur  ,  che  sono  dis 
graziati,  who  are  unlucky. 
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ohcLcz-vons  ^:i?>    un  Non  compraie  in  qucsi  Don't,  you  Liiy  a  lottery- 
iilet  dc  Icteric    cet-      ajiiio  ini  bigUctto   dl      ticket  tins  year? 
e  annec-ci  ?  lotlcria  ? 

no  erois  pas  ,  jo  ii'ai  'Son  credo,  to  non  sojiol  think  not,  T  liavc  ne-> 
iniais  ('te  IbrtniK'.  s/a'o  inaiforluualo.         vcr  hvvw  lucky. 

a<'uet(.i  des  parts  dc //o  cam^/v/^o  dclle por~\  have  Ixv.ij^lit  sliarcs 
liilcts  dans  plusicJirs  zianidibif^ticttiin  dl-  ol"  tickets  in  several 
otcries;  je  n  ai  jamais  verse  lotterie^  non  hn  lotteries  ;  I  never  i^ot 
u  do  lot.  niai  avuto   de'  premj.      a  prize. 

)'y  a  pas  cettc  an-  Quest  anno  non  ci  sono  There  arc  not  this  year 
lec-ci  detix  blaac.s  duie  hiancJii contra  un  t\V()  blanks  to  a  prize, 
centre  \n\  lot.  preniio. 

aiid  on  achete  un  i/d-  Oiuindo  si  compraun  hi-  When  one  buys  a  ticket, 
et  on  nne  part  de  bil-  ^Helto  o  una  parte  di  or  a  share  of  a  ticket, 
Dt,  il  faut  penser  que  bi^Iicito  hisoi^na  Jl-  one  nuist  think  it  is 
;'est  de  I'aryent  per-  gurarsi  di  aver  get-  money  thrown  away. 
In.  tnto  via  il  denaro  . 

^a  deux  lotsde  vin^'t  ^^i  >yo'?o  due  premj  dlTherc  are  two  twenty 
iiille  livres  sterling,'.  ventimilaUr  ester  line  thousand  [>ound  prizes 
5ontde  trop  gros  lots,  Sono  prernj  troppogros-  They  arc  too  great  pri- 
I  faudrait  qu'ils  ne  ^i  ^  hlsognerehbe  che  zes ,  they  should  not 
lissent  pas  an  dessus  non  fossero  mag^iori  be  above  four  or  five 
c  quatreou  cinqmil-  dl  quattro  o  cinque  thousand  pound. 
e  livres  sterling.  mila  lire  sterline  . 

soinnie  serait  assez  La  somma  sarebbe  ba-  The  sum  would  be  con- 
onsiderablc.  stantcmente  grande  .      siderablc  enough. 

,  mais  elic  \\ch\o\\\-  St.niinon  abbaglicreb-  Yqs  ,  but  it  would  not 
ait  pas  tant  la  cupi-  bs  abbastanza  la  cu~  dazzle  so  much  the  cu- 
ite  dcs  honimes.  pidigia  degli  uomini.       pidity  ot  men. 

:>iqn  T  dans  un  si  grand  Bcrtc/te  in  un  n«m<?ro  Although  in  so  great  a 
ombre  de  billets  il  tanto  grande  di  bl-  nuudjer  of  tickcts,the- 
I'y  ait  que  deux  lots  glietti  nonce  ne  siano  re  are  but  tvvooftvven- 
le  vingt  millc  livres  che  due  di  ventimlla  ty-thousand  pound,  c- 
lerling,  chacun  espe-  lire  sterline  ,  ognuno  very  one  hopes  that  he 
e  qu"il  sera  I'homme  spera  che  sard  il  for-  will  be  the  fortunate 
uitune  a  qui  un  des  tunato  a  ru.i  tocche-  man  to  whom  one  of 
leux  echerra.  ra  iino  dn  due.  the  Uyo  will  fall, 

a  un  trop  grand  nom- C'/ ^ //w  7fM/7iero  /n)/;/)o  There  are  too  great  a 
re  do  lots  de  vingt  gran-fr^  di  premj  di  nundier  of  twenty- 
vres  sterling.  venfi  lire  sterline,  pound  prize*. 
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Sur  nil  tel  billet,  apibs  Soprai/ntal higIielto,laVpon  such,  a  ticket 
Jadedurtion,  oiiiie  ga-  dcduzione  Jaiia,  noji  iifter  llie  dcdaclion 
f;nc  que  trois  ou  qua-  si  gi/ad(if;}ia  che  tre  one  gets  hut  three  ( 
trclivies  sterling.  o  (jvattrolircs'erline.      four  pounds. 

Ce  n'est  pas  la  peine  (\ePerci6  nan  val  la  penalt  is  not    worth   whi] 
risqucr  deperdi  e  qua-      cli  rischiar  di  perde-      to  risk  losing  fourtee 
torze   ou  quinze  gui-      re  i4  o  \~>  gJiinee,        or  tiitecn  guineas, 
nees. 

II  y  a  des  gens  qui  se  (7/  sono  del 'e  persons  There  are  people  whi 
iiiinent  avec  les  bil-  che  si  j-Oi-ijwnn  con  i  ruin  thcniselvcs  will 
lets  de  lotcric.  bigUelti  di    iotteria  .      li^ltory-tukets.     >       | 

Pour  un  qui  a  du  how- A  front e  di  uno  fortu-Vov  one  who  is  luck-i 
heur,  il  y  en  a  niille  nato  ve  ne  sono  mille  there  are  thousanc 
qui  out  du  malhcur.       che  sono  sforlunati .        who  are  unlucky.    ] 
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Quand  est-ce  qu'  on  conunenee  ?  quando  cominciano  ?  when  c 
they  begin?  -A  tirer  la  lolcrie  ,  a  tirar  su  la.  Iotteria  ,  to  draw  tl 
lottei'v.  -  Le  (piinze,  il  qnindici  ,  the  fifteenth.  -De  Noveinhre  ,  di  Y, 
venihre  ,  of  Aoveniber  .  -  Ccmbien  de  billets  ?  quanti  higUefti  }  ho 
jnany  tickets  ?-  Avcz-  vous  achctes/'  avete  comprati }  have  you  bought 
Deux  quatrienieSj  due  ijiiarti  ,  two  fourths. -Pour  nion  compte , /^er  in. 
conto^  on  my  own  account.  -  J  ai  part  ,  io  ho  parte  ,  I  have  a  share  . 
deux  billets  enUcTs,in  due  higlietti  intieri,  in  two  whole  tickets.-  Que 
numeros  ?  quali  nwneri?  what  numbers  ?-  Avez-vous  ?  aveiet  have  you 
Je  ne  suis  pas  ,  io  non  sono ,  I  am  not.  -  Credule  ,  credulo,  creduh)us. 
Ni  superstitieux  ,  ne  snperstizioso  ,  nor  superstitious.  -  Je  ne  crois  paj 
non  credo ^  I  don' t  believe.  -  Qu'  un  billet  puisse  etre  ,  die  nti  bigfieti 
possa  essere  ,  that  a  ticket  can  be  .  -  Plus  fortune  ,  piu  formnato,  moi 
fortunate.  -  Qu'  un  autre  ,  d'  un  altro  ,  than  another.  -  Pur  hasard  ,  pk 
TO  azzardo  ,  mere  chance.  -  II  y  a  ,  ci  e  ,  there  are  .  -  Poustaat ,  pt 
rb  ,  however.  -  Des  gens  ,  delle  persone  ,  people  .  Asscz  ,  assa\ 
enough.  -  Pourfaire  choix  ,  per  fare  scelta  ,  to  make  a  choice.  D"  u 
certain  nombre  ,  di  un  certo  numero,  of  a  certain  number.  -  Preierahh 
ment ,  in  preferenza  ,  pi^eferably.  -  Ce  n'est  pas,  que'-.ta  non  h  ^  it  is  liot 
Quelqiie  fois  ,  qualche  volta  ,  sometimes  .  -  Gredulite  ,  credulita  ,  cr( 
djilily.-  Souvent,  spcsso ,  often.  -  Avez-vous  jamais  eu.'^  avete  jnai  avuto 
did  you  e\er  get  }  }'  ai  eu ,  ho  avuto  ,  I  got. -Une  fois  ,  una  volta 
once.-Je  connais,io  conosco,  I  know.-  Cinq  mille,  cinque  mila,  five  Ihoi 
sand.  -  Je  n' ai  jamais  ete,  non  sono  stato  mai,  I  have  never  been.  -  t: 
beureux  ,  si  fortunato  ,  so  lucky.-  Quoique,  quanlunqae  ,  though. -Tou 
les  ans  ,  tutti  gli  anni,,  every  year.  -  Ce  sera^  questa  sara.^  it  will  be. 
La  derniere  fois  ,  t ultima  volta,  the  last  time.  -  Je  hasarderai,  azzarde 
rb  ,  111  venture.  -  La  moindre  somme ,  la  minima  sonvna  ,  the  leasi 
snm.  -  II  faut  avouer,  bisogna  confessare  ,  it  must  be  confessed.  -  Que 
ciia  J  that.  -(Je  a'  est  que  xoiio ,qu(ista  hutia  VGra  pazziuj  it  is  butfoil^ 
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nd     cst-cc     qu'    on  Qiinndo   coTtiinrlano    aV/hcn  do  \he.y  be'dii  to 
uiimeiicc  a  Lircr   la      lira/-  su  la  iottcria  ?      draw  Iho.  lolLciy  ? 
teric? 

juiuze  dc  Novcin-//  r/i/indici  di  ZVot-ew- Tlie  nfh.'cnlh  of  No' 
c .  hre  .  vciidxu'. 

ih'wn  de  billets  Ouanti  bif;Ilelfi  avete  IIow  mnjiy  lickcLs  have 
cz-vons  anlieto  ?  contprati  ?  yon  hon^lu  ? 

icliele  deux  qualrie-  IIo  co/nprato  due  c/uar-  Iliaveboiii^dil,  I  wofouriha 
PS  pour  moil  com-  ti  per  /nio  canto  ,e  so-  on  my  own  account, 
e,  et  j'ai  part  a  deux  no  interessato  in  due  and  1' liave  a  share  in 
lets  entiers  .  higlielti  intieri  .  two  AvJiole  tickets. 

Is     numeros     a\cz- Che  numerl  avelc?  What  numbers  have  you? 

us  ? 

avez-vous  achete -Doce  avete  comprato  i  Where  did  you  buy  voiir 
s  billets  ?  vostri  bigUelti  ?  tickets  ? 

e  suis  pas  crcdule  lo  noii  son  creclulo  nh  I  am  neither  credulous 
superstitieux^  je  ne  supersti.zioso  ,  non  nor  sii[)erstitious  ,  I 
)is  pas  qu'un  billet      credo  che  un  bigliet-       don't  believe  that  one 

nn  numero  puisse  to  a  un  numero  pos-  ticket  or  a  number 
e  plus   fortune  qu'      sa  esser  piii  fort  una-      can    be  more    fortu- 

autre  .  to    di  un  altro .  nate  than  anotlier. 

t  mi  pur  hasard.       Ouesto  e  un    puro  az-  It  is  mere  chance. 
zardo  , 

pourtant  des  gens  Ci  sono  pcrb  delle  per-  There  are.however,peo- 
ez  credules  pour  sone  assai  crcdule  ])le  credulous  enouf^li 
■e  choix  d'  un  cer-  per  scegUere  un  cer-  to  make  choice  of  a 
1  numero  prefera-  to  numero  in  preje-  cerJain  number  pre- 
ment  a  un  autie  .      renza  d' un  altro  .  ferabiy   lo  another, 

est  quelquefois  pas  Twi^e  le  volte  non  e  It  is  sometimes  not  cre-r 
dulite  ,  c'  est  sou-  credulita  ,  spesso  h  dulity  ,  it  is  often  ca- 
t  caprice  .  capriccio.  price, 

vous  jamais  eude^c^efe  avuto  mat  pre-  Did  you  ever  get  a  prize? 
'  ndo  } 

\' d\    une  fois    eu  SI  ,  una    volta  ho  gun-  Yes,  I  got  once  a  twen- 
lot  de  vingt  livres      dagnato    un,    preinlo        ty  pound  prize, 
'ling.  di  venti  lire  sterline. 

•nnais    un   homme  lo  conosco  un  uoino  che  I    know    a    man     who 

a  cu  une  fois  nn      ha   guadagnato    una      once  got  a  five-thou- 

de  cinq  mille  li-      volta  ilprernio  die  in-      sand  pound  piize. 
s  sterling.  que  ndla lire  sterline. 

i']M\\n\s  6\.6  s'lhow- Non  sono  stato  mai  COS!  1  rK'ver  \\:\\c  been  so 
X,  quoique  j'ache-  fortunato^quantunque  lucky  ^  thougli  I  buy 
tons  les  ans  une  io  comprl  ogni  anno  every  year  u  si^uiC  of 
1-  de  biikt,  una  pirtc  dill ^UettQ.      a  ticket. 
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ILl  mol  j*  en  nchllc  Ed  lo  no  compro  (j/ual- And  I  sometimes  bi 
quelquciois  liois  on  cite  ^'o'fa  t.re  o  quat-  tiix'-ee  or  four  share 
qualre  parts.  tro  parti , 

Ce  sera  la  dernicrefois '"A/ev/o  sack  V  ulfim.o  ll  will  be  the  la 
cetfc  annee-ci  ,  qii3  ar/no  rh3  rischicro  t.\:ne  this  year,  th 
je  hasarderai  la  juoia-  la  niini/na  ^o/iinia  ,  I  11  venture  the  le^ 
dre  sonime  .  snn). 

II  fant    avoner   que    re  Bi<iOgrfa  roTifes\o.rf>  cJi.  \l    nuist   be    confess! 
n' est  que  folio  d  ache-       i    una    i^era     j-atz/a      ihar  it  is  but  folly 
tcr     des     Inlkts     dc       di   comvrare  del  hi-      buv  lottery-tickel; 
Jotcric  :  glieiti  di   lotteria  . 

VOCABULARY    L. 

.T"al  GUI  dire,  ho  infeso  dire,  Ihawd.  -Voire  frVe  ,  vosfro  frai 

la,  your  ])roliier.  -  Allait  se  n)arier,  era  per  mnritar<;i  ,  was    going 

])e  married.  -  Cela  est  vrai,  questo  e  ver.)  ^  thai  is  true.  -  Je  voiis  invi 

JO  v'  invito  ,    I  invite  yen.  -  A  ses  iiores  ,  ulie  site  nozzc ,  to  his  w 

dinq.  -  Quelle  demoiserje,  qual    sif:nori,ia  y  what  Jody.  -    Epouse- t- 

sposa  cgli  }  does  be  marry  ?-  C"  est,  qucsta  e  ,  it  is  .  -  La  iilie  u 

qiie,  lajiglia  vnira.,  the  only  dau^^hter.- Marehand  drapler  ,    vierc 

fc  J/ /?ffw//i,  a  woollen -draper.-  Sans  doute,  senza  dubhio  ,  undoubted 

L>c  f^rands  biens,  di  gran  beni  ,  a  great  fortune.  Gc  n'  est  pas,  clb  i 

c  ,  it  is  not,  -  Par  interel  ,  per  interesse ,  for  the  sake  of  inierest.  -  Q 

I'e'ponse,  chc  la  sposa  ,  that   J.ie  n)arrirs  her.  -  Bea»iconp    de  nieri 

jnoito  nierito  ,  much  merit.  -  |1  a  raison  ,  egti  ha  rngione ,  he  is  in 

rij<i;ht.  -  Les  qualifes  du  eor'ur,  Ic  qiialiia  del  ciiore  ,  the  qiialities  of 

]ieart.  -  I)e  bes]>rit  ,  a  flic  tpirito  ,  of  the  mind.  -  Sont  preferables, 

prcferihiU  ,  are  prel'ejablff  .  A  1'  ar^;ent ,  al  denaro  ,   to  moiiey.  -  ? 

.^-.eulemcnt  ^  non  solamrnie  ,  not  only.  -  Elle  les  a,  ella  le  ha  ^  she 

lliera.  -  Mais,  via.  ,    b:5t.  -  Meme,  ariC'ira  ,    even.  -  Gelles  dii   cor} 

aucllc  del  corpo  ,  tliose  of  ihe  bodv.  -  Ne  saurait    maiiqweE,  /w/  'n 

rhera ,  cannot  fail.-     D'etre  beurens,  d'   esscr  felice  ,  to   bo  hapj 

Avec,  eon,  Avitli  -  IJne  personne  ,  i/na  persona  ,  person.-Aussi  aecomp 

cost  perfeita  ,  so  much  accomplished.  -  Je  n"  en  doute  pas,  io  non. 

duhito  ,  1  make  no  doulit  of  it.  -  Farce  que  ,  perchk  ,  because.-.  Je  c 

jiais  ,  conosro,  1  know.  Fort  birn,  molto  i?>C7?./?  ,  ver.y  vveU.- Son  humt 

.•7/0  wnorc  .   her  h;i;no'i.-.  -  i>.e  la  douceur,  dcLla  dalrezza.  ,  svveelne 

Dans  ,  in  ,  in.  -  Sa  <!oavcrsa.tion  ,  sui.    conversazione  ,    her   eonyej 

tion.  -  Dc  lamode.stie,    dcLla  mod&stia.  ,   modestv.  -  Contcnauce,  c 

fegno  ,  coniUenaiK  e.  -  (jC  sont,    queste  sano  ,  they  are  .  -  AssureuK 

tiicuramenfe  ,  siueiv.-  Trrs-eslirnables,  mnllo  sti.mahiiiyWsy  cstimalj 

Outre  ccl.i  ^  o  tm  a  cio  ^  jvjsides  I  hat.  -  Ti\'v;-  c-^llive  ,  ben    roltivo 

very  \\(-\\   ci!lii\  c-i/d.  -  (.liai  nir^,  i:}can[alOj  o\c\y)yLd.   -  Du  honhci 

QeLla  jiillciia.  ci   Lhc  hrqi^jinciis  . 
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'ai  otii   dire  qiic  votre  Ho  inteso  dire  rhe  i'ostro  I  heard  lliat  your  brother 
Irere  al!aits(3  nuuier.     frutello  si  niarita.  was  going  to  be  mar- 

ried. 

lelaestvrai ,  et  je  vous  Ouesto e vera, eJ ia v' in-  Thatislrue,  andl  iavile 
invite  a  scs  noccs.  vito  allesue  iiozze.  you  to  his  woddin:;. 

)uelle  demoiselle  cpou-  Ouai  sigTiorinu  sposa  What  lady  does  ho  niar- 
se-t-il  ?  ,  egli  ?  ry? 

j'estla  fdie  unique  dun  K  laJigUa  unica  di  un  She  is  the  only  daughter 
marchand  drapier.  ntercante  di  panni.  of  a  woollen-draper. 

ille  a  sans  doutc  dc  Ella  ha  senzadubbiodc^  She  is  undoubtedly  a 
grands  biens  ?  gran  heni?  great  lortunc. 

^e  n'est  pas  par  interet  .Vo/i  e  per  interesse  cli  II  is  not  for  tlic  sake  of 
qiv'il  I'epouse  ;  rest  egli  la  sposa\  e  una  interest  that  he  niar- 
une  demoiselle  qui  a  giovdnc  cha  ha  malto  ries  her;  she  is  a  lady 
beaucoupdenierite.         merito.  Avho  has  much  merit. 

laraison;lesqualitesdu  Eglihi  rjgioncjleqTia^lle  is  in  the  right  ;  the. 
coeur  et  de  lesprit  lita  delegare,  e  dello  qnaliti^s  of  tlie  heart 
sont  prererables  a  V  spiri/osonopreferibi-  and  the  mind  are  pref- 
argenl.  li  «/  denaro.  erab'e  to  money. 

^on-seulementellele&a  Non  sola-nente  eUa  le  Nat  oily  sho  has  them, 
maiselleameme  eel-  h"^/!iapossiede  anco-  but  even  she  has  thoso 
les   du  corps.  ra  quelle  del  corpo.      of  the  body. 

i7"otre  frere  ne  sanrait  f^ojiro/ra/eZ/o  non  ptvo  Your  brother  cannotfail 
manquer  d  (^tre  heu-  mancare  dl  esser  fe~  tobehappv  wiLlisucU 
reuxaveeune  person-  lice  con  una  persona  an  accomplished  per- 
neaussiaecomplie.  cosi  per/efia.  so-. 

fe  n'en  doute  pas,  parce  lo  non  ne  dubko^perche  I  make  no  doubt  of  it  , 
que  je  connais  fort  conosco  bene  la  per-  beeause  I  know  per- 
bien  la  personne  et  sonaeilsuocarattere.  fectiy  well  the  person 
son  humeur.  and  her  humour. 

ille  a  de  la  douceur  dans  Ella  ha  deUa  dolcezza  She  has  sweetness  inher 
sa  conversation  et  de  netlasvaconversazio-  conversationandmod-< 
la  niodestie  dans  sa  ne  e  delta  modestia  esty  in  her  countc- 
contenance.  net  sua  conteeno.  nance. 

Ce  sont  assurement  des  Questesono  qualitamol-  They  are  surely  very  es-* 
qualites    tres-eslima-      to  stimabili.  timable  qualities, 

bles. 

Ontrecela,elleal'esprit  O/^r'^a^/ocZ/aAa^a.vpz- Besides  ihat ,  she  has  .1 
tres-cultive.  rilo  ntolto   coldi'ato.      very   well  cultivated 

mind, 

le  suis  charme  du  bon-  lo  mi  raVegrodeJla  fe-  I  am  overjoyed  at  your 
heur  de  votre  frere;  llcita  di^'ostro  frainl-  brotiier's  happir.ess  ; 
dites-lui  que  je  ne  lo;  difegli  ck'  io  non  tell  himi  shall  not  h^il 
manquerai  pasde  me  jnancher^  ditroiuirmi  Ix'i.n'j  at  his  \veddinj« 
trou\c.ra  sesnoces.  alh  cue  uozza^  m 
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L'oxivrage  de  Perrix  a  eie  reimprime  en  Frana 
phmeurs  fois  ;  et ,  sans  remanjuer  cjuil  avail  eie  fai 
iiniquement  pour  les  Anglais  qui  desiraient  apprendn 
not  re  Laamie  ,  on  y  a  laisse  subsist  er  plusieurs  Dia- 
logues sur  les  variations  de  nos  conjugaisons  ^  et  an- 
ties  difficidtes  particulieres  a  la  langne  Francaise 
JVoiis  avons  cm  devoir  les  supprimer ,  et  les  rempla- 
cer  par  11  n  Clioix  des  idiom  es  anglais  de  Chambjud 
nons  nous  y  sommes  crus  d'autant  plus  autorises ,  qu{ 
Perriw  lui-mcme^  dans  s a  preface  ^  iminue  tutilitC  d{ 
ceUe  addition  a  ses  EUmens. 
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ENGLISH    IDIOMS 


A.  A.  A. 

moTirle  ^  bieii  chnn^x'  Jl  monclo  j  cambiato.      Tlie  world  i.s  conirnbo't 

tiL;ez  u    ce  que    yous  Buiiate  a  quel  cite  fate.  Mind  whatyouaic  about 

aites. 

vals  le  faire.  l.o  faro  fra po^^o.  I  am  nbout  lo  do  it. 

mez  j,'aido  a  vons.      Buddiii  ai j'.i'ti  fostri.      L  jok  ab  jiit  you. 

bvxuis  (iimslicpsLnd'd  Dapcrlutto se nepurla.  it  is  all  abroa.l. 

).'lf-tOUt. 

tnment  avcz-Tousfalt  Come  avete  f.ii/to  cono- How  came  yoti  and  sho 

:oiin'ii£saiicc  avec  el-?     Jicenza  con  lei?  to  be  acipiaiuLed  lo- 

e  ?  g  ether  ? 

vous  ferai  faire   con- Jo  vi  faro  fare  conoscen-lwW  uiakc  ,  or  iretvoi 

laissance  avec  lui.  zaconLui.  acquainted  with  hiiii. 

le  saurais  le  so;iffrir.  Tonon  pnssosoffrirlo,      I  can^t  :»b!de  hiiu. 

lesauiaitpretidre  de  Egl/  non  sidarcbhe  al-  He  can't  abiuc   to    take 

a  pj'.r^',  cuna  pena.  pains. 

1  adressc  est  iiirora- La  ciia  de^trezzah  in-l\)iie    is  able   to  coiue 

)ar;,tb'c.  coniparahiie.  near  him  for  skill. 

\u.\is3i\i  de^snsd^QtowX.  lo  sono  a  vista  diognimol  am  above  board. 

Ferui  je  avertir  de  cet-  T'O  faro  nin>ertlre  dl  que-  Shall  I  send  to  him  about 
e  afl^Kf'e  ?  .?/.*  affare}  it? 

jsbien  de  ia  \)'^'^r\^.  a  Ebhi  molta  pena  atrat-1  had  much  ado  to  for- 
n'emp«jch{M-  de  ri/e.      renter  le  risa.  bear  hiuf;!iin^^ 

is'cnlautque  jcae  le  Pocrtri  ouoie  ch'  io  non  I  h^ive  morh  a(b>to  for- 
)atte.  I,)  bntta.  bear    bcrttirii^      lii;;i. 

ii^y  gagnerais  rien.      Io  ,?■'«   ci  ^r/aJa^/jerei  Itwou'd  be  no  advaiila;^o 

nulla.  to  nie. 

usferiezmieux.Vcus  f^ol  fa  rests  jnegllo,,  ^i  It  wouldbcmoreLoyoiu- 
^trouveriezmieux  vo-      tornerebbe  piuconto.      advantage. 
re  compte. 

n'ai  pas  le  moyen  de  Non passo spender tarUo  I  cannot  afrv)i-d  to  spen.l, 
aireunesigrandcdo-  so  high. 

)ense. 

le  saurais  y  suffii'e.  Je  Non   posso  darlo  .  I  can't  afford  it. 

i^cn  ai  pas  le  moyen. 

le  puis  pas  le  donner  :Vbn  posso    darlo   a  ji  Icaii'laiTord  it  so  ciicn]). 
I  si  bon  marche.  buon  mercato. 

lUi'ii  sa  reviUichc,        Egli  avra  la  sua  rivln-We  will  p^ay  an  ai'lcr. 

ciliu  game  for  it. 


Donnez  m'en    une    fo\s  Da tsmi   altrettanto  ,   o  Give  me  ai  much  agsj, 

aulaiit,  ou  la    menie      la  stcssaquantita. 

quail  lite. 
Le  mien  est  plus  gros  de  Ilmio  klametapiu  gros-  Mine  is  as  big  again 

la  moitie,  une  foisplus      so,  il  doppiopiiigros- 

gros,  ou  plus  grand.         so,o  piu  grande,  \ 

Q:i  avez-vous  a  1  oeil  ?    Cosa  avete  all'  occhio  ?  What  ails  your  eye  } 
D'oii  vient  que  vous  ^tes  Perche  siete  cosi  tristo.  What  ails  you  to  be 

si  trisle  ?  sad  ? 

Eile  a  toujours  q\\e\(ine  Ella  ha  sempre  qtmlco-r  She  is  ever  ailing. 

chose  qui  lui  fait  mal.       sa  che  le  fa  male. 
11  est  perdu    sans    res-  Egli  eroi^indto  senzari^lle  is  undone  to  all 

source.  sorsa.  tents  and  purposes 

Sil  ne  tient    qu'^  rela.  Se  non  if'e  che  questo.    If  that  be  all. 
11  faut  unpen  se  preter.  Bisogna presfarsiuu po- There    must    be    soi 

line  faut  pas  ex<mi-^.      co,non  bisognaesafiu-r      grains    of  allowar 

ner    les    choses   a  la      narerlgorosamejite  le      made. 

r.gucur.  cose^ 

II  fut  a  deux  doigts  de  Egli  fu  a  due  dlta  della  He  was  e'en  almost  u 

sa  perte.  sua  perdita.  done. 

Laissez-moi  faire.  Lasciatemi  fare.  Let  me  alone  for  th 

Les  choses  ont   change  Le  cose  hanno  camblato  Things  are  altered.  T 

de  face.  faccia.  case  is  altered. 

G  est  tout  dire.  Questo  ricompensa,  /wf- That  makes  ameii^ds; 

to.  all. 

t>uive*  monconseil.         Seguita^teit  mia  consi-^e  advised  by  me. 

Jai  cru    qu'il  ne  serait  Ho ereduto  che  non  sa~I  thought  it  not  amii 

pas  mal  a  propos.  rebbemaleaproposito 

Vous  ne  feriez  pas  mdWoi  non  fares te  male  dlli  would  not    be    am 

d  y  aller.  andarci.  for  you  to  go  thith 

S  liarrivait  quelquemal-  Se  arrwassc  qualckedi-  If  any  thing  should  h; 

heur  ,  sgrazia.  pen  amiss. 

,Te  men    sais     mauvais  Me  ne  displace  maltis-1  am  angry  with  mys 

gre'.  simo  .  for  it. 

"Vous  ai-je  jamais  gron- Fi  ha  niaisgridato}        Did  I  ever  give  you 

do,  angry  word  ? 

Cela  ticat  comme  tout.  Ouestaregge  come  grwa- Thatsticks  as  fast  as  a 

lunqiic  (iltra  cosa.  thing. 

iviMcvm  a  sa  limtaisic.    Ciasci/na  ha  Usuogifsto.  V\ery  one  as    he  lik 
.11  Irancue  par-tout.         Fa  il  grande  da  per  tut-  He  assumes  in  all  co 

to  .  prtuies. 

\.cs  rm-JisXmdil  mMv^eni  GLi  par  irull'anitl  dlfar-llo.  longs  Iq  be  at  it. 

la  . 


ile!   ptiti    hvo'ir  ccia  Qifdsto  non  SI  p7/oai'ereli'\\:\t   is    hard   lo  corr.a 
jiie  diliicilement.  che  dijjicilmcnte.  at. 

churiiiii  n  est  pas  si  Quesfa    strada   nan    e  This  way  is  not  so  far 
diif^.  jTioLto  Luuga.  about. 

\\q  \o\  {a  iGs-yOxxsldiai  Perchh  fate  tanto chias-^\\y  do  you  keep  such 
Ic  bruit  ?  so  ?  ado  ? 

f'mefit.  Pacilmentei  With  no  great  ado. 

ivs  bieri  do  la  peine;  Dopo  moltapena.  After  nmrh  ado 

US  i?uines  bien  de  la  Ci  Saharnmo  con  niolta  We  got  away  with  much 
jeiue  a  nous  sauver.      dijficolta.  adoi 

joue  de  son  reste.       Gioca  del  sua  resto.        tlis  all  is  at  stake. 
' Accon\modie  dQ  ionU  Tatto  gU  accomoda,       Notliing comes  amiss  to 

him< 
B.  B.  B- 

la    lie   vous    ri5garde  Qu^sto  nan  vi  risguar-  'that  is  nothing  to  you. 
:)oint.  da. 

!St  une  chose  inslip-  Questa  h   uha  cosd    in-  There  is  no  bearing  of 
)ortable;  sopportabile.  that. 

us  avez  mauvaise  gra-  P^oi  avetc  t6rto  d'l  par-  It  does  not  become  you 
;edepailcrde  la  sorte      lare  in  tal  manic ra.         to  speak  so. 
e    faudrait-il    que  \^  Cosa  dovrcifare per far^haX  had  I  best  do  .^ 
isse  pour  bifen  faire  ?      bene} 

tant  que  je  puism'en  Quanta  posso  ricordar- To  the  best    of  my  re- 
louvenir.  jnene.  membraoce. 

ni'ai  point  d'aiitre  res-  Nan  ho  altra  risOrsa.      I  can    make   no    better 
iource.  shift, 

urais    rhieux  fait  de  Avreifattomeglio  dinont  had  better    not  have 
I'isn  dirfe  mot.  fame  parola.  told  it. 

I'y  gagnerai-je  ?  Che  ci  guadagnerb'>        What  shall  I  be  the  bet- 

ter for  it.'' 
me  suis  enfin  ravise.  Ci  ho  pensato  fncglio  .  I  thought  better  of  it  . 

Ehbi  di  cib  migliore 
opinione  . 
commelicie  a  s  echailf-  Comincia  a  riscdldarsi.  His  blood  i3(*gins  to  rise. 
Per.  11  s'echauffe.  Si  scalda.  His  blood  is  up. 

\\i   cfeci    he    presslge  Tutto  questo  nonpfesa-  All  this  hodes  no  good, 
rien  ds  bon.  gisce  niente  di  biiono^ 

prendiai    la  \\hevi6  Mi  prendero  la  libertat   shall    make  bold     to 
3e  vous  aller  voir.  divenirvidvedere.  ^vait  upon  you. 

ne  garderdi  point  de /o  non  avro  nessun   li-1  shall  not  keep  within 
mesilre.  jrute  .  bounds, 

i    le   cocur  pctce    de  IIo    il  cuore  penetrato  My    heart    is  ready  to 
iouleur.  di  dolot^A  break, 

us  un  ail  d'ici.  t)l qui  dun  anno.  By    this    time     twelve 

mouths.  3 


Jo   1' ai  tronve  Tin   ricii  Lo  troOal  un  pocrt  re??/- Ifo'mriliimaliUle  l)a< 

froid  la  dessus  .  Je  ue      tenle  in  ci :> .  ,.Vy/i  I'hy       war.l  in  it. 

r  ai  pas    trouve  i'oit      troja:o  dlsposto  a  nue- 

dispoj^e    ;\   «x'la  .  sto  . 

11  e^l  fnai  daas  ses  affai-  /  suoi  affdri  vamio  ma~^i  Is  very  bad  wii.h  hi 

res,  ou  is  est  fort  mal.      le  . 
Dans  combi'Mi  de  temps  In  auanto  tempo  sarete  TIow  Long  wiH  it  be,l 

serez  voiis  de  retour/'      di  ritornj  ?  lore  j.-u  cN^me  bacif 

II  lie    cede  ii  persomie  In  fatto    di   eriidlzlone  He  eouies    not    beii 

en  fait   d'  erudition  .      non   cede  id  alcuno  ^       any  in  point  of  It"' 

II    est     anssi     savant      E^^li    e    tanfo    dotto      liing. 

<(ue  pas  iiii.  quaiUo  si  nuo  cssere^ 

PtMii  elre  que   ma  pro-  Puo  essere  che    it  /wm  Pcrhap?  my  beln.»  hf^ 

sence    vous    sera   un     presenza  iusiad'osta-      maybe   anhindrai 

obstacle  .  colo.  lo  you. 

Quel     parfi  ,  ou    qne]- Qual  partilo  ,    o    (/uali^^hat  course  had  I  bi 

les  uir-sures   devrais-      misiircdo^rei  p7>n]e-      take? 

je  prendre  ?  re  ? 

Parlez  sans  reser'Ce.  \}\-Parlaie  senza  mz'yfero.  Speak     lo    the   best 

les  tout  ce  que  vous      Dite  tiittn  quello  che      your  knowledge. 

en  save?;.  ne  .sapcte  . 

J'  en  suis  d'  autant  plus  Jo  ne  sono  tanto  piii  so-  I    take    it  so  much  1 

satisfait.  disfatto.  better. 

Mais  r Amour   en   iVo'it  Ma  Vamose  ne  era  ilve-^^^   Love    was    at    1 

le   veritable  molif.  ro  modi^o  .  bottom  of  it . 

c.  c.  c. 

.Te  ne  me  soucie  pas  d'  lo  non  inicuro  di  ardar  I  donot  care  iflgoalo 

aller    avec  vous.  convoi.  with  you.  , 

Qn  est-ce    que  cela  me  Checosa  men'importa.    What    care  I  } 

fait  ? 
Cela  me  scnible  biendur.  Cib  mi  enhra  hen  aspro  I  think  it  a  wery  hard  ca 
8i  jamais     ii    m-'  arrive  Se  niai  mi  accade  d'in-lie\ec  1  chance  to  mt 

de  le  rencontrer.  contrario.  him. 

C  est  autant  de   gagne  Que^to  e  ttf/ito  di  gua-'Tis    all  clear    gain 

pour  moi  .  dagna/o  per  ire.  me . 

\    qtioi      se    monte    le  A    quanto    ascende    il  W  hat   does   the    whc 

tout  }  tvtt.o'f.  come  to  ? 

rcnscz-vousenetrerjuit- Pe/zivz/'er// jor/irwe  a  CO- Df    ^^ou  dunk    to  com 

le  a  S!  bon    marche  ?      si  hvou.  merrntoi  otf  ^o  .'' 

11  ma  rendu  de  fortbons  JL^li   mi  ha   dato  delle  He  has  given  fne  a  goi 

teTnoignai^es  de  vous.      buone  inj  irmnzioni  di      character  ox  you. 

II    m'a   dit  beaucoip      voi.  Mi  hi  dttto  inji 

de  biende  vous  .11  m*      viV^  bene  di  voi.  lC^\i 

a  parle  de    vons   fort      jju    Iw.  parlnto    van- 

avantagcusemeiit .  taggiosamcute  divoi. 
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2  rent  voir  ?i  quoi  tout  Veclro  dove  quests  co-  1  wilt  see   "vvhcit    tlirsd 
ceci  aboiiiira.  seandramuaparare.       thlii^s  will  coine  to. 

\in:>  n'y  ItoKixevez  ^^sVoi  Hi  perdcrete  .  You    will  come    oQ'    A 

voire  «'Oinijte  .  ^  io»cr. 

3  ne  m  en  soiioie  plus.  7c>  non  me  ne  ci/ropiu.  I    am    out    of    conceit 
en  suis  doj,'odle  .  Ne  sono  disgusiato .  ^vilh  it. 

i).  D.  ^^'        . 

y  ai  pns  j^rand  plai-  Ci  ho  avuto  gran  pia-  I  v/as    much    delighted 
sir.  cere  .  Willi  il. 

i  voiis  vous  conduisez  ^e    vol    vi    condurrete  If  you  demean  yourself 
bien.  />c«c  .  well, 

r   ca   dut-il  couLer  la  jlfe  ne  doocsse  costard  eve  I  to  d,c  for  it. 

vie  .  ^^  ^'^^^  ' 

','  est  votre  coutumc  .    Questo  e  il   vostro  co-  'Tis  but  as  you  uset  to 

stunte .  do  ♦ 

'  ai  eu  bien  de  la  peine  Uo  avuto  hen  della  pe-  I    bad    much  to  do    to 

a  Is  laire  veiiir.  7ia  a  farlo  venire  .  ^<'t  bim  to  come  . 

le  vin  a  un  gout  plat.  Questo  vino  ha  un  gw  Tbis  wine  drinks  flat . 

sfo  insipido  . 
[  va   si    lentement   en  Egfi  e  cosi  lento  al  suo  He  goes  so  drowsily  io 

bcso-ue  .  dovere.  work . 

lela  vient    a  rlen.  Ce   Cib  si  riduce  a  nulla  .  Itdwuidles  away  to  no- 
la  s'eii  va  en  fumee .      Questo  si  convene  in      tbiiiy. 

fumo  . 

E.  E.  E. 

I  s"y  portait  avcc  trop  Ci  si  poriava  con  trop-  He  was  too  eager  ttpoii 

de  chaleur.  po  colore  .  it. 

I  ni'  a  fort   prcsse' ,  ou  Egli  mi  ha  sUTuolato  ,  He    was    very    earnest 

soilirile .  o  soUechato  .  Vvitii  me. 

insi    ce    sera    fait   de  Cosi  sarajinita  »  So  tbere  will  be  an  end 

ccia.  "^'i^'».  ^     .. 

iela  ne  finit  iamais  .       Cib    non  finisce   mat  .  There  is  no  end  ot  it. 
^out  boir.me'  est   ^iujet  Oguiino     e    soggetio    a  Ev(-ry    uian     is    apt  to 

a  se  r romper.  faUare .  fail, 

lela  csL  tout  aussi  bon.  Questo     e    eguahnente  Thai  is  every     wlut  as. 

buono .  good. 

F.  F.  F. 

Is  font  mauvais   mi^nsi-  Mai  siaccord^k  con  suallQ  cixnnoi    fadge    with 

<,Q  .  jnoglie  .  his  wi;'e  . 

I  m'  a    bien     fallu   en  Fui  forzato  a  farJo  .      I  was  fam  to  do  it, 

passer  par-la  .  _  -       r  it  i     i  -7^ 

I  sc  reiicoatra  malho.u- D;,>^:jr.':;=/;arrtr//c;z,'e     dv- Il     U-d    out     uniiicKiiy 

reusement...  -1!  ovrl-       ve;inr  die  ...  suc^cvsc      tiiat.  .  . 

va  pra- nialacur  que...      par  dlii^razia  i.iie.  .  .  4 


Si  Irs  affaires  reussissent  Segli  a/Tan.  rlcscono  se-l[\hm'^5  fall  out   to  01 

s^lon  nos  desi rs .  condo  i  nostrl  de  . . derj.       minds. 

Je  suis resolii  de  romprc  ^o«or/^o/M;o  Ji  mj/;//- I  am    resolved    to    fa 

avec  lui .  canni  con  lui  .  out  willi  him. 

i^   est  men  ide'e  .  Cosi  ml  place  .  'Tis  my  fancy 

II  me  prit  envie  ou  fan-  Mi  ve.nnc  i;ogtia,  6  fan-  I  had  "  a    lancy    to     g 

taisie  d  Y  allcr.  tasia  di  andarci .  thither.         * 

J'ai  ime  forte  inclination  L-"a/7io  mo/jo  .  ill/  p{r-l  have  a  great  fancy  t 

^  9^'^  •  ce  assai .  it  . 

Celui-ci   est    beaucoup  Q^/^.^/c)  r^ui  ^  molto  ml- This  is  far  better. 

nieilleur.  giiore  . 

Voilaqai  est  beau.  oJesto  e  hello  ,  These  nrc  fine  doin-s 

11  est  juste  que  vous  le  E  e,lusto  clie  vol  lofac-  It  is  fit  for  you  to  ^d 

{■J^sio'A.  •      elate  .  so  . 

11  fautvousy   ^ccouin- Bis ogn a    accostumarvl- You  must  fit  your  hum 

nier.  cl.  our  to  it. 

Je  le    lui    dis  franc  et  lo   gllelo    dlssl  franco  1    told     liim     flat    an( 

"ct.  e  net  to  .  plain. 

Je  dcvins  rouge  corome  lo  dicental  rosso  come  1  flush  d   into  a   flame 

de  y  ecarlate.  Le  feu      loscarlatlo.  llsangue 

me  monta  an  visage,      mi  si  accese    in  vlsos 

II  le  fera  malgre  vous.  Lo/^/mt/o.c/rowa/^rflt/o  Hevvilt  do  it  for  all  you 
rrenez-euvotresuflisnn-Pre«Je/'^;^e  a  sujjlcicn-T^Wc.  youv  m  of  it. 

ce  .  Donncz  vous-en      ia  .  Datevenc  a  cuo- 

a  coeur  joie  .  re  aperto  . 

Je  ne  puis  me  rcsoudre  Non    posso    risolrcrml  I  raiv't  find  in  my  hear 

a  y  alier.  di  andarci  .  to  go  thither. 

G.  G.  ^       G. 

11  est  fort  propre  ,    ou  Egll  e  moho  propflo ,  o  He    goes  very  genteel . 

bien  mis.  ben  vestlto  . 

Je   ne    saurais    le  fure  7o  non  posso  farlo  sor-l  can't  get  him   out 

sonir.  tire. 

IX'ous  vous  croyons  tons  Noi  vl  credevamo  mor-  We  all   gjive    you    ovc: 

"lort.  to,  for   dead. 

Lesniedecinsl'ontaban-I  7/ieJ/Vi  Z'/ifl/z«o   spe-Tha     physicians     Jbav< 

oonnc  .     ^  diiQ  .  given  him  over. 

De  la  maniere  dont   i\  Dalla    maniera     col  la  As  he    goes  to  work. 

s*  y  prend.  ^uale  ogi'ce  . 

II  est   coiinu    sous    ce  Egli  e  conoscluto  sotto  He  goes  hy  that  name  , 

nom-l<T-  quel  name. 

I.achoseeslcommefaiteLa  cosa  ^  come  fatia  .  Tis  as  good  as    done  . 
J'  ai  bien  justilie  le  pro- 7o    ho    hen  glusUjicatn  I  made    good  the  pro- 

verbe  .  //  proveihio  .  verb. 

Vous  avez  fait  bien  de  j^vefs  fatto  un  bet  la-  You  made  a  good  day's 

Touvrage.  t'ora  .  work. 
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s   seriez  Lien  fsLche  yidlsplacerehhe  dl  far- Yon    would    grudge  to 
d  le  faiie.  lo .  do  it. 

afTaircs    vont    iori  Ijnici  ajfarivanno  7/io/- Things  go  very  ill  with 
lah  to  /rule  .  nic. 

H.  H.  11. 

nous  avions  seule^  Se  noi  aoessimo  sola-  tiad  we  but  money  cn» 
.cut  assez  dargeiit.         nicnic    danaro    abba-      ough. 

stanza  . 

s^GXi  fallut  qu'il  ne  Voco  nianco  cli  egli  non  lie    had    like  to    have 
erit.  perisse .  been  lost, 

trempe  dans  la  con- £^/i  e  inlrigato  nellallc  had  a  hand  in  the 
)iratioii.  cospirazioiie  .  plot. 

tourliez  pas.  Non  toccate  .  Keep  off  your  hands. 

IS  vous  entendez  Voi  ve  ne  z/z/C/'zJec'e  You  have  the  best  hand 
lieux  acela  que  moi.      nieglio  di   me.  in  it. 

le  souge  pas  a  uial.  Egli  non  pcnsa  a  male.  He  means  no  harm. 
s  voiia  bien  presse.  Foi.   siete     molto  fret-  What  haste  you  are  in, 
Loloso  . 

bouheur.   Par  msi\-  Per fortuna,  per  disgra-  ks  fortune  would  have 
eur.  Par  linsard.  zio,,  per  uzzardo.  it. 

on   le  Iraite  comme  CJic  si  tratii  come  egli  Let    him  have    his    de- 

l"a  mei  ile.  V  ha  meritato  .  sert. 

als  de  vos  nouvelles.  i9o  la  vostra  condotta  .  I  hear  of  your  behaviour. 

iiioven    de    ne  pas  Non  si  pub  far  di  me-  Who  can  help  it  ? 
I  fane  ?  no  "<! 

lortirai,  des  qu'il  ces-  losortiro  suhifoche  ces-  I  will  go  out,  if  it  does 
sra  de  plciivoir.  sera  di  piopere  .  but  hold  up. 

fait  chaud.     .  Cifa  caldo.  There's  hot   work. 

3  veut  dire  ceci  ?  Che  vitol  dir  questo  ?  How  now  ? 
est-ce  que  cela  veut  Come  i>a  guest'  ajj'are  ?  How's  this  } 
ire. 

IS  le  gatez,  on  vous  Voi    lo   guastate  .   Voi  You    humour   him    too 
vez  trop  de  compiai-      avete    troppa    condi-      much, 
mce  pour  lui.  ,  scendenza  per  lui. 

>t  un  uial  sans  res-  E  vn  mal  senza  rime-  There's  no  help  for't.- 
Durce.  II  n'v  a  point  dio  .  A  questo  non  'Tis  past  help.It  can- 
e  remede  a  cela.  ci  e  rimedio  .  not  be  help'd. 

I.  I.  I. 

le  contredit  J  ou  W  Eglisicontraddlce.EgliWe  is  inconsistent  with 
;  dement.  si  smentisce  .  himself, 

le  preuds  jamais  de  Non  prendo  niai  simili  I  never  indulge  myself 
?lles  liberies.  liherta  .  in  such  liberties  . 

fis  une  fois  quelque  lo  feci  una  volla  qual  I  did  a  job  for  him 
hose  pour  lui.  cosa  per  lui .  ouce.  5 
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Jai  line   grande   affaire H<J  un  gran  negozio  ap-I  hare  a  great  busine 

sur  les  bras.  poggiafo  a  me  .  incumbent  upon  ra 

Us    se    rendent  maitres  Essi  si  rendono  padroni  They    ingross    all    tl 

de  toul  le  commerce,      di  tuttoil  commercio.      trade    to  themselvf 
Je  m'en  rapporte  a  qui  lo   me    ne    rapporto    a  Let     any    body    be 

Ion  voudra.  chiunque.  judge. 

K.  K.  K. 

Iiostez  ou  vous  etes.       Restate  dove  siete.  Keep  where  you  are. 

iVevousdeeoncertezpas.  A'bw   vi  sconcertate  .      Keep  your  countenanc 
FJes-vous  sen  parent?     Siete  sua  parente  ?  Are  you  akin  to  hiui  \ 

Vons    no    pouvez     ^^Voi  non  potete  ig^QTar-Yow  cdiUnoX.    but    kno 

I'ignorer.  lo .  it. 

11  a  une  adresse  singu-  Egli  ha   in  cto  una  de-  He  has  a  peculiar  kna« 

liore  :i  cell.  strezza  siagolare  .  that  way. 

Je  ne  suis  pas  si  sot.     lo  noji  sono  cosiscioccol  know  better  things. 

L.  L.  L. 

Kescrvez  cela  pour  une  Kiserhate     questo    jperLay  thai  off  for  anoth 

autre  fois.  un  altra  volta.  .  time . 

Notre  navire  fait  eau-    hanostranavcfaacqiiajywv  ship  leaks 
li  est  revenu  de  toutes  Si  e  corretto  da  tutte  le  He    has    left  off  all  t 

scs  folies.  sue  pazzie  .  former  pranks. 

CVst  l\  monchoix.  C'est  Questo  h  a  mia  s  celt  a.  Thdiis    left  to  me.  "1! 

a  moi  a  en  disposer.      Toccaameadisporre,      left  to  my  discretici 

2  en  suis  le  maitre.        lo  ne  sono  il  padrone, 
II  ne  se  fait  aucun  scru-  Egli  non    si  fa  alcuno  He  makes  nothing  (A 

pule  de  mentir.  scrupolo  di  mentire  .      lie. 

C'est    assez  vra.sembla-  Questo  e    assal   verosi-  'Tis  like  enough. 

Lie  ,  ou  croyable.  mile  ,    o  credibile  , 

Pi  o<  urez-moi  un  domes-  Procuratemi  un  servitor  Get  me  a  servant  to  n 

tique  quisoitamongre      che  sia  di  mio  gusto  .       liking. 
Taut  soit  pen.  Un  tantino .  Ever,  or  never  so  litt. 

il  me  tarde  d^  le  voir.  Non   vedo    il  momento  I  long  to  see  him. 

di  vederlo  ; 
Je  sn. is  ravi  de  vous  voir //o   piacere    di  vedervil  am    glad    to    see  yi 

si  bonne  mine.  di  cosi  buona  cera  .         look  so  well. 

Tout  ceci  naunoncerien  T««o  questo   non  ^ni- These  things    look  ill 

dc  ban.  melte  niente  dibuono.      or    don't    look  we 

Voil'ez  h  cela.  J^igilate    su  questo  .       Lock  to  it. 

^ous  n'y  perdrcz  rien,    f^oi    non    ci  perdereteYon  shall  be  up    |os 

nulla  .  by  it. 

Jc  suis    fort    embarrass  Jo  son  jnolfo   imharaz-1  am  at  a  loss. 

.'.n  ,    on  je  ne  sais  ou      zato ,  o  non   so  duve 

]  vn  SUIS,  io  mi  sia  . 

11  iijo.  fache  de  Ic  faire.  Mi  rincresce  difdrlo  ,    I  aic.  loth  to  do  it. 


iljamais   j'e  trouve    ]c  Se  mill  mi  si  presenta  If  it  ever    lies    in   my; 
)K)3  en,  ou  V  occasion     i/  mezzo  ,    o  /'  occa-      way  to  serve  you* 
ie  vous  servir.  sione  di  seruirvl. 

la  ni'  est    un    grand  Cid  mi  e  d'  un  grande  That  lies  in  my  way. 
)bslacle.  ostacolo . 

ssez  de  vous  qiiereller.  6'e.v^i^aid  di  querelari^i.  Leave  off  this  wrangling,* 
ttc  expressioii  pent  Questa  espressione  pub  This  expression  is  lia-r 
kre  prise  en  un  esser  presa  in  catti-  ble  to  miscoutruc- 
iiauvais  sens  .  vo  senso  .  tion. 

y  a  loin  d'  ici  la  .       Ci  e  lontano  di  qua  a  la.  Tis  a  long  way  thither-' 

M.  M.  M. 

enrage  contre   raoi  ,  Egli    arrahbia    contra  He  is  mad  at  me . 

di  me  . 
est   honnete  homme  Infondo  ^  onest'uomo  .  He    is    honest    in    thfl 
m  fond.  main, 

vous  en  tiendrai  com- ^e  lo  bonificherb  ,  o  F  11  make  it  good  tar 
pte  .  compenserb  ^  you. 

en  parlez  plus  ,  Non  ne  parlate  piu  ^     Make  no   more    woxdi 

about  it. 
n'y  vois  goutte  .  Je  Non  civ  edo  nulla. To  non  1  can  make  nothing  of 
i'  y  comprends  rien.      ci  comprendo  niente  .      it. 
la  ne  lui  coiite  rien.    Questo    non    gli    costa  He    makes    nothing  oX 

nulla .  it. 

il  avalt  tant  soit  peu  S'  egli  avesse  il  mini-  Had  he  any  thing  of  a 
ie   courage ,    ou    de      mo    coraggio ,    o  ri-     man  in  him. 
resolution.  solutezza  . 

usetionscomme  per- JVoi  eravamo  quasi  per- ^e  were  in  a  manner 
lus  .  duti .  lost, 

a  trouve  a  qui  parler.  Egli  ha  trooato  con  chi  He  has     met    with  bin 
[1  a  trouve  chaussure      parlare .  Egli  ha  tro-      match. 
I  son  pied .  vato  la  scarpa  per  il 

suo  piede  . 
est  capable  ,  lui  seul,  Egli  solo  h    capace  di  He  alone  is  able  tomatchf 
Ie  leur  tenir  tete  .  star  a  fronte  di  tutti     them  all. 

loro . 
ne    vous    empeche  lo  non  u'  impedisco  di  You  may  for  me  . 
3as  de  Ie  faire  .  f'arlo  . 

ssez-le  en  repos.       Non v'impicciate  con  lui  Von't  meddle  wxthhim.' 
3st  en  poinle  de  vin.  Egli  e  un  poco  brillo .  He  is  a  little  merry, 
nerveill-e  .  u4  meraviglia  .  Well  met. 

li  change  de  dessein, //o  cambiato    di    dise-My  mind  is  altered. 
tu  do  re'solulion.  gno  o  di  risaluzione. 

r  a  deux  jours  qu'on  5'o/io  due  giorni  cheUe  has  been  mssing 
le  I'a  pas  vu.  non^  si  e  veduto. ,  these  two  days, 

fais  beaucoup  de  cas  Jo    fo  molto     caso    di  I  make  much  of  him. 
le  liii .  lui  . 


C  est    la   tout   te    que  Questo    e    tutto  (j/uello  Here's  nil  yon  arelikei 

vous  aurez,  nienagcz-      che    voi    avrete  ,  te-      have  ,  make  much  c 

le  hieii.  netene  conto  .  it. 

Comme    si   rien    n'  g- Come  se  niente  fosse  .As  if  nothing    was  th 

toit.  matter, 

^^ous    voulez    toujours  ^oi   volete  je777^re  we- You  will  be  always  me^ 

vous  meler  de  ce  que      scolarvi   in    quel  che      dling. 

Vous  n^avez  que  faire,      non  avete  che  fare,  o 

OM  meltre    Ic  nez  oii      cacclateilnasoinquel  ■:. 

Vous  iiavez  que  faire.      chenonviappartiene, 

^  N.  .     .    .       ^•.  _  ^• 

iVous  y  etcs.  Vous  avisz  Voi  siete  arrivato.  Vol  You  have  hit    the  nai 

atteint  le    but.  Vous      siete  giuvfo  at  segno.      on  the  head. 

avez  rencontre.  U  avele  indovinata  . 

Jene  pretends  point  que /o  non  voglio  ricuse.      I  will  have  no  nay. 

vous  refusiez  cela. 
II  n^est  pas  a  beaucoup  Non    e    presso   a  poco  He  is  not  near  so  hand 

pres  si  beau.  cpsi  hello  .  some  . 

Vous  ne  devez  pas  crain- /^oi  non    dovete  teme-Yon  need  not  fear. 

dre  .  re  . 

De  quoi  vous  inquietez-  Di  che  cosa  u'  inquie-  What  need  you  care  .'' 

vous  }  tate  . 

A  quoi  bon  tant  de  pa-  A    che    servoiio   tante  What    need    so     man 

roles  }  parole  ?  words  ? 

II  faut    Tiects%d\xevi\en\.BisognaneccssariaTnen-VL  must  needs    be    so 

que  cela  soil.  te  che  questo  succeda. 

Quelque    bien    que   ]e  Qualunqiie    bene  ch'iol£l  do  ever  so  well. 

fasse  .  faccia  . 

Je  ne  le  ferais  pas  pour /o  non  to  far ei  per  che  I  Avould  not  do    it  fc 

quoi  que  ce  fut.  che  sia  .  ever  so  nmch. 

II  ne  vous  en    arrivera  Non    ve    ne  succedera  You  shall  come    to  n 

aucun  mal.  alcun  male>  harm. 

Ce  nest  pas  dumeilleur.  OuestononhdelmigUore^i  is  none  of  the  besi 
II  ny  a  pas  un  honncte  Un    uomo    oneslo    /zow  Nothing  of  a  gentlema 

homme  qui  eut  voulu      avrehhe  fatto  vnazio-      would havedone  sue 

faire    une    action  de      nc    di    questa   natu-      a  thing. 

cette    nature  .  ra  . 

11  regarde  de  trop  prcs  Le    cose    le    riguarda  He  looks  too  narrowl 

aux  choses .  troppo  da  vicino .  into  things. 

II  le  fait  de  la  manierela  Lo  fa  colla  maniera  la  He    makes    nothing   < 

plus  aisce  du  monde.      piu facile  del  mondo.      that, 

Cela  ne  lul  coule  rien,       Questo  non  gli  costa 

ou  ne    lui  donne  pas      nulla  ,  o  non  gli  dd 

la  raoindre  peijie .  la  minima  pena  . 
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O.  O.  .    .        .    .     ^v 

ai   fait   ponr  \ous  To  lo  feci  per  ohhedlrvi.  I  did  It  in  obedience  to 

ir.  3^ou. 

y    suis    point   dn  Jo  non  ri  sovo  per  nul-1  am     under    no    such 

t  obliiiG  .  la  ohb/igato  .  oI)]i^'allon. 

ai  besoln.  i^/e  hn  bisogno  .  I  have  occasion    for  it, 

L  que  vous  me  don-  Blsogna  che   mi    tliate  Yo4i  must  give  me  odds* 

I  dc  1'  avanfa^o  .         del  vatttag^io  . 

it  toujours  en  que-  Essi  si  quereluno  con-  They  are  ever  at  odds, 

e .  tinuaniante  . 

raal  danssi°s  a^ax-  Kali  xta  male   nei  siioi  xr    •    t    y  HI  olT. 

•I  1  jr     •       7  7  lie  IS  hut)  ,       (t' 

,  ou  u  a  mai  pas-      ajjuri  ,  o  ha  mai  pas-  (  puoiJy  olf. 

sou  temps.  sa'-j  il  sua  tempo  . 

qui  e;  I  lalt.  7/  ajfare  t-Jlnito  .  The  business  Is  over* 

ini;;cr  e.st  pa.'^se.      11  peT'icolo  e passato  .      Tiie  danj^er  is  over, 
ncnt    celte     iVute  Cone  rvni  quest'  errore  Kow^  came  you  to  over- 
s  a-l-elleechappe?      vi  b  sfuggito  ?  look  that  mistake  ? 

icpeulbien.  ouce-  Questn  si  pub   bene  ,  o  It  may  l)e   so  for  otight 
)euLcfre,  quoique      quesio     pud      esscre      I  knovv. 
ii'  ea  sache  ricih  quantuuque  io  nun  ne 

sappia  nulla  ; 
n  le  chssse  .  Chesi  scacci .  Out  v\'l!h  hini. 

us  pi.ie  ,  ecoutez^  Io  vi  precro  j   senlitemi  Tray  ,  hear  me  out. 
i  jusqu'au  bout.  sivo  alia  fine  . 

z  doiic.  Dites  done  Parlate  dunque  .    Dite  Out  with  it. 
que  c'  est.  dunqve  quel  cJi   e  . 

i    ai  dit    ses  veri-  lo  gli  ho  detto  quel  che  I  told  him  his  own, 

doveva.  . 
est  !e  propiietaiie  Chi  c  il  praprietario  di  Who  owns  that  house? 

cette  maison  }  quesia  casa  ? 

ne  savez    ce   que  yd  non  sapete  quel  che  You   don' t  know    your 
IS  voulez.  I'olete  .  own  mind. 

r.  p.  p. 

nrie  cause  de  gran-  Quesio  mi  cagiona    dei  It  pains  me  horribly. 
»  douleurs.  gran  dolori  . 

ft  pent  pas  revenlr.  Eglinon  pud  darsi pace.  He  is  past  recovery. 
►  ientbien  apropos.  Ouesto  arriva  molto   a  That  comes  very  pat. 

proposito . 
jciu'iositevouscou- La  vostra  curiosita    t;/ You  shall  pay    for  3'our 
a  cher.  coster  a  car  a  .  peeping. 

li  eu  bon  marche  .  Ne   son  sortiio  a  buon  Ihad  a  penny  worth  of 

m  err  a  to  .  it.  ' 

fort  fache  .  Egli  e  molto  in  collera.  lie  is  in  a  great   pet. 

s'accordc  parfaite-  Tutto   si  accorda  per-  "Tis  all  of  a  piece  . 
nt  bicn.  fettamente   ben^  . 

enmoque,  Io  mcne  rido  .  I  care  not  a  pin. 
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Le  cceTir  nte  tjat.  Ml  batte  il  cuor^  .  l^Ty  heir^oea  pit-a- 

ll s'est    assez  bien  ^"S.- Egli  si  h    molto    hene  he  spoke  plain  en( 

plique  la-dessus.  spiegato  sopra  di  cib.      upon  that  S'lbjer 

H  a  fait  de   grands  pro-  Egli  hafatto  del    gran  He  is  a  gveal  profit 

m-es  dans    cette  Ian-     progressi    in   quelLa      in  that   ianiiU^iue 

gue-la  .  Lingua . 

II     deviendra    honnete  Alfine  diventera  onesl'  Ke  will  prove   a    \ 

homme  a  la  fin.  uomo  .  man  at  last. 

Ne  croj'cz  pas  me  Ten- Noncredetedimdndar- Yon  must  not   thin 

voyer   de    la     sorte  ,       mi  via  in  questa  ma-      put  me   off  so  . 

oil  que  je  veuille  me      niera^  o  ch'  io  voglia 

contenter  de  cela  .  contentarmidiquesto. 

Xy  est  de  consequence.  E'  un  piinto  essenziale.  It  is  a  material  poi 
11    est    tous     les    jours  Egli    e    tuiti    i    giorni  He  is    ail    day    po 

coUe  sur  ses    livres  .     jfisso  sopra  i  suoi    li-      upon  his  books. 

bri  . 
Je  le  ferai  ,  si  je  puis .      Lo  farb  ,  se  posso  .        1  will  do  it,  if  I  can 

sibly. 
La  coutume  V  emporte  H  costume  vinte  la  ra-  Custom    prevails    < 

sur  la  raison  .  gione  .  reason. 

II  se  mele    de    donner  Egli  pretende  di    rfare  He  sets  up  for  a  pro 

des  avis.  del  consigll  .  tor. 

J^  y  ai  beaucoup    con-  Io  ci  ho  moUo  contribui- 1  have  heen  a  great 

tribue.  to  .  moterofit. 

Ce  n'  est   pas    de    mon  IVon  edi  mia  competen-  It  is  not  within  my  j 

ressort.  za  .  vincc,  or  sphere. 

A  quel  taux    avez-vous  ^  che  intcresse    ac-s/e  H<-W  many    years   ■ 

place  votre  argent.'^  impiegato    il    vostro      chase  have  yon  gi 

denaro  ;  your  annuily  for 

Au  denier  vingt.  Al  vend  per  cento  .        Five  years  purchas* 

il  \x\e  revaelde  \o\ix  en}igli  mimanda  di  gior-Wo.    puts    me    off  fi 

jour.  no  in  giorno  .  day  to-drjy. 

Yous  me  Iroublez.  Voimiturhate.  You  put  me  oat. 

\  ous  vous  Irompez  lour-  Vol  v  ingannate  goffa-  lou  are  quite  out. 

dement.  mcite . 

R.  R.  R. 

Cc  n'  est    pas    en  mon  Non  e  in    mto  potere.  It  is  not  in  my  reacB 

pouvoir. 
Jc  nc  saurais  3'^   mcttre  Io  non  ci  porrb    tanto  I  cannot  reach  the  pi 

lant  d'  argent.  denaro .  of  it. 

Connuc  de  raison.  Come  di  ragione  .  As  reason  was  . 

il     s'  est    Tofiigic    chcz  Egli  si  e    rijugiato    in  He  Hetl  to    mc  for 

3ii(ii  .  casaniia.  ^"o^* 


nls  que  \'  Jtl  charige  Dono  die  ho  camliato  Since  mj  removal. 
?  deQieure.  di  casa  . 

loimeqiu'lque  chose,  S'eg'idc.  qi/al  cos  a  ,  se  If  he  gives  anything,  h© 
sen  rcponf  apres .      ne  penfe  dopo  .  repines  at  it. 

t  line  c.  losc  T<ii>ohie.  E'  cos  u  dec  is  a  4  'Tis  a     thing    resolved 

np(in. 
fori    hien    rci^osc  lo  ho  77iolto  ben  dormi-l    had      a    very    gocxl 
rute  !a  nuit.  to  tuita  la  notie  .  nii^hts  rest. 

r  vcuii'e  avoir    s,n\\  Dio  ricei^a  L'  unima  sua,:  God  rest  his  soul, 
lie.  D;eii   lui    fasi^e      Dio  L  abblain  i^l.>ria4 
aix  . 

tete  nie  tonrne  .        Mi  gira  la  tesfa  .  P«Tv  head  turns  round, 

le    voiix    pas    \ous  I^' on  i>oglio  prii^un'ene.  i  "wdl  iiot    rob  you  of 
1  piiver.  it. 

oussonhaile  un hen- ^"/<^<?"^era«w/e/i<?e  ri- 1  wish  you  safe  home. 

Mixretour  che::vous.      torno  a  casa    vostra. 

e  cr(<js  pas  que  nous  lo  non  credo  ,  che    qui  1  don't  think  It  safe  for 

>yons  ici  en  surete  .      siamo   sicuri  .  us  to  stay  here. 

tenquelquemaniere //»   qualrhe  nianiera  e-TUere' s  something    to 

fcnsable  .  gll  e  sn/sabilc  .  he  said  for  him. 

>ais    que    j' ai  mn\  lo  so  chc  ho/aito  male.  1  ?ai    sensible    I   have 

it.  done  amiss. 

ce   alnsi     que    vous  E'  in  taJ  manicra    che  Do  you  serve  ,  or    use 

1     agissez     i    mon      voi  agile  a    ndo   ri-      me  so } 

5a  rd?  guar  do  ? 

s    lui    avez     donne  V^oi  gli  av^te  dalo  quel-  You  served  him  rights 

;  qu'  il  merilait.  lo   die  merit av a  . 

voiia  assez  pour  dix  Questo     e    abhastinza  There's    much   as  will 

3rsonnes.  per  died  persane  .  serve  ten  folks. 

te  la    famille   voiis  rz/^^aZaya;?^/ «-Zia  t'i.y*- All  the  family  give  their 

due .  luta  .  service  to  you. 

'  en  detournerai.      lo  lo  dlstrarrb  .  I  will  set  his   mind   a- 

gainst  it. 
rat  enfin  scLablir.    Finalmentebisognasta-One  must  be  settled  at 

bilirsi .  last, 

e  ferai  d'une  manie-  lo  lo  faro  in   una    ma-  I  shall  make  shift  to  do 
J  ou  d'autre.  niefa  o  nelV  altra .  it. 

3ie  rendis  chcz  moi /o  mi  resi  a    casa   mial     made-a-shift  to    get 
u  niicux  que  ie  pus.      alia megii^  die poiei.       lionie  . 
etait     ma    dernicre  Ouesta  era  la  mia   ui-  That  vvas  my  last  shift, 
sssource.  tima  risorsa  * 

provisions      nous  Ci  mancarono  leaostre  Our  provision  fell  short, 
.lanquercnt.  provvisioni . 


II  tie  ie  tede  a  person-  tn  questo  non  la    cede  He  cotnes  stiori    of'  i 

ne  tn  cela.  ad  alcuno  .  man  in  thai. 

H  a  nne    dent    de  XdAlEglihauna  rabliii  con- He  has    a  spite    agair 

contre  moi  .  tro  dl  me  .  me . 

La  fortune  se  joue  des  Lafortuha  si  ride  degli  Fortune     sports     wi 

hommes  .  uomini  .  men. 

JT"  ai  ete  sur  les   lieui.  To  sono  stdto  sulliiogo.  t  was    updil  the  spoj 
Les  exemples  sont  con- (j-Zi  e.ve/rt^y    son    tfonra- Examples'  are     of 

tagifeux.  giosi  .  spreading;  nature 

Cela  ne  va  pas  mal.      Questo  Hon  va  male  .    So  far  so  good. 
Nous    n'  en    serous  pas  Per  questo  noi  ncn  sa-  That     will    break 

moins  honsamis  poui*      rerno  rneno  buoni  a~      squares. 

cela  .  Tfiici  . 

Comment  va  I'afTaire  ?   Come  va  V  affare  ?         How  go  squdres  ? 
Ne  bougez  pas.  Demeu-  "Nou  vi  movete  .  Jiei'^a- Stand    stilL     Lie    Sti 

rez  en  repos;  te  in  riposo  .  Hold   still. 

Au    point    ou     ils     enAl  pimto  ove  essi  era-As  matters  stood betw 

etaient.  no .  them. 

Je  m'  en  vais  y  fiii-e  un  lo  me  ne  Vado  a  far^l'W  take  A  step  Ihithe 

tour.  di  un  giro  . 

Au'voleur,  au  meurtre  .  A I  ladro,  alVassassino.  Stop  thief,  murder  . 
Nous  avions  toutescho-iVo/    avevamo   tutte    le^e    had   stbre    of 

ses  en  abondance.  cose  in  abhondanza  .      kinds. 

L'amour  ne  connaitiiila  L^<2/rtor<?  non  coTzo^cene  Love    is    a   stranger 

crainte  ni  le  respect.       tema  ne  rispetto  .  awe  and  distance. 

C'est  son  unique  etude.  Questo    e  V  unico    suoWq  makes  it  his  «tudj 

studio  . 
Ne  manquez  pas  de  le  Non    niancate  di  far-  Be   sure  you   do  it , 

faire  .  lo  .  to  do  it. 

Je  tiens  cela  au-dessouslfo  a  sdegno  di  far  tal Isconiio  dosuchthii 

de  moi .    Je    croirois      cosa .  Crederei  di  dii- 

me     deshonorer    de      onorarmicib  facendo, 

faire  cela  . 
Vous  devcnezbien  rare.  Voidiventate  molto  raro  You  are  at  greatstrang 

Croyez-m^en  sur  ma  pa-  Credetemi  sopra  la  mia  Take  my    word  for 

role  .  parola . 

Combion      en     voulcz-  QuatiLo  ne  volete  ?  What     v\nll    you    ta 

vous  avoir  ?  for  it? 

Elle  me  revient  fort.      Ellamioaproprioini'er-1  am  much  taken   yt 

^o.Ellamipiacemolto      her. 
II  a  qiiclque     chose   d'  Egli  ha  nelLa    siia.  fi-  He  has  something  t^ 

agrcable  dans  sa  phy-      sionomia    qual    cdsa      takiUo  ^U  his  looks 

sionomie  .  II    a  quel-      di  piorevole  .  Egli  ha 

que    Ciiosc    qui  y^iq-      qualcliecosa  che  pre- 

vienl  cusa  favour.  vienc  in  suo  favorc  . 

r 
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Jut  (fnc  je  lui  ^ai\c  Bi-:oi;nn  ch'  io  gli parli  I  mnst  have  a  llttla 
n    pen.  un  puco  .  talk  wilh  him. 

a  bon  <,fout.  Quesfo  qui  ho  buonf^usto  Tins  tastes  well. 

:  oiis  eniportez  pns.   Non  andate  In  collera  .  Keep  yonr  temper, 
IS  lie  sommes    qu'^iVo/i    siamo     che    alia  We  are  but    half   way 
1  f)ilie  chemin.  metd  del   canunino  .       thither. 

lis  perce  jusqu'aui/o  son  bagnatajino  al-\  am  wet  through. 
I .  la  pelle  . 

lonrut  fort  vieuj;,      Eg/imorimolio  vecchioUe  lived  to  a  great  age. 
ez-vous,  Quietatevi.  Keep  your  tougue  with* 

in  your  teeth. 

commerce    no    va  11  commercio     h   inca-  Trade  is  dull. 
IS.  gliato  . 

;lant  que  cela  se  ^el  tempo  che  cia  jz  While  these  transactionii 
issait.  faceva  .  were  on  foot, 

eu  ,  Qu  j'ai  passe'  unc  lo  ho  avuto ,  o  ho  pasfa-  Ihad  a  very  troublesome 
rt  mauvaise  nult.  tounacottwanottata.      night. 

a  bien   de  1'  appa-  Ci  b    molta    apparen-  'Tis  like  enough  to  bo 
;nce .  za .  true . 

passe  trente  ans,  ou  lo  ho  passato  i  trenta  I  am  turn'  d  of  thirty, 
ai  trente    ans    pas-     anni  ,  o  io  ho  tren-^ 
is .  la  anni  passati  . 

V.  V.  V, 

itaient  brouilles .      Erano  scorucciati .         They    varied     among-. 

themselves. 

jnre's   ont  fait  leur  7  ^f«ra^i    hanno    tfafo  The  jury  have  brought 
eclaration.  il  loro  giudizio  .  in  their  verdict.     -^ 

le  le  portera  pas  £gZt  non  lo  condurra'^e  shall  not  go  long 
)in.  molto  lontano  .  unpunish'  d. 

W.  W.  W. 

uis  au  bout  de  mon  lo  non  so  che  fare  .  I  am  at  my  wits  end. 
itin.  Sono  imhrogliato  . 

lut  que  vous  le  fas-  Bisogna  che  lo  facciate  Willing  or   unwilling  , 
lez,  bon  gre  malgre.      peramoreoperforza.      you  must  do  it. 
e    servirai  de  mon  lo    lo    servirb    quanto  I'll  serve  him  to  the  ut- 
ouvoir.  posso .  niost  of  my  power, 

occasion  se  pre'sente  Se  si  presenta  V  occa-  If  it  lies  in  my  way  to 
evous  servir.  sione  di  servin^i  .  do  you  any  kuidness. 

uis  porte  a  cela ,  J  questo  ci  sonportato  .  I  am  inclined  that  way. 
X  pour  mon  usage.  Questo  e  per  mio  uso  .  It  is  for  my  own  wear. 
:e  action  sera  bieulot  Quest'  azione  sara  ben  That  action  will  soon 
ibUe'e.  presto  dlmenticata  .        wear  out  of  mind, 

ous  aimez  cela, pre-  Se  vol  V  amaie  ,  pren-  If  you  like  it  ,  >ou  arc 
QiU,  detdo  .  welcome  to  it. 
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Et  il  nc  faut  pas  s'  en  E  con  ragione  .  And  well  it  miglit 

etoniier. 
Eh  bien  ,  qir entendez-  E  bene  ,  chs  intendeie  Well ,  and  what  of 

vous  par  Ja?  One  veut      vol  percib?  Cosa  puoI      tiiis  ? 

dire  tout  ee!a?  dire  tutto  quesfo  /' 

II  en  parle  conime  dan  Ec,li  ne  pf^rla   amie  dl  He    makes    a     won 

prodige  .  uTi  vrodif;lo  .  of  it,  or  at  it. 

Ce    qui    lui    paroit    si  Quel  che  gli  sent!, r'l  co- 'Tis  an     easy    hnsir 

eirmi^e  est  ime  afF^i-     si  strann   h  un  (.\i;ii-      that    he      makes 

re  fort  aisee  .  re  nwho  facile  .  vonder  at. 

Je  vous  en  tends,  07/  ]e  lo    v'    nuendo  ,    o     /o  I  know  whereabout  | 

saiscecpievousvoulez       so  quelcltb  i>olete  di-      are.  'i 

dire .  ra.  \ 

II  faut    que    je    boive  Blsogna  die  avanti  io  I  mast    have    q     wB 

auparavaat.  beva  .  first. 

Je  ne  sais  iequel  c'  est  I^  nou  so  dni  due  quali  know  not    which' 

des  deux.  sia .  wliirh. 

Je  voudrais  bien  savoir  Io    iforrei  sapere  cosa  I    wonder     what    tl 

ce  que  c'  est.  e  .  is . 

Ce  n'  est  pas  ane  cho-  Questa  nan  h  una    co~  "Tis  not  a  thing    to 

se  dont  ii  faille  taiit      sa  da.  stupirsene  ,  Avondered  at. 

s'etonner. 
N'  en  parlez  plus.  Non  ne  parlate  piii .     Make   no   more   woi 

about  it. 
La  liberie  est    ma  de^  La  mia   insegna   k   la  Liberty     is    the  w( 

vise .  liberta  .  with  nie  . 

Y.  Y.  Y. 

II  aura  de    la  peine    a  Egli     difficilmente     si  He    will    hardly    yii 

se    soumettre    a  ces      sommettera  a  queste      to  those  terras. 

fCQjlditions.  condizioni . 

TUE    END. 
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